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Když se Hal Kailas trmácel domů, uslyšel z dálky švitoření draka. Dychtivě se podíval nahoru. Potřeboval vidět trochu jiné barvy, než byla šeď dlažebních kostek, kamenných domů, hor, bezvýrazných důlních budov a do výšky navršené hlušiny; dokonce i obloha byla ale toho dne zatažená.

Karmínově a tmavozeleně zabarvené zvíře - odhadoval, že je to samice, i když byl drak příliš vysoko, než aby mohl vidět tmavší pruhy na břiše, které byly pro samice charakteristické - se naklánělo dopředu a dozadu, rohatá hlava se mu kývala ze strany na stranu. Dívalo se dolů.

Tam někde ve skalách nad vesnicí, a Hal si myslel, že ze svých samotářských, nikoli však osamělých průzkumných výprav, přesně ví kde, mělo to zvíře svoje hnízdo. Hnízdo, kde se už víc než sto let líhla malá dráčata.

Přemýšlel, co podnítilo zvědavost toho draka, co mohlo vyvolat zájem jakéhokoli stvoření o vesnici Caerly. Nic než šeď, šediví jsou, pomyslel si zasmušile, i všichni lidé, kteří tu žijí a na své skrovné živobytí si vydělávají v cínových dolech.

Dneska šel za školu. Měl za to, že kdyby musel ještě jednou poslouchat, jak učitel monotónně vypráví o povinnosti dělníků podporovat současný stav věcí, což znamenalo poslušně sestupovat do dolu rodiny Tregonyových a s vděčností jim líbat ruce, určitě by se zbláznil.

Snil, nebo se spíš snažil snít, protože se to zdálo úplně nemožné, o slavné minulosti horalů, kterou znal z legend. O minulosti divokých nájezdníků á válečníků, která trvala, dokud nedorazila armáda derainského krále a nezavraždila všechny, co se nepodřídili, nepolíbili meč a nestali se dobrými poddanými šlechticů, které král jmenoval svrchovanými vládci a vykořisťovateli celého kraje.

To bylo jistě tak před dvěma sty lety. Pořád ale ještě byli takoví, co kvůli té nespravedlnosti reptali.

Do obličeje mu zavanul chladný vítr a on si přitáhl blíž k tělu nový vlněný kabát, který dostal teprve k loňským narozeninám.

Kailasovi bylo něco pres třináct. Na svůj věk byl vysoký, ale nikdy nebyl nemotorný. Měl útlé ruce i nohy, což neodpovídalo jeho síle. Hnědé vlasy měl rozcuchané, z podlouhlého obličeje hleděly zelené oči.

Drak pronikavě zakřičel a Hal sebou trhnul, protože velice blízko od něj se ozval jako odpověď další výkřik, vyšší a ne tak hlasitý. Zdálo se, jako by přicházel zpoza rohu.

Došel za roh a uviděl čtyři chlapce, jak týrají dračí mládě. Odhadoval, že bylo čerstvě vylíhnuté, protože neměřilo víc než metr. Muselo vypadnout z hnízda na něco, co utlumilo jeho přistání.

Jeho matka se teď horečně snažila dostat ho zpět.

Jedním z těch chlapců byl Nanpean Tregony, syn místního šlechtice, a Hal věděl, že mláděti nedovolí žít víc než hodinu. Tregony byl o rok starší než Hal, byl hezký, vždycky byl připravený usmívat se na dospělé a svoji krutost uměl dobře skrývat.

Hal to dobře věděl, když k němu přišel. Nanpean se hystericky smál, protože dráče namočil do petroleje a škrtnul zápalkou.

Ani jeden z celé čtveřice si Hala nevšiml, Tregony přimáčkl draka k dlažbě zlomeným koštětem, zatímco ostatní tři do něj dloubali ostrými klacky.

Hal znal i ty tři ostatní, byli to Tregonyho pochlebovači, stejně jako Nanpean o rok či dva starší než Kailas. Pořád se kolem něj motali a doufali, že si tak vyslouží přízeň syna majitele dolů.

Dráček křičel bolestí a seshora se v odpověď ozval matčin výkřik, utopený v Tregonyho posměvačném smíchu. Tregony sáhl do kapsičky u vesty a vytáhl tenký, zlověstně vyhlížející vystřelovací nůž. Stiskl pojistku a čepel vyskočila.

„Držte ho," řekl svým kumpánům a podal jim koště. „A teď mě sledujte," dodal a sklonil se nad vzpírajícím se mládětem.

Hal Kailas nebyl moc vznětlivý ... nebo si to alespoň myslel. Když se ale opravdu rozzlobil, jeho hlas přešel v šepot, zdálo se mu, že se celý svět zpomalil, a on měl spoustu času udělat to, co chtěl. Díky tomu chladnému vzteku se ho chlapci z vesnice opravdu báli.

A tak to bylo i teď, na té Šedivé, větrné ulici.

Všiml si, že kousek od něj leží na hromadě harampádí kus dřeva, skoro tak velký jako on sám. Za chvíli už Hal ten kus dřeva, asi z poloviny tak silný jako jeho zápěstí, držel v ruce.

„Nechte toho!" zakřičel a rozběhl se ke čtveřici chlapců. Jeden z nich se otočil, dostal velice prudkou ránu do hlavy, strachem zakňučel a začal utíkal.

Tregony uskočil stranou.

„Kailasi!" zařval. „Odprejskni s tou svojí sedláckou prdelí, nebo si tě táta podá!"

Hal ho ani neslyšel. Zdvihl svou zbraň a další z chlapců zvedl ruce, aby se bránil. Hal ho kopl do břicha. Chlapec se skácel kousek od draka a mládě ho svými drobounkými drápky poškrábalo v obličeji. Čtvrtý kluk utekl za prvním.

Tregony byl ale odvážný.

„Tak pojď," řekl s obličejem roztaženým do širokého úsměvu. „Pojď," zvolal znovu a mával před sebou nožem.

Hal držel kus dřeva oběma rukama, stejně jako třímali muži klacky na obrazech ve výčepu jeho otce, a mával s ním nahoru a dolů, aby odrazil nůž.

Tregony se vrhnul vpřed. Hal uskočil na stranu, kus dřeva držel jako kopí za jeden konec a bodnul. Trefil Tregonyho do krku a roztřepeným koncem dřeva mu roztrhl kůži. Hal svou zbraň stáhnul a znovu prudce bodnul Tregonyho do hrudníku; slyšel, jak mu praskají žebra. Nanpean řval bolestí, uchopil konec kopí, klopýtl dozadu a tvrdě dopadl na kamennou zídku. Pokusil se vstát, ale Hal ho kopnul do obličeje.

Nanpean se na Hala upřeně díval, potom se mu zrak zakalil a on zavřel oči. Kailas si na chvíli myslel, že Tregonyho zabil, potom ale uviděl, jak se hrudník mladého muže pravidelně zvedá a zase klesá.

Okamžitě na něj zapomněl a kleknul si k dráčkovi, který se teď postavil na vratké nožičky.

Mládě strachem vypísklo a odněkud seshora mu odpověděla jeho matka.

„A teď se postaráme o tebe," zamumlal Hal. „Ty malý prevíte."

 

      *

 

Draci mládě se vrtělo zabalené v Halově kabátě, když chlapec natáhl ruku po dalším místě, kde by se mohl zachytit. Téměř uklouznul, nohama šmátral po mokrých kamenech a potom našel bezpečnou cestu rozeklanou štěrbinou, která vedla přímo nahoru.

Podíval se dolů na vesnici Caerly, která byla tisíc stop pod ním, a byl překvapený, že necítí žádnou závrať, žádný zvláštní strach větší než ten, jaký by měl pociťovat každý blázen na takové ohromné převislé skále, jen několik kroků od dračího hnízda.

„Hrome!" zakřičel a snažil se, aby to znělo jako od dospělého. „Jenom klid! Jsem na tvojí straně!"

Nevypadalo to, že by mu mládě rozumělo, protože se kroutilo ještě víc.

Přes údolí se na něj v šeru valil šedivý déšť a on si uvědomil, že by si měl pospíšit, jestli nechce, aby ho uvěznil soumrak.

Zběžně si prohlédl oblohu; hledal matku dráčete, ale neviděl nic. Říkal si, kde je asi jeho otec, a doufal, že mu neskočí přímo zezadu na hlavu.

Ucítil pižmový zápach doupěte. Jednou slyšel, jak říkali, že je tak silný, až se vám z něj chce zvracet. Teď se mu ale zdálo, že to tak není; nebyla to příjemná vůně, ale rozhodně nebyla ani odporná.

Uvědomil si, že se zdržuje před poslední částí výstupu, a uvázal si kabát pevněji kolem pasu. Všiml si, že dráček roztrhnul látku a věděl, že za to zaplatí, až přijdou kruté zimní větry. Opřel se zády o stěnu pukliny a posouval se nahoru.

Kdysi viděl takhle šplhat po strmých útesech sběrače vajec s košíky na trávu přivázanými k hrudi, a tak se je snažil napodobit.

Skála za ním mu trhala plátěnou košili a rozdírala kůži na zádech, ale on si toho nevšímal. Díval se jen vzhůru k obrovskému hnízdu, které vypadalo jako hromada opuštěného dříví a klacíků,

Hnízdo bylo postavené ve výklenku skalního útesu, takže bylo kryté před větrem i deštěm. Bylo obrovské, třicet stop v průměru. Když se Hal dostal blíž, ucítil kromě dračího pachu i mršinu a zvednul se mu žaludek. Byl zvědavý, co najde v hnízdě.

Náhle se ozval hrozný výkřik a Hal sebou trhnul tak, že se málem pustil. S ostrým závanem větru necelých deset stop od něj přistála dračí matka.

„Jdi pryč, hrome!" zakřičel. „Mám tvoje dítě! Jdi pryč, nebo nás oba zabiješ!"

Dráče se zavrtělo, zakřičelo a matka ho uslyšela. Hal se držel dost pevně, aby mohl nechat dráčkovu hlavu vykouknout z kabátu ven.

Dračice na něj znovu zařvala, pomalu zamávala přes sto stop širokými kožnatými křídly a vznesla se do vzduchu.

Našla správný proud větru, naklonila se a letěla zpátky s otevřenou tlamou, ze které hrozivě čněly její tesáky. Dráče uvidělo svou matku, zavřeštělo a dračice se opět odvrátila.

Hal se vyškrábal posledních pár stop nahoru, svalil se do hnízda a přistál na rozkládající se, napůl sežrané zdechlině jehněte.

Hnízdo bylo plné kostí a zbytků. Povalovaly se tam cáry oblečení ukradeného z prádelních šňůr ve vesnici a kusy prodřených koberců, které se drakům očividně líbily jako vycpávky nebo snad jako dekorace.

Ozval se hluboký řev a Hal uviděl ve vzduchu nad dračí samicí jejího druha, padesát stop dlouhého se špičatým ocasem, dvacet stop dlouhým zabijáckým bičem. Hlava se mu kývala sem a tam na deset stop dlouhém krku.

„Tady," řekl, rozbalil mládě a vysypal ho do hnízda.

Odhodil kabát, ale ne dost rychle, protože ho mládě chytilo pod loktem, zakouslo se mu do něj a roztrhlo mu ruku až k zápěstí.

Mládě vydalo pronikavý vítězný zvuk a drak se snesl do hnízda.

Hal na okamžik pocítil čirou hrůzu, když viděl, jak se na něj žene drak s otevřenou tlamou a vytaženými drápy. Hlavou mu bleskla myšlenka, jak málo lidí tohle vidělo a přežilo. Uvědomil si, že když rychle neuteče, nemusel by být jedním z těch, co přežili, a jako úhoř vyklouzl z hnízda. Skoro upadl, ale zachytil se za krátký kousek dřeva, který trčel z křoví.

Dračice zamávala křídly a přistála v hnízdě nad ním. Zajímalo ji jen její mládě.

Drak vylezl z hnízda, složil křídla a znovu se na něj vrhnul, ale Hal byl schovaný v puklině a klouzal směrem dolů, jak nejrychleji mohl.

Drak se pořád snažil na něj dosáhnout, ale nedokázal zpomalit tak, aby dosáhl do skuliny, a tak jen řval zlostí.

Potom se Hal ocitl pod ním a díval se na jeho široké ramenní lopatky, na krunýř za dlouhým krkem a hlavu s rohy. Napadla ho potřeštěná myšlenka, že by to mohlo být sedátko a on by se mohl proletět, kdyby se mu podařilo draka přimět, aby splnil jeho příkaz. Násilím tu myšlenku zahnal a lezl stále níž a níž.

Zuření draka se vzdalovalo, jak šplhal puklinou dolů. Až teď ho přepadl ledový strach, strach z toho, co ho bude čekat, až se dostane na pevnou zem a dojde k hostinci svých rodičů.

 

      *

 

„Doufám, že nebudeš mít tak hrozné jizvy," řekla Halová matka, když mu obvázala paži obinadlem napuštěným lékem proti zlým kouzlům, které dostala od místní čarodějnice.

„To bude dobré, mami," řekl Hal.

„Tak to tedy bude jediné, co bude dobré," řekla. Unaveně si promnula oči. „Dvacet let všeho snažení je teď pryč."

„Lees," řekl tiše Halův otec Faadi, „takhle se náš syn nebude cítit o nic lépe ... a ani to asi nepřinese žádné řešení našeho problému."

„Mrzí mě, co se stalo, tati," řekl Hal.

„Opravdu?" zeptal se otec.

Hal začal odpovídat, zamyslel se a pak zavrtěl hlavou. „Ne. Vlastně nemrzí. Nanpean by neměl mít možnost ubližovat druhým, i kdyby to bylo jen dračí mládě."

„Ne." řekl Faadi. „To by neměl. A jeho otec by taky neměl mít možnost využívat svoje zlato a svoji moc, kterou mu dal král, aby ovládal naše životy." Pokrčil rameny. „Tak to ale asi na světě chodí."

„Pár Tregonyho mužů -" začala Lees.

„Lupiči to jsou," opravil ji Faadi. „Najatí rváči. Surovci. Ti muži nemají dobrou ani svobodnou vůli."

„Na tom nezáleží," řekla Lees. „Přišli sem pro tebe, Hale."

„Samozřejmě jsme jim řekli, aby odešli, nebo zavoláme strážníka," řekl Faadi.

„Smáli se tomu a řekli, že i kdyby tě nenašli," pokračovala Lees, „obžalují tě a naše hospoda připadne jim a my budeme jako žebráci na ulici. Měli jsme dobře vědět, že strážníci a soudci jsou na jejich straně, protože nadržují každému, kdo je bohatý."

„Zítra před svítáním pojedu do města a najmu tam toho nejlepšího advokáta, kterého si budu moct dovolit," řekl Faadi. „To jim trochu vezme vítr z plachet."

„Ale není to moc drahé?" zeptal se Hal.

„Patří nám tenhle dům," řekl Faadi. „To by mělo stačit alespoň na část výdajů. A zbytek si bude muset nechat splácet postupně."

„To bude trvat pěkně dlouho," namítla Lees. „Tregonyho muži také říkali, že Tregony nařídí, aby žádný z jeho horníků - ano, řekli ,jeho´ jako by to byli jeho otroci - nechodil pít do naší hospody. A právě oni nám tady dělají největší útratu."

„Ne každý v Caerly tancuje přesně tak, jak pán píská," řekl Faadi.

„Většina ano."

„Ale jsou i takoví, kteří si sem stejně přijdou vypít svoje pivo a sníst si piroh," řekl Faadi.

„Kéž by ..." začal Hal nešťastně, ale nedořekl.

„Co?" zeptal se Faadi.

„Ale nic," odpověděl Hal a snažil se potlačit pláč. Lees ho objala.

„Budeme s nimi bojovat. Hale," řekla rozhodně. „Budeme bojovat a vyhrajeme."

Hal jí chtěl věřil, ale zaslechl v jejím hlase pochybnosti.

 

      *

 

Později ve svém podkrovním pokojíku už plakal. Cítil se jako hloupé dítě, věděl, že to není vůbec k ničemu dobré.

Díval se z okna na deštivou ulici a vzpomněl si na matčina slova, že budou jako „žebráci na ulici".

Ne. To se nikdy nestane. Jeho rodičům ne,

Hodiny dole ve výčepu odbily půlnoc. Nebyli tam žádni hosté, kteří by se teprve teď rozcházeli do svých domovů. Celá vesnice jako by se zatajeným dechem čekala, co lord Tregony udělá s chlapcem, který se odvážil ublížil jeho jedinému synovi.

Hal přemýšlel o tom, co říkal jeho otec, že pojede do města a s kloboukem v ruce půjde najmout advokáta, který se pevně postaví proti Tregonym podplaceným soudcům.

Ne, pomyslel si. Tohle nikdy nevyjde. Jeho rodičům ne.

Myslel na ně, na jejich šetrný život, na to, jak si pečlivě rozdělovali peníze na živobytí, tady v té maličké vesničce, kde dávají lišky dobrou noc. A uvazoval o svém vlastním životě, co bude dělat, až vyroste.

Věděl, že nikdy nepůjde pracovat do dolů jako jeho vrstevníci. Ale co tedy bude dělat? Zdědí hospodu a bude muset poslouchal mumlání těch opilců a starých předáků, dokud se nepropijí až do hrobu? Nebo se stane učitelem a bude učit hornické děti jen trošičku číst a psal a podrobit se a poklonkovat, než se chlapci spustí jako jejich otcové pod zem a děvčata začnou rodit jedno dítě za druhým, až budou ve třiceti úplně vyčerpané?

Ne.

Alespoň, pomyslel si trochu nešťastně, si nemusí dělat starosti s tím, jak se rozloučí s kamarády, protože nikdy ani žádné pořádné přátele neměl.

Velice potichu se začal oblékat. Vzal si na sebe svoje nejlepší vlněné kalhoty, nejpevnější boty, svetr a ucouraný a potrhaný kabát. Z dalších kalhot udělal provizorní uzlík a nacpal do něj dvě košile, kartáček na zuby a kousek mýdla.

Sešel dolů po schodech kolem ložnice rodičů. Slyšel, jak pravidelně oddechují ze spánku.

Dole ve výčepu jim napsal vzkaz. Chtěl v něm říct všechno, co měl na srdci, ale nedokázal to.

Vzal si chléb, sýr, dvě pinty piva, kousek uzené šunky. Na stěně uviděl vedle starožitného meče pověšený nůž v pouzdře. Sundal ho a vyzkoušel jeho ostří.

Ten se mu bude hodit. V šuplíku na nádobí našel malý brousek, vzal si i nůž, vidličku a lžíci.

V zásuvce na peníze bylo pár mincí. Několik si jich vzal a poprvé v životě se cítil jako zloděj.,

Rozhlédl se po výčepu, po té milé místnosti, kde bylo leplo od skomírajícího ohně v krbu. Byl to jediný svět, který dosud poznal.

Potom odemkl dveře, oblékl si kabát, sešel po schodech a vydal se do deště za lepším životem.
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Hal se díval nahoru na draka, který se krčil na hromadě kamení. Udělal krok na chůdách a odrazil se. Kymácel se sem a tam, potom získal rovnováhu.

Ohlédl se na draka. Napadlo ho, že se na jeho nemotornost dívá pobaveně, i když by nikdo jiný kromě Kailase drakovi takové vlastnosti nepřipisoval. Drak byl zelenobílý. Hal odhadoval, že je mladý, asi tak dva roky, třicet stop dlouhý. Už tři dny se vznášel nad chmelnicemi.

Dělníci se snažili nebrat ho na vědomí; doufali, že jim nemůže nijak ublížit, i když nikdo nevěděl, co může takové zvíře rozlítit.

Česání chmele bylo pro dělníky, kteří se se svými rodinami vyhrnuli z hlavního města Rozenu, příliš radostnou slavností, aby si ji nechali zkazit nějakým zpropadeným drakem.

Bylo pozdní léto, horko a sucho a květy chmele začínaly usychat; ideální počasí na česání. Dělníci používali k pohybu po chmelnici mezi řadami rostlin přivázaných k tyčím chůdy, protože to bylo rychlejší, než kdyby lezli na žebřík pokaždé, když chtěli dosáhnout na chmelově šišky visící patnáct stop nad jejich hlavami.

Chmel se balil do žoků a odnášel se do velkých sušiček, umístěných v podivně vyhlížejících kruhových sušárnách. Potom se lisoval a odvážel do pivovarů.

Po celá staletí považovali chudí lidé z Rozenu tuto sklizeň za svátek a hrnuli se z dlážděných ulic a přeplněných chudinských čtvrtí na chmelnice. Majitelé chmelnic jim dali k dispozici stany a snažili se jeden druhého přetrumfnout tvrzením, že nabízejí lepší jídlo a silnější pivo.

Práce nebyla moc těžká a mohli jste se těšit na večer, kdy se rozzářily pochodně, oživovala se přátelství a na měkkých loukách vznikaly drby i manželství.

Pro Hala to byla první slavnost. Přemluvili ho, aby po skončení broskvové sezóny zůstal ještě na česání chmele, Majitel hospodářství se neurčitě zmiňoval i o tom, že by ho najal nastálo, protože si všiml, jak pilně pracuje.

Kailas nevěděl, jestli tu nabídku přijme. Asi ne. Za ty dva roky, co odešel z malé hornické vesničky, mu už nabízeli stálou práci i jinde, ale on ji nikdy nepřijal, i když si nebyl jistý, z jakého důvodu.

Dělal skoro všechny práce, za které dostal rychle a hotově zaplaceno a kde se nesnažili ho předělat z potulného nádeníka na úředníka nebo povozníka. Jediná práce, která ho kdy přitahovala, i když také jen na chvíli, byla práce vypravěče, který nosil příběhy a novinky od vesnice k vesnici a na náměstí nebo v hospodě je vyprávěl rolníkům, z nichž většina neuměla čísl a psát. Uvědomil si ale, že nemá herecké nadání, které bylo potřeba k tomu, aby od svého obecenstva nakonec získal potlesk a nějaké ty drobné.

Toulal se po Deraine od severu k jihu a život na cestách ho naučil, že nikdy nemá odmítnout trochu jídla a teplé místo na spaní. Ti, kteří jsou laskaví k pocestným, mají obvykle ke své dobročinnosti důvody. Naučil se, že nemá nikdy žebrat, ale že má nabídnout práci a pak ji svědomitě vykonat. Zjistil, že první, kdo se s vámi chce přátelit, je skoro vždycky ten poslední, kterého byste chtěli za společníka vy. Došel k tomu, že je lepší být otrhaný, ale čistý, než vypadat jako boháč, ale být špinavý, a dozvěděl se ještě spoustu dalších věcí, které ho nenaučil ani vesnický učitel, ani se o nich nedočetl v otcových knihách.

Takže by na téhle chmelové farmě možná mohl zůstat pres zimu, ačkoli ještě nepřišel ani podzim.

Ale možná taky bude už daleko na jihu, až napadne první sníh. Mohl by se vydat do jednoho z měst na pobřeží, stejně jako před rokem. Protože uměl na rozdíl od ostatních tuláků číst a psát, sehnal by práci jako písař nebo pomocník nějakého lodního přepravce, daleko od zimních plískanic.

Loni udělal tu chybu, že se přihlásil na rybářskou loď, a ještě teď měl promrzlé kosti a bolely ho prsty od háků, které se mu zabodávaly do ruky.

Hal přemýšlel o budoucnosti a ruce se mu mezitím při práci jen míhaly. Sbíral šišky ze šlahounů na laťkové mříži nad hlavou a házel je do pytle, který měl pověšený kolem krku. Potom popošel a chůdami vířil oblaka prachu deset stop pod sebou.

Sám sobě se pousmál. Kdy už se naučí nechat zítřek zítřkem a soustředit se na přítomnou chvíli?

Jako třeba Dolni s těmi svými černými vlasy do pasu, s usměvavými rudými rty, v jednoduchých šatech, pod kterými nic neměla. Bylo jí šestnáct a byla dcerou jedné z hospodářových kuchařek. Vesele se smála a její oči slibovaly mnohé.

Včera v noci její paže vyplnily slib, který mu daly její oči, a teprve těsně před svítáním si oblékla šaty, odstrčila Hala a řekla, že se musí před rozbřeskem dostat do své postele, ale možná zítra - tedy dnes v noci! - přijde zase.

Hal se nadýmal pýchou. Nedala snad přednost jemu přede všemi ostatními, se kterými se procházela jiné večery při sklizni? Dolni přísahala, že s ostatními nic neměla, i když o to žadonili.

Dolni sice nebyla první dívka, se kterou Hal něco měl, ale byla ze všech zdaleka nejhezčí a nejvášnivější.

Hal byl zabraný do svého chtíče, klopýtl, málem upadl, ale přinutil se dát se opět do práce. Drak na skále, čnící nad vzdáleným koncem pole, si v tu chvíli odfrkl a vznesl se do vzduchu.

Ostatní česáči poplašeně vypískli, ozvaly se výkřiky. Ale drak jenom nabíral rychlost - nebo chtěl možná polekat ty dvounožce na chůdách pod sebou, když svými obrovskými křídly nabral vítr a vznesl se vysoko do vzduchu.

Hal se díval upřeně vzhůru na draka, jak se naklání a pluje vzduchem.

Toužil být tam nahoře, ve výšce s tím nádherným zvířetem, aby se nemusel zajímat o nic, co se děje dole pod ním.

O nic snad kromě Dolni, která by mohla sedět na drakovi za ním a její melodický smích by zněl jako zvonky oblohou.

Možná by letěli na sever, k pověstmi opředenému Černému ostrovu, nebo spíš na jih, daleko za hranice Deraine pres průliv Chicor až k městu Paestum, které je obehnané zdí, nebo až za to malé svobodné město k Sagene.

To bylo příliš dokonce i pro jeho představivost, a tak toho nechal a soustředil se zase na česání. Slíbil si, že do setmění bude mít víc plných pytlů než kterýkoli jiný česač, ať by byl sebezkušenější a sebehbitější, a blýskne se tak před Dolni.

 

      *

 

Bylo těžké říci. Čeho bylo víc, jestli jídla nebo nejrůznějších druhů piv, kterými se ten kraj pyšnil.

Byly tam ústřice v sudech, říční raci, šunka, kuřata s pálivými papričkami, kořeněné hovězí maso zapečené v těstíčku, pirohy s masem, plátky studeného masa chleba, nakládaná zelenina, bramborové koláče, spousta dušené zeleniny, různé sýry, zákusky a mnoho dalších dobrot

K piti bylo těžké světlé pivo, silné tmavé pivo, černé pivo, ležák, pšeničné pivo, dokonce i jahodové pivo.

To všechno bylo prostřeno na dlouhých stolech a každý si mohl vzít, kolik chtěl. Bylo to úplně jiné než u lakomých lidí z města.

Někteří česáči si s sebou přinesli hudební nástroje Hrálo se na půl tuctu kytar, několik louten, na dřevěné dechové nástroje, tři nebo čtyři bubínky, na dřevěné píšťaly. Zpívali muži i ženy a sbor zpěváků jako by se nemohl tak docela rozhodnout, ke které písni se má přidat.

Děti skákaly v davu mezi ostatními, soustředěné na své vlastní hry. Psi honili kočky a občas zavyli když je chytli.

Hal Kailas se prodíral skrz dav. Hledal jen jediného člověka: Dolni.

Konečně ji uviděl, právě když běžela ruku v ruce s hospodářovým synem, který měl nápadně vypracované svaly a blond vlasy, nahoru do kopce. Pak zmizeli v trsu křoví.

Za nimi se ozýval její zvonivý smích.

Hal přemýšlel o tom, že by se za ní měl vydat. Co by jí ale řekl? Uvědomil si, že nemá vůbec žádná práva, stejně jako je neměli ti chlapci před ním.

Chtělo se mu zaklít, i když věděl, že by to nebylo k ničemu dobré. Kdyby byl aspoň trošku chytrý, pomyslel si nešťastně, smál by se své vlastní hlouposti za to že si myslel. Že je pro tu maličkou něco víc než jen jedna z mnoha kořistí. Zkusil zaklít, ale vyznělo to naprázdno

Tak tedy dobře, řekl si, opiju se. Proč ho napadlo zrovna tohle, neměl ani zdání. S pitím to přehnal třikrát a nelíbilo se mu nejen to, jak se pak druhý den ráno cítil, ale ani závrať, pošetilost a nevolnost, kterou to s sebou neslo už ten večer.

Přesto si našel těžký dřevěný korbel a vydal se k sudům s pivem. Tmavé bude nejsilnější, odhadoval, a také nejúčinnější, a tak si bez váhání nabral plný korbel.

 

      *

 

Možná že doufal, že upadne do bezvědomí, ale po dvou a půl korbelech pořád nic nepřicházelo. Po pivu se cítil naopak ostražitější, živější. Cítil, jak se mu po těle rozlévá síla. Na chvíli mu blesklo hlavou, o co všechno Dolni přišla, a téměř mu vytryskly slzy.

Rozhlédl se kolem, protože chtěl něco udělat, na někoho zapůsobit. Uslyšel slabé dračí zatroubení a viděl, jak se zvíře snáší na vyčnívající skálu a skládá křídla na noc.

Dostal nápad.

Když s ním nepoletí Dolní, poletí sám.

 

      *

 

Svítil měsíc, jak to má při sklizni být, ale čím výš Hal šplhal, tím víc si přál, aby byla trochu větší tma. I když takhle viděl dobře na škvíry ve skále, světlo mu ukazovalo až příliš mnoho z toho, co nechtěl vidět.

Asi dvě stě stop pod sebou viděl slavnostní ohně a slyšel smích a hudbu, dokonce rozeznal i dva klopýtající opilce, kteří se nemohli rozhodnout, jestli se chtějí prát nebo objímat.

Teď také uslyšel hřmotné chrápání - tedy doufal, že to je chrápání - draka hned za hromadou kamení kousek za sebou.

Účinky piva trochu pominuly a on si pomyslel, že kdyby nebyl takový zatracený blázen, vrátil by se, odkud přišel. Nikdo ho přece neviděl, jak se vydává za drakem, ani neslyšel, že by se nějak chlubil svým úmyslem, takže nemusel dostát žádné pošetilé pýše.
 

Ale šplhal dál, dalších deset stop. Říkal si, že to bude určitě stačit. Uviděl šikovnou prasklinu, zachytil se jí, přelezl přes převislou skálu a vstoupil do záplavy měsíčního světla.

Asi třicet stop pod ním ležel nehybně drak. Viděl, jak se mu ve spánku zdvihají boky. Náhle ho napadlo, o čem se drakům zdá nebo jestli vůbec mají nějaké sny.

Mezitím, aniž by o tom přemýšlel, jeho ruce hledaly další úchyty a on postupoval dolů směrem k drakovi. Šel blíž a ještě blíž, až už byl jen deset stop od jeho širokých zad,

To je ten nejhloupější způsob, jak zemřít, na jaký by kdy mohl nějaký muž nebo chlapec přijít, pomyslel si. S nataženýma nohama skočil přesně na malou rovinku za krunýřem, který chránil lopatky zvířete.

Když doskočil, drak se probudil a vyjeknul. Mlátil kolem sebe křídly, drápy a lesáky se snažil dosáhnout na vetřelce a roztrhal ho.

Ale Hal byl mimo jeho dosah. Zvíře se vzneslo do vzduchu.

Hal Kailas opravdu letěl. Drak nabíral rychlost, potom stoupal výš, nakláněl se, klesal dolů. Hal se držel draka za krunýř, drsné šupiny mu sloužily jako výborné úchytky. Pod sebou cítil teplo zvířecího těla a mohl pozorovat ohně dole na zemi. Viděl, jak se lidé dívají vzhůru a slyší draka řvát vzteky i strachy. Slabě se k němu také nesly výkřiky mužů a žen, kteří jej viděli, viděli, jak se veze na drakovi, jak letí.

Drak zasunul jedno křídlo a svět se otočil. Nad ním byl měsíc a všechny hvězdy, pod ním svět, který mu k ničemu nebyl.

Hal zkusil draka kopnout, nebo mu spíš poklepal zleva na krk, a zvíře se otočilo tam, kam chtěl. Potom kopnut pravou nohou a drak se zase otočil.

Nejen že letěl, ale dokonce tohle nádherné zvíře, zvíře svých snů, i řídil.

„Ke hvězdám," zakřičel na draka, ale zvíře sklonilo hlavu a řítilo se střemhlav dolů. Otřásalo se jako kůň, který se chce zbavit svého jezdce.

Země se k nim rychle blížila a Hal nemohl dělat nic jiného než se pevně držet a doufat, že se drak nechystá zabít sám sebe jako pomstu tomu malému bezvýznamnému stvoření, které bylo tak nerozumné, že se odvážilo se na něm svézt.

Drak se otřásl, blány jeho křídel rachotily jako obrovské bubny. Hal povolil sevření a spadl dolů.

Teď pod ním vířila temná zem a oheň z pochodní se klikatil kolem něj, jak Hal padal. Měl oči otevřené, protože chtěl jako poslední věc před smrtí vidět tichý měsíc vysoko nad sebou.

Potom přistál.

Přistál hladce na jednom z těch ohromných povozu naplněných žoky chmele. Vyrazilo mu to dech a na chvíli neviděl nic než tmu.

Potom uviděl světlo, ohně a slyšel, jak k němu běží lidé. Postavil se na nohy a cítil, jak každý sval v jeho těle protestuje.

Nad vozem se objevila vousatá tvář.

„Cos' to ksakru-"

„Někdo říkal," odpověděl Hal tak nedbale, jak jen dokázal, „že se na dracích nedá jezdit."

„Chlapče, ty jsi ten nejzatracenější blázen, o jakém jsem kdy slyšela!" řekla nějaká žena, která se objevila vedle muže.

„Možná," řekl Hal. Rozhlédl se a uviděl, jak k němu běží česáči, slyšel další výkřiky, zdálo se mu, že viděl i Dolni, ale teď mu to z nějakého podivného důvodu bylo úplně jedno.

„Možná že jsem," řekl zamyšleně. „Ale svezl jsem se na drakovi."
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Nastal podzim, ale jen podle kalendáře. Bylo teplo a sucho, deště, které slibovali moudří starci a které měly přijít i podle tradice, stále nepřicházely. Hal vířil kolem nohou prach, když si to vykračoval pořád na jih k městům kolem Chicorského průlivu.

Peněženku měl plnou, i když tam bylo víc měďáků než stříbrných. Na ramenou měl stočený nový plášť a v ranci si nesl chléb, sýr a láhev piva.

Jako potulný dělník by s tím měl být Kailas spokojený. Ale měl pocit, že nemá žádný cíl, nic na severu ani na jihu ho nijak zvlášť nelákalo a ani ho moc nezajímala žádná z prací, o kterých uvažoval.

Uslyšel klapání kopyt a uskočil stranou, když se kolem něj s rachotem přehnal kočár tažený osmi koni.

Zůstal po něm oblak prachu a Hal se rozkašlal. Vozka se samozřejmě kvůli jednomu otrhanému tulákovi nenamáhal zpomalit. Jeho neviditelný pán byl schovaný za zataženými záclonkami.

Takhle to bude vždycky, pomyslel si Kailas s trochou závisti. Vždycky budou na světe takoví, co se budou vozit v kočáře, jako třeba Tregony a jeho rodina z té vesničky, odkud odešel, a potom ti, co budou chodit pěšky v prachu a blátě.

Jako třeba Hal.

Vlastně mu ani nevadilo, že je chudý kočovník - v jeho věku se mu téměř všechno zdálo jako dobrodružství.

Ale viděl starší tuláky, kteří se sotva potáceli, klouby jim vrzaly a jediné, co mohli jíst, byla kaše. Jejich jedinou útěchou bylo opít se, neměli žádné příbuzné ani přátele, kterým by na nich záleželo, až jednoho dne nakonec zemřeli někde v příkopě u cesty.

A tohle Hal nechtěl.

Ale ani zdaleka nevěděl, co vlastně chce.

Ozval se pronikavý zvuk a on se podíval nahoru. Uviděl velkého draka ve všech odstínech zelené, jak letí asi sto stop nahoře podél cesty. Chystal se někam schovat - pocestní mu vyprávěli, že nad touhle opuštěnou cestou draci často létají a jsou připraveni snést se na zem, zabít osamělého tuláka a odnést si ho s sebou.

Potom ale na všechnu opatrnost zapomněl, protože zahlédl, že na hřbetu draka někdo sedí.

Drak přiletěl blíž a Hal uviděl toho muže na jeho zádech lépe. Byl vysoký, velmi štíhlý, s podlouhlou tváří a pěkně zastřiženými šedivými vousy. Na nohou měl hnědé kožené boty, na sobe krátké jezdecké kalhoty a vestu, pod ní světlehnědou košili a na hlavě klobouk se sklopenou střechou.

V jedné ruce držel otěže, které procházely šrouby s okem připevněnými na hrotech za dračí tlamou. Sedel pohodlně na jakési podušce umístěné mezi drakovými lopatkami.

Hal koukal s otevřenou pusou. Už slyšel o lidech, co se naučili jezdil na drakovi, ale moc těm pověstem nevěřil, i když se sám na malou chvilku na jednom z těch zvířat před měsícem ocitl.

Tady byl ale důkaz - ten muž vypadal, že zvíře úplně ovládá, má v rukou otěže a drak dělá ve vzduchu piruety.

Muž sáhl do brašny a rozhodil hrst prachu.

Prach ve vzduchu zajiskřil, potom se zamihotal a z ničeho nic se ve vzduchu vznášela písmena:

 

! Kouzla!

!Čáry!

!Athelny, krotitel draků!

Přijďte se podívat

na úžasnou ukázku

Athelnyho umění

a obratnosti!

Přijďte si také

zajezdit na drakovi!

 

Není to nebezpečné,

je to však jen pro ty nejodvážnější

 

Hal si ani nevšiml, že je upozornění napsáno docela malými písmeny,

Zajezdit si na drakovi?

Strhnul si z hlavy čepici a mával s ní, křičel, tančil na prašné cestě.

Drak se ve vzduchu opět otočil, muž na jeho hřbetě složil ruce do kornoutu a zavolal:

„O dvě vesnice dál, chlapče! Uvidíme se tam ... jestli máš peníze!"

Drak se naklonil.

Hal zavolal: „Uvidíme se! Přijdu!"

Ale jestli ho Athelny - musel to být on - slyšel, nevrátil se, ani se neotočil.

Hal běžel za ním, potom se zarazil, zpomalil do klusu a nakonec do rychlé chůze. Ano. Určitě tam přijde.

Přemýšlel, kolik může takové svezení stát.

 

      *

 

Stálo to o jeden stříbrný víc, než měl. Hal už počtvrté přepočítal obsah své peněženky, ale víc peněz nedokázal vykouzlit.

Na vývěsce jasně stálo:

Jízda na drakovi 10 stříbrných baronů

Strašná suma - ale lidí ochotných zaplatit byla dlouhá fronta. Většina z nich byli mladí rváči ze vsi nebo děti kupců. Hal si všiml, že ve frontě stojí i půl tuctu hihňajících se děvčat.

Snažil se vzpomenout si, kde skončil ten jeden stříbrný který teď tak zoufale potřeboval. Dal ho za nocleh a jednu dlouhou, osvěžující koupel poté, co odešel z chmelnice? Nebo ho utratil za ten biftek a půl láhve sagenského vína, jež si nedávno dopřál? Či snad za ten zatraceny plášť, který považoval za tak báječný dárek pro sebe samotného, i když počasí naznačovalo, že ho ještě nějakou dobu nebude potřebovat?

Vzpomínání nebylo k ničemu.

I s těmi měďáky měl pořád málo ... a i kdyby se mi podařilo v nějakém záhybu ještě najít nějakou minci, co by druhý den jedl?

Zasmušile přihlížel Athelnyho představení.

Na lidi z velkého města to nemuselo dělat nijak zvlášť velký dojem: tři vozy, jeden na spaní a další dva plně naložené, s plochými střechami a řemeny, kterými byli přivázaní draci. Athelny měl tři vozky a k tomu dva mazaní vyhlížející mladíky, ne o moc starší než Haj, určitě z města. Vybírali vstupenky, kontrolovali, jestli jsou pasažéři pevně připoutaní za Athelnym, bavili dav a vtipkovali, trochu moc nahlas, o venkovanech kolem.

Nic z toho ale Hala nezajímalo, protože Athelny měl dva opravdové draky, toho zeleného, kterého viděl už předtím letět nad cestou, a jednoho trochu mladšího v různých odstínech tmavě červené.

Ten červený byl živější, neustále se snažil vzlétnout společně s tím druhým, na kterém Athelny vozil zájemce. Už předtím červený drak předváděl ve vzduchu své akrobatické umění.

O obě zvířata bylo dobře pečováno, jejich šupiny byly vykartáčované a naolejované tak, že se krásně třpytily, křídla se jim blýskala a drápy měla pěkně vyleštěné.

Hal už předtím viděl Athelnyho jezdeckou podušku, ploché sedlo připevněné ke dvěma šroubům s okem navrtaným do drakova krunýře za krkem. Nyní uviděl i druhé sedlo za jezdcem. Byly k němu připevněné kožené popruhy na ramena.

Kdyby byli ti draci jeho, pomyslel si Hal, neponižoval by je tím, že by na nich za peníze vozil venkovské balíky. Byl by neohrožený cestovatel, hledal by nové země, o nichž nikdo z Deraine nikdy neslyšel, možná by navštívil i Černý ostrov, který vychloubační rocheští prohlašovali za svůj. Říkalo se, že to je domov největších a nejnebezpečnějších černých draků, velice zvláštního plemene. Jeho rozum se mu ale vysmíval - a čím by asi ty draky krmil a co by jedl on sám?

Za vozy byli přivázaní dva voli. Schovávali se tam, Jako by znali svůj osud. Jeden z vozků říkal, že poslouží jako večeře pro pána a jeho draky.

„Škoda, že draci nedští oheň, jak se to vypráví po hospodách, " řekl mu jeden z vozků. „Mohli by nám ty voly ještě upéct."

Možná, pokračoval Hal ve snění, by mohl najít nějakého bohatého pána, který by jeho průzkumné cesty financoval.

A kdyby ne, musel by si na své výlety nějak vydělávat. Šel by za bohatými lidmi a pořádal by dlouhé projížďky pro pány a jejich ženy a nechal by si za ně dobře zaplatit. Zjistil by si všechno o té zemi, ve které by byl, pak by o tom přednášel a všichni by ho považovali za moudrého muže.

A nebyl jsi to náhodou právě ty, kdo ještě přednedávnem přemýšlel o tom, jak moc bohatými lidmi pohrdá? Ano, byl, pomyslel si Hal. Já chci jenom jejich zlato.

Náhle se zasmál.

To jsou pěkné sny, řekl si a vzpomněl si na jeden starý tulácký vtip: Kdybych měl nějakou šunku, mohl bych si ji dát s vejci, kdybych ovšem nějaká měl. Potřebuji jenom peníze, nějaké draky a pár vozů. Jinak jsem stejně dobrý, možná ještě lepší než Athelny

Ale zatím je on tam nahoře, létá si v oblacích a za ním se pevně drží nějaké pištící děvče a Hal je tady dole, opírá se o kolo od vozu a nemá dost peněz ani na krátkou projížďku ve vzduchu.

„Proč nestojíš ve frontě, když tě ty drakové tak zajímali?"

Byla to jedna z Athelnyho pomocnic, se kterou už mluvil předtím. Hal se zamyslel a potom jí řekl pravdu.

Žena přikývla,

„Athelny si za tu zábavu bere hodně, pravda." Na chvíli se zamyslela, „Ale samozřejmě se to vždycky dá nějak udělat, když se někdo nebojí vydělal si na projížďku tvrdou prací."

Halovi svitla naděje, .

„Práce se nebojím," řekl.

Žena se rozhlédla. „Mohla bych tě požádat, abys zabil ty dva voly, co máme uvázané za vozem ... ale neudělám to.

Povím ti co. Mimochodem, jmenuju se Gaeta. Starám se tu o obchody, mám na starosti představení. Naše vozy jsou hrozně špinavé. Řeknu Chapuovi - to je támhleten - aby je odtáhl k té řece, co jsme se přes ni přebrodili. Tamhle u vozu najdeš nějaký hadry a kbelík."

Hal hned vyskočil a pospíchal k vozu, ještě než domluvila.
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„Tak ty jsi ten kluk, co mi tu už půl dne leští vozy, jo?" zeptal se Athelny. Měl drsný, ale srdečný hlas a snažil se, aby si lidi podle jeho řeči mysleli, že patří do vyšší třídy, pomyslel si Hal.

Na tom nic není, přemýšlel dál, zatímco jeho prsty svazovaly dva popruhy, které kdysi patřily k postroji a mohly by jej pevně udržet v sedle za Athelnym.

„Tak to se ti musím odměnit a pěkně tě povozit," řekl Athleny. „Tedy jestli chceš. Nebo bys raději klidnou jízdu s hladkým přistáním, jakou si zaplatila ta děvčátka i ostatní vesničani?"

„Jak chcete, pane," řekl Hal.

„Myslel jsem, že by se ti mohlo líbit trochu vzrušení. Proto jsem také osedlal Červeného. Jestli mě ale pozvracíš," sliboval Athelny, „bude se ti zdát, že tohle čištění vozil byla úplná hračka."

„Nepozvracím," řekl Hal a nařídil svému žaludku, aby ho poslouchal, nebo mu celý příští rok nedá nic k jídlu.

„Tak nasedni."

Athelny se lehce usadil na sedlo před Hala, chytil otěže a pobídl draka k pohybu. Zvíře odfrklo a roztáhlo křídla. Zamávalo jimi a znělo to, jako by někde v dálce uhodil hrom.

„Chtěl bys také jednou létat?" zeptal se Athelny přes rameno.

„Ano, pane." O svém krátkém letu nad chmelnicemi se Hal nezmínil.

„Tak já ti řeknu, jak to je. Můj drak, Červený, by byl radši, kdyby se mohl snášet z výšky, než aby musel sám vzlétat ze země. A další věc, kvůli které je trochu nespokojený, je tohle horké a dusné počasí. Mohl by sis myslet, že v takhle hustém vzduchu se mají dračí křídla o co opírat a bude snadnější vzlétnout. Ale není to tak. Ať se propadnu, jestli vím proč. Teď se začne pomalu pohybovat dopředu, silně mávne křídly a je to! Už letíme!"

A opravdu letěli. Hal viděl, jak se dav pod nimi zmenšuje. Pak uviděl vozy a vesnici.

„Chvíli budeme stoupat," řekl Athelny; pořád ještě nemusel zvyšovat hlas. Neletěli moc rychle, takže ani nápor větru nebyl zatím příliš silný.

„Teď jsme pár slovek stop vysoko. Necháme tady Červeného chvílí odpočívat a budeme kroužit a pořád trochu stoupat. Ne že by si myslel, že to potřebuje. Někdy musíš přemýšlet místo draka, protože on si není jistý, co chce. A jindy zase ..." Athelny už větu nedokončil.

Hal si toho ani nevšiml. Díval se dolů na cestu, po které ráno šel, když spěchal do vesnice. Po obou stranách byly stromy, pole a kousek dál jezero, o němž neměl ani tušení. Nikdy by ne řekl, že by z toho malého potůčku, přes který se brodil, mohlo být tak veliké jezero.

Ještě dál uviděl v namodralém oparu blížícího se soumraku nízké kopce a neznámé údolí.

„Jak daleko by musel vyletět, aby byl vidět oceán, pane?" zakřičel.

„Odsud ho asi neuvidíme, I kdybychom se dostali co nejvýš, kde už se lidem i drakům těžko dýchá a nemohou mávat křídly tak lehce, jak by měli, stejně bychom ani neviděli hlavní město téhle oblasti, natož nějaké město u průlivu."

„Aha," řekl Hal trochu zklamaně.

„Proč? Ty tam na pobřeží někoho znáš?"

„Ne, pane. Jenom mě to zajímalo."

„Odkud jsi?"

Halovi se nechtělo vyprávět mu o svém živote.

„Zdaleka, pane. Ze severu,"

„Jenom tak cestuješ, co?"

Athelny nečekal na odpověď a obrátil se.

„Teď už jsme docela vysoko. Všimni si, jak Červený reaguje na otěže. Když ho poklepeš na levé straně krku, zahne doleva. Když ho poplácáš z pravé strany, letí doprava, když zrovna nemá jednu ze svých nálad. Když je takové bezvětří a když máš zvíře dobře vycvičené a má tu správnou náladu, je létat stejně snadné jako chodit. Ale jindy ... no, právě proto je pánů draků tak málo."

Pán draků. Hal takové označení ještě nikdy neslyšel.

„Kolik jich je?"

Athelny pokrčil rameny.

„Dobrá otázka. Tady v Deraine asi tucet, možná víc. Slyšel jsem o jednom, co létá jen pro zábavu bohatých pánů kolem jejich pozemků nebo o kus dál zkoumá, co je kde pěkného k vidění."

To by bylo něco pro mě, pomyslel si Hal.

„V Roche jich je víc. O dost víc. Jejich královnu zajímají všechny nové věcí. Slyšel jsem, že mají asi sto letců, ale myslím, že to je trochu moc, tomu se mi nechce věřit.

V Sagene ... možná deset. Baroni se tam nezajímají o nic jiného než o svoji zábavu a o svoje pohodlí. Ale říkal jsem si, že kolem průlivu by se dalo vydělat trochu zlata, kdybych jim tam ukázal, co takový dobrý letec z Deraine umí.

Ale dost už o tom. Teď se drž, protože se budeme otáčet a poletíme zpátky."

Červený poslechl a vesnice byla zase na dohled.

„Teď poletíme střemhlav dolů ..."

Země se k nim přibližovala.

„Drž se, protože Červený udělá smyčku."

Hal visel na popruzích a díval se střídavě nahoru a dolů, jako když letěl na drakovi nad chmelnicemi.

Nedokázal se udržet a vyrazil ze sebe výkřik čiré radosti.

„Dobře," pochválil ho Athelny. „Možná že máš talent na létání. Teď přijde pár otoček."

Svět kolem Hala za vířil a jeho žaludek trochu zaprotestoval, on si toho ale nevšímal.

„Výborně, červený,* pochválil Athelny draka. „Za to dneska dostaneš k večeři krev z jednoho vola navíc.

A co říkáš tomuhle, synku?"

Červený se najednou pustil střemhlav dolů a znovu Kailasovi připomněl jeho dřívější dobrodružství. Těsně pod nimi byly Athelnyho vozy. Malé tečky se zvětšovaly, a jak se blížili k zemi, stávali se z nich koně a lidé.

To ale trvalo jen pár sekund. Pak se řítili k zemi stále rychleji a rychleji. Athelny silou tahal opratě a chrčel námahou.

Drak roztáhl křídla a zpomalil. Dělalo to hrozný hluk.

Pak už byla země ani ne padesát stop pod nimi, jak drak vyrovnával střemhlavý pád, a potom Červený znovu vyletěl k obloze. „Měl jsi zavřené oči?" „Ne, pane." „Tak sis všiml toho, jak se k tobě svět rychle blížil?"

„Ano, všiml." Hal byl rád, že byl jeho žaludek teď v klidu.

„Dobře. Když se to stane, tak to znamená, že jsi už jen pár stovek stop od země, že jsi příliš blízko a měl bys radši ten střemhlavý pád zastavit, jinak se pěkně rozplácneš o zem. A to by se žádnému pořádnému letci nemělo stát."

Athelny udělal s Červeným ještě několik otoček, tentokrát už mírnějších, a pak navedl draka na travnatou louku. Drak zabrzdil křídly a hladce přistál na všech čtyřech.

Hal si rozvázal popruhy a Athelny sklouzl dolů a podal mu ruku, aby mohl také slézt.

„Máš tady někde práci?"

„Ještě ne, pane. Já byl ten, na kterého jste mával, když jste letěl nad cestou. Počítám, že něco začnu hledat zítra."

„Pořád si myslíš, že by ses chtěl naučit létat?"

„Udělal bych pro to cokoli, pane."

„Hm." Athelny chtěl něco říct, ale právě k nim přicházela Gaeta a on si to rozmyslel.

„Pracoval ten chlapec tak dobře, jak se mi zdá?"

„Ano," řekla Gaeta.

„Bylo by pěkné, kdybychom měli všechno pořád tak čisté, že?"

Gaeta pokrčila rameny.

„Zvu tě. Můžeš zůstat a povečeřet s námi," řekl Athelny.

„Děkuji vám, pane. A ... jestli někoho hledáte, budu pracovat víc než kdokoli jiný."

„Uvidíme," řekl Athelny neurčitě. „Uvidíme."

Halová naděje zeslábla.

Ale ráno, když se celá společnost vydala na cestu, bylo v jednom z vozů místo na Halový věci. Měl i místo na sedátku po straně vozu a byly pro něj připravené kožené postroje které měl naolejovat, i když mu nikdo ještě pořád neřekl, co vlastně bude mít na práci a jakou za to dostane mzdu.
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„Peníze, nebo život!" řekl bandita ospale, ale jeho kuše mířila Halovi na břicho s naprostou jistotou.

Hal zdvihl ruce a opratě nechal spadnout koni na krk.

Z křoví se vynořilo půl tuctu dalších lupičů se zbraněmi v pohotovosti. Vedl je štíhlý, nelítostně vyhlížející lotr s pečlivě navoskovanou bradkou.

To místo bylo na přepadení jako dělané - asi šest mil od sagenského opevněného města Bedarisi, dost blízko na to, aby jezdec trochu polevil v ostražitosti.

Muž s bradkou se zadíval na Hala.

„Á, to je ten mladej, co pracuje pro derainskýho pána draků, co, ten, co přišel loni v létě?"

„To jsem já," řekl Hal.

„A zapomněl jsi zaplatit mýto, když jsi včera jel do Frenchinu, co?"

„Neviděl jsem nikoho, komu bych zaplatil, Cherso."

„Tak ty si na mě taky vzpomínáš!" řekl muž s bradkou s potěšením. „To je vždycky dobrý znamení, když lidi, co dělaj obchody znaj jeden druhýho jménem. Včera jsme tě tu nepozdravili, protože jsme zastavili nějakýho kupce; s brandy a ten se rozhodnul se s námi hádat, a tak jsme mu museli vzít všecko." Sladce se usmál. „Byla to moc dobrá brandy, a tak jsme si trochu přispali."

Hal vyloudil polovičatý úsměv, ze své kožené věstí vyndal malý váček a hodil ho směrem k nim. Cherso sel podíval na své kumpány.

„Koukněte, to je ale rozumnej chlapec. I když je tak mladej, tak ví, kdy je lepší zaplatit, ne jako ten kupec, kterýho už nikdy nikdo z jeho milovanejch neuvidí."

Cherso otevřel váček, podíval se dovnitř a zamračil se.

„Není tam nic než stříbrňáky, mladej."

„Neměli jsme zrovna nejlepší sezónu," řekl Hal po pravdě. „Letos je tu víc těch, co přišli z Deraine se svými draky a dělají představení."

„A co teprve ty z Roche," dodal muž s dolíčky od neštovic. „Jejich tu jako hnoje, zrovna přišli do Bedarisi z východu. Měli pět velikejch hadů v klecích, největší, co jsem kdy viděl."

„A ještě ty vojáci, co tu hlídkujou, právě tudy projeli," řekl další.

Hal se ušklíbl. Lidé z Roche už také našli zálibu v představení s draky. Ještě žádné z nich neviděl, ale povídalo se, že jejich dokonale vycvičení letci v jednotných livrejích létají v různých formacích a zahanbí většinu ostatních dračích představení včetně Athelnyho, který teď měl jen jedno zvíře.

Cherso si všiml Kailasova výrazu a váček schoval.

„Já ti teda budu věřit, že jste měli špatnou sezónu. Je totiž dobře, když může chlap chlapovi důvěřovat a když si nikdy nebereš víc, než může druhej dát, nemám pravdu?"

Halovi se podařilo vyloudit na tváři úsměv.

„Možná že kdybych si vymyslel lepší historku, nevzal by sis ode mě vůbec nic."

„No, no," řekl Cherso. „Nepokoušej osud! Každej z nás těla, co musí, a já jsem myslím dobrosrdečnej, moc dobrosrdečnej, že si beru tuhle almužnu nejenom za tvoji bezpečnost, ale i za bezpečnost tvýho pána a jeho lidí. Počítám, že tudy všichni za pár dní pojedou?"

„Ano," řekl Hal. „Já jsem ve Franchinu vylepoval plakáty, jak jsi uhodl, a Athelny říkal, že za den nebo za dva vyjedeme. Víš, Cherso, když se nám povede ještě hůř mohl by sis možná se svými kumpány vybírat poplatky ve volných jízdách.“

Ozval se pohrdavý smích a Cherso si odplivl, „Copak vypadáme jako šílenci? Proč by se někomu mělo chtít pryč z pevný země na dračí hřbet? My nejsme blázni, co na sebe schválně přivolávaj neštěstí."

„Ale jste banditi."

„To je řemeslo, který umíme," řekl Cherso. „Někteří z našich otců a bratrů taky hlídali cesty."

Podíval se stranou, protože nechtěl, aby mu Hal odpověděl otázkou, s jakým provazem nebo katovou sekerou se setkali, že skončili s tím, co dělali.

„Když už o tom mluvíme," ostentativně změnil téma hovoru, „tyhle časy začínají být trochu nebezpečný, jestli sis nevšimnul.“

„Viděl jsem v poslední době spoustu mužů se zbraněmi," řekl Hal. „A kupci cestují ve skupinkách a málo se jezdí za hranice."

„Lidi cítí ve vzduchu problémy stejně jako já." řek Cherso. „Před dvěma týdny přišel nějakej chlápek a povídal nám něco o amnestii."

„Mě se nezdá, že by to s sebou mohlo přinést nějaké potíže," odpověděl Hal. „Chystáte se toho využít?"

„Ani náhodou," řekl muž s dolíčky od neštovic.

„Za těch podmínek, co mají, ne," souhlasil Cherso. „Není to taková ta amnestie pro všechny, jako když třeba nějakej pán vdává svoji dceru nebo když se čarodějovi povede získat moc nad nepřítelem.

Vypadá to, že se sešla Rada baronů, a některý lidi říkal že některýho z nich možná prohlásej za krále. Tys o tom neslyšel?"

Hal zavrtěl hlavou. „Já se o politiku moc nezajímám."

„My taky ne," řekl Cherso. „Ale možná bysme měli začít. Ta rada nabídla amnestii ozbrojeným mužům - teda chtěl jsem říct těm, co hlídaj cesty jako my, žoldnéřům a tak, když se připojej k armádě, kterou dávaj dohromady."

„Armáda," odfrkl si jeden z banditů. „Musíš jít do boje, podělit se o kořist s nějakejma vykukama, co si sedej na kopečku a vypadaj v brnění důležitě, a možná se i nechat udupat při nějakým útoku. Na armádu ti kašlu.

A co je nejhorší, mají svýho kouzelníka, kterej přinutí každýho, kdo přijme amnestii, aby mu složil přísahu, takže když uděláte něco chytrýho, jako že třeba po prvním žoldu dezertujete, sežerou vás ohniví červi nebo něco takovýho.

Ne že by baroni vydrželi táhnout za jeden provaz tak dlouho, dokud se navzájem nepovraždí a z těch kaluží krve vzejde král a chňapne po koruně. Ty mizerové ale můžou držet pohromadě tak dlouho, dokud nám, smělým mužům, nezaberou celou zemi. Jak jsem řek, to není dobrý znamení."

Hal se kousl do rtu. Přemýšlel, jestli něco z toho mohli i patřit jemu, ale nevěděl, co by to mohlo být.

„Mám na tebe jednu otázku," řekl bandita podobaný ml neštovic. „Jsou v Deraine taky loupežníci jako tady v Sagane?"

„Moc jich není," odpověděl Hal.

„Tak ve vašem království nejsou žádný kurážný chlapi?"

„Ne," řekl Hal, aniž by vypadal uraženě. „My máme svoje zákony."

Bandita se zasmál a poklepal na jílec svého meče uloženého v pochvě. „To my taky."

To rozesmálo i ostatní zloděje. Když smích utichl, zeptal se Cherso: „Jestli si dobře vzpomínám, zimovali jste loni v Paestu. Chystá se tam tvůj pán i letos?"

„Ještě nevím," řekl Hal, „Zvažoval, že by zazimoval brzy a pak by odcestoval k rocheskému pobřeží a hledal tam náhradu za toho draka, o kterého jsme loni přišli Ale nedostal z Roche povolení a mě do svých tajných plánů nezasvěcuje."

„Dám ti radu," řekl Cherso. „Já bych se teď do Paesta moc nehrnul. Je odtamtud moc, moc blízko do Roche a ty mizerové a jejich zpropadená královna si pořád naříkají, že je připravili o právo na to město."

„To mě nezajímá.“ řekl na to Hal.

„Ani mě," opáčil Cherso a vyndal z kuše šipku. „Život jde dál a my děláme, co můžeme."

Hal přikývl.

„Měl bys radši pokračovat do Bedarisi, než bude tma," poradil mu Cherso. „Slyšel jsem, že se tu potulujou nějaký chlápci, co jim nikdo nevelí, a ty číhají za hradbami a neřídí se vůbec žádnými pravidly. Hodně štěstí, dračí mládenče. A uvidíme se příští jaro."

Banditi odjeli stejně tiše, jako se objevili, a cesta byla zase prázdná.

 

      *

 

Hal přemýšlel o tom, co mu řekl bandita. Ozbrojení muži na cestách, možná že bude amnestie, aby mohli sestavit armádu, pánům z Roche. Čím dál tím víc narůstá hřebínek. Ne, to asi nepatřilo jemu, alespoň ne když bude opatrný a bude se držet při zdi.

Nezaškodilo by, kdyby měl ve váčku o trochu víc peněz.; Athelny nebyl skrblík, ale měl slabost pro hru v kostky. Vždycky se s Gaetou předháněl, kdo se po představení první chopí pokladny.

Gaeta byla jediná, kdo zbyl ze skupiny, ke které se Hal toho podzimního dne přidal. Ostatní si našít lepší živobytí jinde - u cirkusu, u pojízdných zvěřinců - nebo je prošle přestal potulný život bavit.

Hal u Athelnyho pořád zůstával, protože se i po třech letech chtěl naučit létat na dracích. Ale jeho pán ho zatím do svého umění zasvětil jen velice málo.

Nemysli si, že jsem blázen," řekl jednou, když byl trochu v náladě. „Copak tě mám naučil všechno, co umím, aby sis pak jednoduše utekl, našel si svého vlastního draka a dělal mi konkurenci?" Zasmál se tím zvláštním, pronikavým smíchem.

Hal musel přiznat, že na tom je něco pravdy. Athelny nebyl vůbec špatný člověk a něco ho naučil. Hal si mohl najít někoho jiného, ale neměl žádnou záruku, že by kdokoli jiný byl ohledně svého umění velkorysejší.

A aby přestal cestovat, to se mu zdálo nemožné, protože nevěděl o ničem jiném, co by se mu zdálo lákavější. A co teprve to vzrušení, které přinášelo cestováni na nové místa, poznávání nových vesnic a lidí, dokonce i návrat do míst, kde byli naposledy před rokem a kde mohli sledovat, co se tam změnilo,

Alespoň jednou při každém představení Athelny Hala svezl a nedávno ho dokonce nechal sedět vepředu a začal ho učit základům létání.

Nepřestávala ho vzrušovat těžkopádná cesta vzhůru, dokud drak nenabral výšku a nezačal se lehce vznášet na větrných proudech jako loď na moři a pak letěl skrz mraky Hal vždycky čekal, že budou chutnat jako cukrové špalky které se prodávaly na venkovských trzích, pokaždé, zapomínal na to, že jsou vlhké, že může začít pršet a že to může být i nebezpečné.

Ale i nebezpečí ho přitahovalo - rád se z výšky díval, jak se blíží bouřka, a sotva pak stačil slétnout včas dolu do úkrytu. Nebo když byly mraky nízko, létal rád těsně nad nimi, jako by se vznášel nad měkoučkými sněhový mi poli. A zdálo se, že draci si létání také užívají, že se jim líbí, jak jim chladný vítr vane do čela, jak pomalu plachtí a snášejí se níž, aby vyplašili orla vyhlížejícího kořist nebo aby se znenadání objevili nad hejnem kachen a sledovali, jak se střemhlav vrhají k zemi, aby unikly jejich drápům a tesákům.

Athelny měl nyní jen jednoho draka, zelené zvíře jménem Kráska.

Mladému drakovi, kterého pojmenovali Červený a který byl Halovým oblíbencem, se jednou odpoledne podařilo ulétnout na svobodu. Představení se tenkrát mělo konat vysoko v horách. Někde v okolí sídlili divocí draci a Athelny říkal, že právě byla doba páření.

Když přišlo tohle období, byli draci divocí a na nic nebrali ohledy. Potom si vybrali jako družku jednu ze samic, se kterými se pářili, a zůstali s ní po čtyři měsíce, kdy seděla na vejcích, a pak ještě rok poté, co se narodilo malé dráče.

Tenkrát je pozorovali a Athelny mimoděk šeptal sprostá slova, když Červený nedočkavě letěl k samici. Napadli ho dva samci. Bojoval statečně, sekal kolem sebe drápy a tesáky, ale ti druzí dva byli starší, větší a divočejší.

Jeden z nich slétl na Červeného a uchopil jeho krk do svých pařátů. Když se na něj Červený sápal, stočil se na stranu a Hal i stovky metrů pod nimi slyšel, jak mladému drakovi praská krk.

Vozkové začali reptat, když jim Athelny nařídil, aby draka pohřbili, ale potom uviděli hrozivý pohled v jeho očích a dali se do práce.

Když bylo tělo Červeného v zemi a na mohyle byly navršené kameny, posadil se Athelny vedle hrobu a den a noc u něj bděl.

Hal pociťoval bolest a smutek, jaký ještě nikdy předtím, necítil kvůli žádnému člověku, a sám se tomu divil.

Potom se všichni vydali znovu na cestu a Athelny se už nikdy o Červeném nezmínil.

Co měl v úmyslu teď, když jim rocheští odmítli dát povolení jet na Černý ostrov, aby si tam za něj našli náhradu, Hal nevěděl. Draci byli hrozně drazí, a zvlášť v takových časech. Povídalo se, že rocheští skupují všechny vycvičené nebo aspoň částečně vycvičené draky, a dokonce i dráčata.

Athelny mu řekl, že on je raději, když koupí draka ještě jako čerstvě vylíhnuté mládě. „Na výchově draků je jenom jediné tajemství," řekl. „Musíš bejt na ty malý mizery hodnej, i kdyby ti třeba úplně roztrhali ruku. Když je budeš nenávidět, vycítěj to a jednoho krásnýho dne ... zkrátka buďto uletěj, nebo to už nebude jen tvoje ruka z čeho poteče krev."

Hal už měl také pár jizev, hlavně od Červeného, ale některé i od docela mírné Krásky. Ale nedělalo mu potíže , chovat se ke zvířatům tak, jak ho to Athelny učil - nesnesl by, aby kdokoli vztáhl ruku na zvíře, i když bylo tak hrozné jako drak.

Stačí, pomyslel si Hal, že mám dost starostí sám se sebou, natož abych přemýšlel o králích a královnách a vojsku a tak dále.

K čertu s tím vším, řekl si a rozhodl se, že poslechne radu banditů a nebude se trápit ničím, co je za obzorem.

 

      *

 

Rocheští drakoletci se usadili hned za městskými branami a očividně se nemuseli bát žádných číhajících mužů bez pána: Hal napočítal kolem vozů postavených do kruhu aspoň dvacet po zuby ozbrojených mužů v nezni mých uniformách. Rocheští měli draky puštěné na volno a nacvičovali s nimi.

Hal jejich představení ještě neviděl, a tak se přidal k padesátce ostatních okounějících z Bedarisi a díval se.

Ještě nikdy neviděl nic takového a Athelny by rozhodně nikdy nedokázal uvést představení, které by se s tím dalo srovnávat.

Bylo tam pět tmavých draků, byli zelení, modří a hnědí s malými barevnými proužky. Byli ohromní, jako ti největší, jaké Hal kdy viděl, kromě několika zvířat ve volné přírodě. Rocheští letci měli svá zvířata dokonale zvládnutá.

Létali v uzavřených formacích, půlobrat vpravo, půlobrat vlevo, nakláněli se, padali střemhlav dolů a zase stoupali, převalovali se jeden druhému přes hřbet. Potom přišly na řadu hry - nejprve všichni napodobovali vedoucího letce, pak předváděli falešné souboje a nakonec dokonce jeden z letců přeskakoval ve vzduchu z jednoho draka na druhého.

U představení byli i dva kouzelníci, kteří obcházeli kolem zástupu lidí a vytvářeli různé iluze draků.

A celou dobu vyvolávací z plných plic připomínali davu, že to je jen náznak všech divů, které pro ně rocheští připravili, a že od zítřka po tři dny a noci jim bude představení Ky Yasina přinášet nádheru, o jaké se jim nikdy ani nesnilo.

Hal slyšel, jak jeden z vojáků říká Yasinovi „Ky", a usoudil, že to je titul, ne křestní jméno,

Kailas byl šokovaný - tak tohle byla jenom zkouška? Athelnyho společnost by měla veliké štěstí, kdyby se ji podařilo přilákat dost lidí, aby to tady v Bedarisi pokrylo aspoň jejich výdaje.

Asi polovina vojáků se seřadila a kouzelníci vyndali z bedny dva proutěné koše, zamumlali nějaká zaříkávadla a koše začaly růst, až byly asi pět krát deset stop velké.

Do každého koše na povel naskákali čtyři vojáci a vedle každého koše přistál drak. Kose byly silnými řemeny spojené s kroužky připevněnými k dračím šupinám. Zvířata za vydatného pokřikování svých pánů zamávala křídly a pomalu, pomaloučku se vznesla do výšky.

Potom se draci otočili a provedli simulovaný útok na dav. Když byli hodně nízko, vystřelili vojáci na trávník šípy. Několik lidí z davu zatleskalo, ale většina byla zticha. Bylo velmi snadné pochopit, jak lehce se dají draci využít k vojenským účelům, zvlášť s ohledem na to, jak se rocheští v poslední době chovali.

O ničem takovém Hal od letců z Deraine nebo Sagene také nikdy neslyšel.

Draci přistáli a vojáci vyskákali ven. Pokřik vyvolávačů se změnil, začali nabízet jízdy za poloviční cenu, protože představení ještě oficiálně nezačala. Několik lidí se postavilo do fronty. Hal se zájmem zaznamenal, že dva draci, na kterých se jezdilo, nevozili zájemce na hřbetu, ale v proutěných koších po třech nebo po čtyřech najednou podle toho, jak byli velcí.

Hal předpokládal, že tihle draci jsou starší, a tudíž i klidnější než ti ostatní.

Podle toho, jak vzlétli a jak pak letěli, poznal, že měl pravdu. Tihle draci letěli velice klidně ve výšce asi pět set stop, vznášeli se nad Bedarisi a pak se dlouhým obloukem obrátili k pozvolnému přistání. Žádná akrobacie ani kaskadérské kousky.

Potom zkouška skončila a ti, co patřili k pozemnímu personálu, začali krmit zvířata a čistit výstroj.

Vypadalo to, že jim hosté v táboře vůbec nepřekážejí, a tak Hal nechal svého koně uvázaného a vydal se prozkoumat společnost Ky Yasina.

Všechno tam pro něj bylo přepychové - letci měli svůj vlastní vůz a pomocníky. Přepravní vozy - dva na každého draka - byly nové a zářily čistotou. Byly tam i další vozy pro vojáky, zaměstnance, kuchyni a ekvipáž a koní a volů měli tolik, že by to stačilo pro celý regiment vojáků.

Hal sice neměl stejné zkušenosti jako Gaeta, ale pomáhal jí vést účetní knihy a měl aspoň nějakou představu o tom, kolik stojí jedno představení.

Teď mu vůbec nevycházelo, jak se mohla uživit tak velká společnost, pokud by si ovšem rocheští nebrali za jednu jízdu aspoň deset zlatých. Viděl ale jejich ceník a jízdy byly ještě levnější než u Athelnyho.

Možná že byl Yasin velmi bohatý a celou společnost financoval ze svého.

Možná.

A nebo, pomyslel si Hal a divil se, kde na takovou úskočnou myšlenku vůbec přišel, jsou možná Yasin a jeho lidé předběžně vyslaní zvědové kvůli té válce, co se o ní všude povídá.

Možná.

Zrovna o tom přemýšlel, když šel kolem středně velkého vozu, který měl otevřené dveře. Uslyšel, jak nějaký; muž kleje, a potom se zase jiný muž směje,

Ten pronikavý smích dobře znal a srdce mu spadlo do kalhot, když slyšel, jak někdo se silným sagenským přízvukem říká: „Vidíte, Ky Athelny, jak jsem slíbil, teď vám bude štěstí přát."

Hal vystoupil po schodech a snažil se domyslet si celý příběh.

Vevnitř seděli čtyři muži kolem stolu s malými očíslovanými herními deskami, s kostkami a hromadami stříbrných a zlatých. Jeden z mužů byl malý a velmi štíhlý. na sobě měl drahé hedvábné oblečení, jaké nosili sagenští šlechtici. Další, docela tlustý, měl na sobě šedý semišový oblek a krátké moleskinové jezdecké kalhoty.

Třetí muž nebyl o víc než o tři roky starší než Kailas, bylo mu tedy těsně pres dvacet. Měl pečlivě zastřiženou bradku i vlasy. Na sobě měl černé kožené jezdecké kalhoty, k nim krátký kabát až do pasu rozepnutý, bílou košili bez límce, červený šátek kolem krku a vysoké boty. Nepochybně to byl letec. Navzdory mládí z něj vyzařovala velká autorita, skoro až namyšlenost. Hal přemýšlel, jestli by to mohl být Ky Yasin.

Čtvrtý muž byl Athelny. Před sebou měl ze všech nejmenší hromádku peněz, většinou stříbrných. Bylo jasné, že je vzal z pokladny, a když si Hal vzpomněl, kolik tam bylo, když se předešlého dne vydal do Frenchinu s plakáty poznal, že nevyhrává.

Athelny pil, ale co z toho měl? Víno mu nikdy nepřineslo dobrou ani špatnou kartu, ani štěstí, ani smůlu.

Vzhlédl od stolu a uviděl Hala. Nejdřív byl překvapeny. na okamžik vypadal provinile, ale pak jeho podlouhlý obličej zrudl vzteky. Snažil se to nějak zakrýt.

„To je ale opravdu překvapení," řekl a snažil se přitom, aby mluvil rádoby unyle, jako lidé z vyšších tříd, „že tě tady vidím."

„No, ano, pane," odpověděl Hal, „Právě jsem se vrátil z Frenchinu a říkal jsem si, že byste možná rád věděl, jak jsem dopadl."

„Později, chlapče," řekl Athelny. „Pochybuji, že by tyto pány, vznešeného Baylea Yasina, jeho správce nebo lorda Scaera, zajímaly naše záležitosti."

„Ale pane -"

„Můžeš na mě počkat venku. Nebude to trvat dlouho.“

Scaer, ten malý, štíhlý muž, se podíval na Athelnyho výhru a zasmál se, ale neřekl nic.

„Já ... ano, pane," ovládl se Hal a vyšel ven.

Seskočil dolů ze schůdků. Nevěděl, proč je tak sklíčený. Že Athelny hrál? To už dělal i předtím. Že prohrával? Prohrával skoro vždycky, někdy je dokonce přivedl tak daleko, že museli krást zrní pro Krásku, která s nechutí jedla něco jiného než maso, a svoji vlastní večeři si museli vyžebrat.

Snažil se neposlouchat, jak hra pokračuje, ale nešlo to. Athelny několik kol vyhrál, ale potom už pořád jen prohrával.

Po hodině se Hal probral z otupělosti a slyšel, jak Yasin potichu říká:

„Ky Athelny, jste si jistý, že chcete tohle vsadil? Vypadá to, že jste všechno prohrál."

„Díky za vaši moudrost," odpověděl Athelny trochu ostře. „Ale bude se hrát ještě dvakrát.

Lorde Scaere, tady je celá moje sázka na to, že nemáte karty, které chcete, abych si myslel, že máte."

Ozval se smích.

„Tak tedy vyndejte žetony," řekl Scaer.

Hal zaslechl klapnutí na dřevo a ostrý nádech,

„Štěstí přeje odvážným, jak se říká," poznamenal Scaer „Vaše poslední žetony budou stát za hodně zlatých."

„Tohle kolo vynechávám," řekl Yasin.

„Já taky," pronesl další hlas, který evidentně patřil správci rocheské skupiny.

Chvíli bylo licho.

„Nemám nic než důvěru," řekl Athelny. „Věřím, že přijmete moji stvrzenku."

„Obávám se, že ne," odpověděl Scaer. „Bez urážky, ale lidé, kteří nejsou z Bedarisi, ... no, víte ..."

„Dobrá," řekl Athelny „Dejte mi papír a tužku."

Bylo slyšet, jak píše.

„Předpokládám, že mi tahle smlouva o mém představení umožní pokračovat ve hře."

„Ky Athelny," řekl Yasin. „Jste si jistý, že to chcete udělat?"

„Tenhle muž z Deraine už je dospělý," vstoupil do toho Scaer. „I když je to neobvyklé, sázku přijímám. Odevzdejte žetony, prosím."

Hal vyskočil, v ústech mu zděšením a strachem vyschlo. Pokud věděl, Athelny ještě nikdy nezašel ve svém bláznovství tak daleko.

Vyběhl po schodech, ale nemohl už nic udělat, protože znovu uslyšel rachot žetonů o dřevo.

„A tady to máme," řekl Scaer.

Ozvalo se zaúpění, které mohlo vyjít jen z Athelnyho úst.

„Takže teď vlastním jednu létající ještěrku a několik lidí," řekl Scaer a v jeho hlase byl cítit podivný triumf.

„A co s tím budete dělat?" zeptal se Yasin.

„Ať se propadnu, jestli to vím. Vy byste měli o to zvíře zájem?"

„Obávám se, že ne," řekl Yasinův správce.

„Já nevím, co s ním budu dělat. Možná ho uvážu ve svém parku, aby měly děti nad čím žasnout. Nebo ho ne-• hun létat na dlouhém laně a moje stráž si na něm bude cvičil své lučištnické umění."

„To nemůžete -" vyhrkl Athelny.

„Ale ano, můžu," opáčil Scaern. „A zařídím, aby si moji vojáci pro to zvíře a pro ostatní věci přišli zítra brzo ráno.

Nejsem krutý člověk, a tak nechám vám i vašim lidem nějaký čas na to, abyste si posbírali svoje věci. Na oplátku byste zase vy mohl dát mému podkonímu nějaké rady, jak se má starat o draky a čím je má krmit."

Zavrzala židle a Athelny vyklopýtal po schodech dolů z vozu. Uviděl Hala a odvrátil se.

Hal měl chuť ho uhodit a vrazit dýku do břicha tomu zatracenému Scaerovi. Nevěděl, co dělat, a tak se vydal za Athelnym.

 

      *

 

Došli až za městské hradby, na místo, kde chtěl Athelny připravit svá představení, a teprve v tu chvíli se dokázal podívat do tváře Halovi, který šel celou dobu přes město za ním a vedl si svého koně.

„Je mi ... je mi to líto. Vždycky, když vidím karty a peníze, nedokážu se ovládnout a všechno ... je mi to líto."'

Hal myslel na to, co by mohl říct nebo co by možní měl říct, ale přemohl ho soucit. Potřásl hlavou.

„Co se stalo, stalo se."

Zavolal Gaetu, další dva vozky a jejich jediného vyvolávače a řekl jim, co se stalo.

„Co budeme dělat?" zeptal se jeden z vozků sklesle.

Hal se podíval na Athelnyho, ale ten mlčel.

V tu chvíli Kailase něco napadlo. Když se toho nikdo nechce ujmout, bude to muset udělat on sám. Zalovil v kapsách od kalhot a vyndal svou peněženku. Měl ušetřeno asi tucet zlatých a o něco víc ve stříbře. Vyvolávači a každému vozkovi dal po jednom zlatém.

„Vezměte si svoje věci a jděte. Jestli chcete, pusťte koně na svobodu, ale musíte to stihnout, než padne tma."

„Kam ale půjdeme?" zeptal se vozka plačtivě.

Hal zavrtěl hlavou.

„Ať se propadnu, jestli to vím. Gaeta a já asi vyrazíme do Paesta a zkusíme tam najít nějakou práci, abychom se mohli dostat přes průliv domů."

„A co on?" ukázal druhý vozka ramenem směrem k Athelnymu, který tam stál celý shrbený, úplně bezmocný.

Než mohl Hal odpovědět, objevilo se na místě deset vojáků.

Athelny je uviděl, vykřikl něco, čemu Hal vůbec nerozuměl, a rozběhl se k vozu, u kterého byla uvázaná Kráska.

„Hej, ty!" zavolal jeden z vojáků.

„To je jeho drak!" zakřičel Hal.

„To teda sakra není! Teď patří lordu Scaerovi a my tady máme dohlížet, aby nedošlo k nějakejm švindlům!"

„Nic takového tady nebude," řekl Hal a rozběhl se k vojákům, protože najednou pochopil, co má Athelny v úmyslu.

„To je teda sakra jistý," řekl voják. „Ty tam! Starochu! Mazej od toho zvířete!"

„On ho na nás chce pustit!" řekl jiný voják.

„Tak to teda ne!" zakřičel ten první. „Připravte si luky! Na můj povel střílejte!"

Athelny už Krásku odvázal a ona teď měla rozevřená křídla a nedočkavě jimi mávala.

„Zůstaň stát, kde jsi!" zavolal voják. Jeho prsty vyndaly z toulce šíp, nasadil ho na tětivu a zvedl luk.

Hal se na něj vrhl, srazil ho na zem a právě se chystal %Á\n vstát, když ucítil na hrdle meč dalšího vojáka.

„Ani hnout," nařídil mu a Hal poslechl.

„Teď, Krásko," zavolal Athelny a vyhoupl se zvířeti na hřbet. Kráska opět zamávala křídly, škobrtavě se vznesla a snažila se nabrat výšku.

Voják už měl na tětivě připravený další šíp, zamířil a tětiva se rozechvěla.

Athelny zařval bolestí a Hal viděl, že mu z boku čni šíp.

Podařilo se mu ale přitáhnout se za dračí krunýř a Kráska zamávala křídly ještě silněji.

Vojáci vystřelili ještě další šípy, ale draka nezasáhli. Kráska už byla vysoko v oblacích, proti slunci byly vidět jen její obrysy a mířila směrem na sever, pryč z dohledí na sever k Paestu, k Deraine, k domovu.

Gaeta a Hal cestovali společně. Šli po cestě do Paesta, nad kterou asi letěl i Athelny. Zastavovali se v každé vesnici a vyptávali se každého pocestného.

Jenom jeden muž, a ten ještě nevypadal moc důvěryhodně, jim řekl, že před mnoha dny viděl na obloze jednoho zeleného draka. Nikdo na něm prý ale neseděl.

Nikdo ale také neohlásil nález těla nějakého cizího člověka, který vykrvácel z rány od šípu.

O dva týdny později oba došli do Paesta. Nevypadali o nic lépe než žebráci.

Tam vyhledali drakoletce. Žádný z nich ale o Athelnym ani o Krásce nic neslyšel.

Hal se při západu slunce vydal k útesům na kraji města a upřeně se díval přes průliv.

Doufal a přál si, aby se Athelnymu a Krásce nějak podařilo přelétnout přes průliv do Deraine a aby se dostali; domů, ať už byl Athelnyho domov kdekoli.

Najednou si uvědomil, že pána draků znal dva roky, ale nikdy ho neslyšel mluvit o domovu ani o rodině.

Všechno, co měl a co také chtěl, byli draci.

Možná, pomyslel si Hal smutně, možná ho Kráska odvezla do země, o které vždycky snil, do země draků mnohem větší a divočejší než všechny známé kraje, daleko za Černý ostrov, kam lidská noha nikdy nevstoupila.

Potom se Hal Kailas otočil a vydal se zpátky do města.

Teď musel začít nový život, život, o němž neměl ani tu nejmenší představu a ani žádné ideály.
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„Hej, ty!" zavolal muž s kopím a štítem. „Ty tam!"

Hal předstíral, že to nebylo určené jemu. Muž zakřičel znovu a tentokrát na Kailase už i ukázal.

Hal nasadil nevinný výraz - což je docela těžké, když jste celý otrhaný a hladový - a nenucené přecházel přes pobřežní pěšinku.

„Jsem městská stráž se zvláštním úkolem," řekl muž důležitě. „Kdo jsi ty?"

„Hal Kailas."

„Občan které země?"

„Deraine."

„Určitě mluvíš pravdu? V Paestu je hodně lidí z Roche co říkají, že jsou z Deraine. Právě proto děláme kontroly."

„Jsem z Deraine," opakoval Hal.

„Odkud přesně?"

„Z horní části. Pocházím z Caerly."

„O tom jsem nikdy neslyšel."

Hal pokrčil rameny. Začala se v něm probouzet zlost.

„Oni tam o vás taky nikdy neslyšeli."

„Nedělej chytrýho," zavrčel muž, „nebo půjdeme za mým velitelem a ten si to s tebou vyřídí. Co děláš v Paestu?"

„Cestoval jsem a teď jsem se rozhodl, že je čas na návrat domů."

„Vypadáš jako miliony ostatních. Ať se propadnu, jestli bych řek, že je v Sagene tolik lidí z Deraine.“ řekl muž trochu mírněji.

Hal neodpověděl.

„Dobrá," řekl strážný. „Tvůj přízvuk je dost silnej, to by žádnej z Roche nedokázal napodobit. Můžeš si jít po svejch."

Hal ani nepoděkoval a rychle se vmísil do davu.

Pobřeží bylo plné lidí, ale nebyli tam za zábavou. Muži, ženy, děti, někteří z nich v docela drahých šatech, jiní utrhaní, další s elegantními cestovními zavazadly, ostatní s narychlo připravenými balíky s oblečením nebo pokrývkami, všichni chodili sem a tam a zastavovali se u přístavních můstků uvázaných lodí. Většina z nich sháněla jediné - plavbu za přiměřenou cenu, aby se dostali domů, než začne válka.

Hal byl teď v Paestu už skoro tři měsíce. S Gaetou se rozešli, každý si šel po svých, protože usoudili, že se jim lépe povede každému zvlášť.

Hal se snažil získat práci u dvou drakoletců, které tady v Paestu našel. Oba dva se ale chystali zpátky domů do Deraine. První z nich Halovi řekl, že nemá zájem najmout si někoho, kdo by z něj tahal rozumy a pak by mu dělal konkurenci.

Ten druhý byl vlídnější. Jmenoval se Garadice a řekl mu, že by za normálních okolností vzal učedníka rád, zvlášť takového, který pracoval pro Athelnyho, což znamenalo, že je Hal rozumný, umí tvrdě pracovat a dokáže vycházet s tvrdohlavými lidmi. Ale měl namířeno domů a chystal se „strčit hlavu pod peřinu".

Hal se zeptal proč a Garadice mu to vysvětlil. Právě se vrátil z Roche.

„Je to zatraceně zlý. Každej mluví o tom, jak nemají spravedlivý místo na světě a že Deraine a Sagene proti nim jako vždycky kujou pikle. Královna Norcia to poznala jako první a oni teď dostanou zpátky, co jim patří, a my všichni ještě uvidíme.

Ani trošku se mi to nelíbí. Zvlášť když jsem viděl, jak důstojníci pročesávají vesnice a verbujou do armády.

V Roche to teď začíná vypadat jako v nějakým zatraceným vojenským ležení. Kovárny chrlí meče a kopí, u podkovářů stojí v řadě koně a čekají na okování a dokonce i ty jejich zpropadený stařenky šijou uniformy pro ,svoje chlapce'.

Jak jsem řek, já si hledám nějaký místo, kam nikdo takovej nepřijde, kde je dost jídla a vína, a světa si začnu všímat zase tak za rok za dva.

Nebo možná taky ne."

A tak musel Hal brát náhodnou práci, vykládal vozy, na den pracoval v kanceláři, čistil všechno, co potřebovalo vyčistit. Ale takových jako on do Paesta proudily stovky, možná tisíce, a všichni byli ochotní pracovat jen za trochu jídla. Hal ale potřeboval ještě pár stříbrných na cestu domů.

A pokaždé, když už měl nějaké peníze, se cena za cestu přes průliv, která netrvala víc než dva dny, zvýšila.

Hal si alespoň našel teplé a suché místo, kde přespával. Byl to kravín, jehož majitel dělal, že o Halovi vůbec neví, a nevadilo mu, že se myje ve žlabu nebo že dokonce sem tam ráno ukradne trochu mléka, než se vydá hledat si práci.

Byl skoro tak vyhladovělý a zoufalý, že dokonce i uvažoval o tom, že by se nechal naverbovat na vojnu. Ale neudělal to. Pracoval příliš tvrdě na to, aby sloužil nějakému pánovi déle než jen krátkou dobu, ovšem kromě Athelnyho. Neměl rád rozkazy, vojenský dril a slepou poslušnost, které armáda vyžadovala.

Však on už se nějak na některou z těch zatracených lodí s bezcitnými kapitány dostane a přeplaví se do Deraine.

Jak dny ubíhaly, začal pozorně poslouchat, co se povídalo, co psali v novinách a co vyprávěli vypravěči.

Nejdříve se říkalo, že za hranicemi řádí lupiči, kteří napadají osamělá hospodářství a malé vesnice u rochesko-sagenské hranice. Později se ty zvěsti potvrdily a začalo se povídat, že to jsou vlastně rocheští vojáci v civilu.

Královna Norcia ty pověsti popřela. Prohlásila, že bylo velice pravděpodobné, že Deraine a Sagene s těmihle lžemi přijdou, když se nedokáží postarat o bezpečí vlastních obyvatel. Možná potřebují, aby jim rocheští zase zavedli pořádek.

Říkalo se také, že v Paestu jsou tajní agenti z Roche, kteří čekají na správnou chvíli, aby mohli vyjít z úkrytu a podpořit armádu, která Paestum napadne. Tyto zvěsti nikdo nepotvrdil, ale bohužel ani nevyvrátil.

Hal si sklesle říkal, že už to o moc horší být nemůže.

Ale mohlo.

Situace se zhoršovala každým dnem.

Vládní kavalerie zničila jednu skupinu lupičů. Bylo zvláštní, že se kavalerie skládala z derainských a sagenských vojáků. Ty dvě země spolu odjakživa soupeřily a bylo pro ně nezvyklé, že by spolu mohly spolupracovat,

K tomu masakru mělo dojít jen pár mil jižně od Paesta.

Potom se ukázalo, že ti lupiči nebyli bandité, ale rocheská armáda, která schválně prováděla provokativní nájezdy do Sagene.

Rocheská vláda se od mrtvých lupičů nedistancovala, potvrdila, že to byli rocheští dragouni na oficiální misi, a prohlásila, že byli přepadeni ještě za hranicemi Roche.

To zase ostře popřeli všichni představitelé Sagene, Paesta i Deraine.

Následovalo oficiální rocheské prohlášení, které přišlo přímo od královny Norcie. Psalo se v něm, že daná situace je nepřijatelná a bude požadováno odškodnění od Sagene i od Deraine.

Rada baronů i derainský král Asir to chladně odmítli.

Královna Norcia na to zvýšila své požadavky: žádala odškodnění a navíc jednání v Roche, kde se mělo určit, kdo se postará o náležitou správu Paesta. Podle ní muselo Deraine přinejmenším souhlasit s rozdělením moci s Roche a prohlásit Paestum za svobodné město.

Tyto „rozumné" požadavky samozřejmě nebyly vyplněny, což mohlo vyvolat jen jednu jedinou reakci.

Norcia oznámila, že svolala svou armádu, a začalo se povídat, že rocheské vojsko se už shromažďuje na hranici a je připravené zaútočit na Paestum.

Deraine odmítlo „nabídku", král Asir ji nazval vydíráním, na něž by „žádný slušný člověk nikdy nereagoval" a dodal, že pokud bude třeba, odpoví na násilí násilím, i když doufá, že ještě existuje šance na zachování míru.

 

      *

 

Hal zvedl hlavu a přemýšlel, jestli ten drak tam vysoko nad městem patří rocheským. Jiní draci, kteří přilétali z východu, vždycky město jen přelétli.

Nikdo nevěděl, co přesně dělají, ale říkalo se, že nedaleko hranic se ukrývá rocheské vojsko.

Hal si vzpomněl na Ky Yasina a jeho představení a přemýšlel, kde je mu asi teď konec, jestli na sobě náhodou nemá uniformu a nevelí těm drakům na obloze.

Ale to už nebyla jeho starost, protože právě přišel na to, jak se skryje na rybářské lodi a jako černý pasažér se s ní vydá do Deraine.

Bylo trochu nebezpečné nechat se zasypat nákladem ryb, mohli ho chytit a hodit přes palubu nebo jednoduše utopit, ale co na tom? Zůstal tady v Paestu bylo nebezpečné už teď. Z jedné strany mu hrozilo vyhladovění, z druhé se blížila válka.

Jeho plány náhle ukončil podsaditý strážný obklopený tuctem rozesmálých kumpánů. Všichni měli u pasu meče a v rukou obušky a vypadali, že jsou radostí celí pryč.

„Ty, mladej, kdo je tvůj pán?"

„No, ... žádného nemám."

„Co děláš?"

„Teď nic."

„Tak teď máš pána i práci. Tohle je oficiální oznámení, že jsi byl přijatý do armády Jeho Veličenstva a že tvých služeb bude třeba k obraně hradeb města Paesta."

„Ale já nejsem voják a nechce se mi nosit žádný zatracený kopí," protestoval Hal.

„To je všechno pěkný, ale král Asir nás zmocnil k tomu, abysme v tomhle stavu nouze naverbovali všechny chlapy z Deraine, a ty seš jeden z prvních, který maj tu čest stát se hrdinou Paesta. Chlapci, chopte se našeho nového rekruta a doveďte ho do kasáren, aby mu tam dali výzbroj."
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Hal se díval dolů z cimbuří, jak verbíři a dragouni blížící se rocheské armády plení předměstí Paesta.

Nad hlavou mu přelétli dva draci, kteří se v silném větru přicházejícím z pevniny nakláněli ze strany na stranu. Hal předpokládal, že obhlížejí situaci pro rocheské velitele, kteří pěkně pohodlně daleko od první linie plánují útok.

Před mnoha stoletími, když se Deraine násilím zmocnilo přímořského města na hranicích Sagene a Roche z něhož se později stalo Paestum, zajistilo nedobytnost města tím, že postavilo šestnáct stop silné, vysoké kamenné zdi po celé délce poloostrova, na kterém se Paestum rozkládalo. Zdi ho měly krýt před útokem z moře i z pevniny. Čas běžel a Paestum, nejvíce vzkvétající obchodní přístav ze všech přístavů ležících podél Chicorského průlivu, se rozrostlo až k těmto zdem a ještě za ně. Koneckonců nebylo moc pravděpodobné, že by zase byla válka, rozhodně ne mezi třemi nejmocnějšími zeměmi na světe.

Tato předměstí poskytla rocheskému vojsku dobrou; skrýš, když se dostalo do města. Kavalerie, dragouni a kopiníci byli první, kdo na derainské linie na předměstích pod pláštíkem kouzelníky přivolané mlhy zaútočil. Nevycvičení derainští propadli zmatku, zaváhali a zkušení rocheští vojáci na ně prudce udeřili v útoku rozděleném do dvou vln.

Derainští se úplně nezlomili, ale ustoupili přes předměstí Paesta do staré pevnosti.

Hal byl velice vděčný, že střeží zeď se svým nenaostřeným mečem, promáčknutým štítem a koženým brněním, Ir to už - pomyslel si sklesle - tři, ne čtyři dny. Nebo možná ještě víc.

Hala přidělili k jednotce kavalerie, která postrádala jen jediné - koně. Měl být na stráži půl dne, zbytek měl trávit jinými povinnostmi, jídlem a spánkem. Neustále tam ale vládla panika, ozývaly se výkřiky, aby poslali posádku na přední ochranný val, takže si ani nepamatoval, kdy měl naposledy aspoň dvě hodiny klidu, natož spánku.

Rocheští teď předvedli svou hlavní sílu - Hal viděl, než se na ně ta bouře přihnala, dlouhatánské zástupy lidí. Jejich uniformy zářivých barev byly zašpiněné z válečného tažení, ale vytrvale se posouvaly směrem k městu.

Dva vojáci se vydali obsluhovat vrhač kopí na vedlejší věži. Byl to luk upevněný na podstavci a jeho lučiště bylo zhotoveno z pevných železných tyčí. Tětiva byl vytvořena z přadena žíní. Vojáci jej natáhli, zamířili a poslali vysoko na jednoho z draků dlouhý šíp. Minul jej asi o dvanáct stop a jezdec na drakovi se vznesl ještě výš. Další šíp proletěl těsně pod zvířetem a drak i jeho pán stále kroužili nad městem.

Nebojácní a sebejistí rocheští oblehli město a poslali na muže strážící hradby čtyři draky. Ti strhli několik vojáků z ochranného valu, takže muži spadli na zem a zabili se. Potom pod rouškou tmy přivedli rocheští kopiníky.

Když draci zaútočili na druhý den, vystřelili do jejich formace skoro metr dlouhé šípy s železnými hroty. Dva draci byli zasaženi a vážně zraněni. Rvali, chňapali po obrovských šípech zaražených v jejich těle a řítili se k zemi. Lučištníci ještě dorazili toho, který se zmítal v blátě.

Jeho jezdec už vedle něj ležel mrtvý. Další drak vletěl do hořící budovy a jezdec i zvíře vydali poslední smrtelný výkřik.

Po této události si už drakoletci dávali větší pozor, létali výš a nepouštěli se do ničeho jiného než do obhlížení situace.

Hal zvedl hlavu a podíval se na ně. Přál si také být tam nahoře, dokonce i za takové bouře, jaká právě začínala. Říkalo se, že ji přivolali nějakým kouzlem rocheští, aby derainští nemohli povolat pro Paestum posily z druhé strany průlivu.

Hal nevěděl, jestli to bylo kouzlo, a bylo mu to jedno, Usoudil ale, že rocheští se nemohou pokusit vylézt na: hradby teď, když fouká tak silný vítr a z oblohy se řine hustý déšť.

Znovu prohlédl svůj úsek. Nic se tam nehýbalo, jenom občas tam přeběhl jeden z těch, co drancovali prázdné domy. Potom Hal ucítil kouř a uviděl, jak z jednoho domu šlehají plameny. Za chvíli začaly hořet i další budovy.

Rocheští zapálili opuštěné domy a obchody na předměstí. Jestli to bylo schválně nebo nešťastnou náhodou, to Hal nevěděl. Asi to udělali lupiči, když se opili, protože už asi hodinu se nic jiného nedělo.

Za sebou uslyšel povyk a otočil se. Uviděl, jak nahoru vedle ochranného valu stoupá procesí lidí. Byl rád, že nejdou za ním - už totiž znal jedno z nejdůležitějších ponaučení pro obyčejného vojáka: když se ukáže kdokoli s vyšší hodností, může to znamenat jenom problémy.

Ve skupince byli čtyři muži. Na sobě měli křiklavě zelenožluté uniformy Královských ochránců Paesta. Měla to být elitní jednotka na ochranu guvernéra města Paesta, složená z vysoce postavených úředníků, šlechty a několika zajímavých lidí, například z ministerstva financí.

Za nimi šli dva mladící ověšení bednami a kufry. Na sobě měli drahé civilní oblečení.

Za nimi následovala hlavní osoba tohoto procesí: muž s impozantní bradkou v tmavém rouchu a s vysokou rudou čapkou na hlavě. Kráčel velice důstojně a za ním šli další čtyři strážci.

Hal si řekl, že by to mohlo být zajímavé. Zajímavé věci přitahují pozornost, a tak první, co udělal, bylo to, že si naplánoval, kde se ukryje - měl to jen pár kroků k nejbližší věži a v případě jakéhokoli nebezpečí se rozhodl doběhnout k ní a potom rychle po schodech nahoru do úkrytu.

Když měl vymyšlený ústup, sledoval podívanou, která se odehrávala asi sto stop od něj. Kouzelníkovi pomocníci otevírali jednu bednu za druhou, rozložili kolem koberečky a připravili koše na oheň. V koších bylo kadidlo a kouzelník se každého z nich dotkl a pohyboval přitom rty. Navzdory větru a občasnému dešti bylo kadidlo silně cítit. Boční vítr přinesl Halovi kouř až pod nos a on se rozkašlal. Ta vůně mu vůbec nebyla po chuti, byla na něj příliš silná a cítil z ní neznámá koření.

Jeden z pomocníků a strážný se otočili jeho směrem a zamračili se. Hal nasadil nevinný výraz a vydal se na svoji běžnou pochůzku. Za chvíli o něj ztratili zájem. Kouzelníci tedy zřejmě potřebují ke svým čárám klid. Pomocníci rozložili na koberce stuhy ve složitých vzorech. Potom dva z nich zaujali stanoviště. Každý držel v ruce svíci.

Kouzelník dvakrát mávl a svíce se rozhořely. Čaroděj vzal do rukou obrovskou knihu, která vypadala velice starobyle a ohmataně, otevřel ji a začal odříkávat monotónní litanie.

Hal se zachvěl, protože navzdory silnému větru se zaříkávání doneslo blízko k němu a teď ještě sílilo. I když bylo stále hlasitější a hlasitější, nerozeznával jednotlivá slova. Kouzelníkův hlas byl velice hluboký, téměř jako by nevycházel z lidského hrdla.

Kouzelník třikrát zamával směrem k rocheské vojenské linii. Hal pokaždé uslyšel hrom, ačkoli neviděl řádné blesky.

Vítr zeslábl, potom úplně ustal a skrz mraky vysvitlo slunce,

Čaroděj asi právě použil protikouzlo proti bouřce, kterou rocheští také přivolali kouzlem.

Temné mraky, jež se předtím hnaly po obloze, se roztrhaly a sluncem zalitá štěrbina nad Paestem se rychle rozšiřovala.

Potom kouzelník zakřičel. Hal sebou trhnul, viděl, jak kouzelník zavrávoral, v křeči vyhodil svou zaklínací knihu vysoko do vzduchu a roztrhal si roucho.

Ze svící vyšlehl oheň, zachvátil dva kouzelníkovy pomocníky, točil se, jako by byl živý, a svým rudým jazykem se dostal až k čarodějovi.

Ten vykřikl, možná to bylo nějaké zaklínadlo, ale ohnivé kouzlo bylo silnější, zachvátilo ho a jeho tělo se svíjelo v plamenech. Udělal piruetu, upadl na zem a škrábá si své hořící tělo.

Hal se vrhnul do svého úkrytu, aby byl pryč z dohledu. Uslyšel další výkřiky a odvážil se vyhlédnout ven. Viděl, jak se všichni muži na ochranném valu, vojáci i pomocníci, zmítají bolestí a umírají v agónii. Potom se opět vrátily vítr a bouře.

Druhého dne za úsvitu rocheská armáda zaútočila.

Udeřili toho dne třikrát, s dlouhými žebříky obsypanými lučištníky, kteří se ukrývali v ruinách. Útok byl pokaždé odražen, naposledy pomocí kotlů s vařiči smolou,

Na dva dny všechno utichlo a potom rocheští vojáci postavili masivní dřevěnou spojovací chodbu vedoucí k městským hradbám. Derainští na ni z hradeb vrhali žhavou smolu, aby ji zapálili, ale střecha chodby byla pokrytá zvířecími kůžemi neustále nasáklými vodou.

Chodba vedla k té části hradeb, kterou střežil Hal, a končila přímo u něj.

Začalo se ozývat tlumené bouchání a rozšířila se zpráva, že rocheští kopou tunel pod hradbami, aby se jim podařilo je strhnout.

 

      *

 

„Tak jo, vy nešikové, teď koukejte dávat pozor," zavrčel Sancreed Broda. Padesátka vojáků okamžité ztichla.

Broda pro ně byl záhadou a taky z něj měli hrůzu. Byl to důstojník, který verboval nové vojáky. Byl starý, tvrdý, měl zjizvenou tvář a na celém těle mu hrály provazce svalů. Nebyl členem Halovi jednotky kavalerie a ani nenosil uniformu. Měl na sobě kožené jezdecké kalhoty tak ztvrdlé špínou, že by klidně mohly stát samy o sobě, žlutou košili, která možná kdysi byla bílá, možná někdy před tím, než začala válka, a koženou vestu ještě špinavější než kalhoty. Na nohou měl jakési trepky a dlouhé šedivé vlasy měl svázané hedvábným šátkem. Jako zbraň u sebe měl velkou palici. Hal už dvakrát viděl, jak ji použil na rocheské vojáky, kteří se dostali na „jeho" hradby. Šíleně se přitom šklebil a cenil žluté, zkažené zuby.

Nikdo nevěděl, proč jim velí právě on, ale bylo to tak a pámbů pomáhej každému, kdo by o tom chtěl pochybovat, i když nikdo asi neviděl, že by Broda dělal něco horšího, než že na muže pod svým velením vrčel.

„Tohle tady je pravá úřední listina vod našich panovníků, pámbů jim požehnej a dej jim věčnou slávu," pokračoval Sancreed. „Všechny vás v něm, vy budižkničemové, chválí, protože jste na tom nejnebezpečnějším místě v Paestu, na tenký linii mezi barbarama a civilizací, kecy, kecy, kecy ... Já vám to zkrátím, poněvadž musíme vykoumat, co dál, a nevšímat si těch pitomců, jestli teda nemáte chuť rovnou umřít.

Takže všichni sou na vás fakt hrdý, protože se držíte dobře, i když vám ty blbý Rošáci kopou přímo pod nohama."

Odmlčel se. Aniž by si to uvědomili, všichni začali pozorně naslouchat, a opravdu slyšeli, jak pod nimi rocheští hloubí tunel.

„Tak, teď co máte dělat, aby si vás všichni vážili, jak říkaj ty královský páprdové tam někde v paláci," pokračoval Broda a hlas se mu chvěl pohrdáním. „Máte chodit sem a tam nahoře na hradbách a čekat, až dodělaj ten tunel, a pak máte vopravdu vznešeně chcípnout v těch troskách, když se budete snažit Rošáky kapánek zabrzdit, dokuď je další vojáci nezaženou.

Dělat těm pitomcům hrdiny," ušklíbl se. „Asi po těch vašich mrtvolách pojmenujou ulice, jestli tuhle blbou válku vyhrajem.

Tak to teda ne. Nahoře na zdi budou čtyry dobrovolníci, který budou hlídat, aby nás tady žádnej z těch grázlů nepřekvapil. Budeš to ty, ty, ty a ty. Mazejte nahoru!

Zbytek se stáhne do támhletoho starýho skladiště. Tam se schováme před nepohodou.

Až v tom tunelu odpálej rozbušku, nebudete dělat mrtvoly, ale vylezete a dáte se do nich. To možná ty bastardy trošinku překvapí.

Tak to by bylo. Důstojníci teď můžou převzít velení nad svejma vojákama a vodvýst je do úkrytu. Trochu si tam zdřímněte. Vodpočiňte si a najezte se, protože počítám, že za chvilku to všechno bude pěkně vostrý.

Jo, eště něco. Potřebuju čtyry dobrovolníky, co budou poslouchal, kdy přestanou kopat. Ty, ty, ty a ty. Poďte za mnou."

Hal byl jedním z těch čtyř. Poslušně se vydal za Brodou k věži. Broda vzal hromadu pochodní, jednu z nich napálil a šel dolů po úzkém schodišti plném pavučin. Všude kolem Hala i nad ním byly vlhké a plesnivé kameny.

Zvuk kopání sílil.

„Buďte tady dole radši pěkně zticha," řekl Broda. „Ty blázni si možná myslej, že kopou pěkně potichoučku a my nemáme ani páru, co se děje."

Odfrknul si.

Schodiště končilo v malém sklepě. Tady to vypadalo, že se rány neozývají sice přímo pod nimi, ale velice blízko.

„Tak," řekl Broda, „tady je vaše stanoviště. Dva budou na stráži, dva budou vodpočívat. Budete poslouchal, kdy to kopání přestane. A jak už sem vám říkal, ale vy jste to určitě zapomněli, až přestanou kopat, znamená to, že sou hotový, že se stáhnou a podpálej všechno, co v tý díře maj, a napěchujou tam všecko, co hoří, aby se ten tunel zhroutil a zeď spadla.

Vy budete čekat, až kopání utichne, potom zvednete zadky a půjdete mě najít. Nikde se neflákejte, nehrajte si na chytrý a nečekejte, až ucejtíte kouř nebo něco takovýho.

Nikdo si tady nebude hrát na ňáký zatracený hrdiny!" zavrčel a Halovi se zdálo, že jeho oči ve tmě svítí. „Jestli uděláte ňákou pitomost a necháte se zabít, tak si to s váma vyřídím. Jasný?"

Z nějakého si důvodu si ani jeden ze čtyř vojáků nepomyslel, že to, co Broda říká, je absurdní nebo hloupé.

 

      *

 

Čekali ještě den a půl. Hal přísahal, že jestli tohle přežije, bude bydlet na stromě nebo pod keřem a nikdy už nevkročí pod žádnou střechu, natož tak hluboko pod zem, kde jsou krysy a lidi, co ho chtějí zabít, vražedná cháska, co se prokopává blíž a blíž.

Mohl zůstat doma ve vesnici, stát se horníkem a zemřít při závalu, kdyby chtěl mít takový osud, pomyslel si.

Tohle neměl být jeho osud. On je ..., tedy bude létat na drakovi. Ať jen tohle přežije, ať aspoň zemře na denním světle. Chtěl se pomodlil, ale nemohl si vzpomenout na žádného boha, ve kterého by věřil.

Jeho druhové to ale očividně dokázali, protože mumlali úpěnlivé prosby k mnoha bohům. Bylo jich dokonce víc, než které by podle Hala mohl uznávat jakýkoli kněz.

Hala to popudilo a zahnalo to jeho vlastní strach. Kopnul do svého souseda řekl mu, aby byl zticha.

Druhý voják byl ještě mladší než Hal a poslechl ho.

Hal přemýšlel, jak dlouho ještě budou na stráží oni dva, než budou moci vyjít po schodech nahoru a dát si misku toho. Čemu všichni začali říkat obléhací guláš.

Někteří říkali, že ho dělají z krys, že všechno opravdové maso v Paestu si nahrabali bohatí. Hal tomu nevěřil, i když si všiml, že v posledních dnech kolem běhá nápadně málo psů.

Najednou bylo všude ticho.

Vojáci se na sebe podívali, oči v začouzených obličejích^ měli doširoka rozevřené. Druhý voják se rozběhl ke schodům.

„Počkej," zasyčel Hal. „Možná se jenom mění kopáčská směna."

Ale zvuk krumpáčů a lopat se už neozýval.

„K čertu s tebou!“ zavrčel druhý voják a byl pryč.

Hal si řekl, že má pravdu, a vydal se po schodech za ním. Vyšel do mírného deště a matného světla úsvitu. Byl nadšený tím, že to přežil a že bude žít dál, jestli přežije ještě ten útok, který měl přijít.

Našli Brodu, který něco zabručel, řekl jim, aby počkali, a sešel dolů po schodech, po kterých se právě vyřítili.

Trvalo dlouho, než se zase objevil. Snažil se, aby to vypadalo, že nikam nespěchá.

„Je to tak," řekl. „Už jdou. Ty, chlapče, běž vzbudit ostatní vojáky a řekni jim, aby se připravili."

O dvě hodiny později Hal ucítil kouř, jak se oheň v podzemí rychle šířil. Pak uslyšel ohromnou ránu a kameny začaly létat jeden přes druhý.

Vojáci si ani neuvědomili, že se jim z hrdla vydralo zasténání.

Ale Hal nezaznamenal žádnou známku pohybu.

Zápach ještě zesílil a chvílemi se ozývaly další výbuchy.

„Podívejte!" zakřičel někdo a všichni se podívali nahoru. Viděli, jak se zeď mírně kymácí.

„Dobrá," zařval Broda. „Za chvilku je to tady. Připravte se!"

Zeď se posunula ještě víc, naklonila se směrem ke středu města a potom se s ohlušujícím rachotem skácela směrem ven, zahalená oblaky prachu a kamení. Hradba byla dole a kutálely se od ní kameny větší než dospělý muž.

„Támhle jsou!" zavolal někdo zcela zbytečné. Přes vysokou hromadu trosek se k nim blížila horda rocheských pěšáků.

Jako první šli kopiníci, za nimi lučištníci,

Derainské luky se napjaly a několik lučištníků kleslo na zem. Za nimi ale stáli v neochvějných řadách vojáci s meči.

„Teď!" zavelel Broda a Hal vyrazil kupředu, i když mu jeho mozek říkal, aby utekl pryč, protože hroty namířených kopí znamenaly smrt. Jedno kopí se řítilo přímo na něj a Hal ho odrazil štítem a srazil ho stranou. Otupěle s vzpomněl, že mu to tak kdysi někdo poradil, a pak svůj meč vrazil do hrudi rocheského vojáka.

Hned tu byl další muž s mečem. Hal odrazil jeho útok sehnul se a kopnul vojáka do čéšky. Muž zakřičel a zkroutí se bolestí. Hal ho odkopl z cesty, přímo na kopí jednoho z vojáků.

Teď se na něj natlačil další muž. Hrudí se přímo dotýkal Halova štítu, byl tak blízko, že Hal cítil jeho páchnoucí dech. Kopl ho do rozkroku, a když voják padal na zem zabil ho.

Hal měl za zády vysoký kámen. Řítili se na něj dva muži, ale oba skončili se šípy v prsou.

Hal nevěděl, komu by za to měl poděkovat. Viděl, jak Broda stojí uprostřed hromady těl a z palice mu odkapává krev.

Najednou se z ničeho nic ozvalo za říkávání a objevil se démon se zelenou kůží, ze kterého kapal sliz, krčil se a drápy škrábal o zem.

Někdo vykřikl hrůzou a Hal si uvědomil, že to byl jeho hlas. Démon se rozhlédl kolem sebe a očima bez zornic si hledal oběť. Náhle skočil směrem k Brodoví.

Stařec se pohyboval překvapivě rychle. Uskočil stranou a zaútočil na tu příšeru. Ta ale odhodila jeho palici stranou a její drápy se mu zaťaly do těla.

Broda skučel bolestí a s rozpáranou hrudí se pokusil o ještě jeden útok. Potom ale upadl na zem a zůstal tam ležet mrtvý.

Hal Kailas cítil, jak v něm roste silný, chladný vztek.

Démon si začal hledat další cíl. Uviděl Hala právě ve chvíli, kdy si Hal všiml, že za ním stojí velice mladý muž s velmi, velmi dlouhými světlými vlasy. Neměl žádnou zbraň, ale v ruce držel kouzelnou hůlku a jeho rty se pohybovaly, když hůlku namířil na Kailase.

Těsně předtím, než se démon odhodlal ke skoku, sebral Hal kámen velký jako pěst a hodil ho kouzelníkovi na hlavu.

Muž zanaříkal a chytil se za svůj znetvořený obličej. Jeho kouzelná hůlka odlétla stranou a démon zmizel.

Hal přeskočil balvan, rozběhl se ke kouzelníkovi a probodl ho svým mečem.

V tu chvíli se na něj hnal jeden rocheský voják s obouručním mečem. Než k němu ale doběhl, ozvalo se strašidelné kvílení a objevily se další přízraky, vyšší než člověk, celé rudé, s těly jako nepovedenými napodobeninami lidí, s drápy jako kosa na rukou i na nohou. Vrhly se na rocheské vojáky a začaly je trhat.

Rocheští vojáci se zastavili. Byli zmatení a vyděšení. Stvoření, která vypadala jako jestřábi, se tam jakoby z ničeho nic objevila a začala svými pařáty trhat jejich muže.

Rocheské vojsko se obrátilo a utíkalo, i když protikouzla jejich čarodějů už rudé démony i jestřáby odčarovala.

Celé vojsko už ale zachvátila panika a oni se nezastavili, utíkali, ani se neohlíželi zpátky.

Kolem Hala se hrnula jako vlna za vlnou derainská pěchota v protiútoku a vzala Hala s sebou. Dostal se za zničené hradby. Z městské brány vyrazila kavalerie, která se vydala za nepřítelem.

Ani kouzla rocheských čarodějů už nedokázala jejich armádě znovu získat převahu a útočníci byli na útěku. Hnali se pres zničená předměstí zpátky do svých táborů. Obklíčení bylo prolomeno.

Hal se zastavil. Nechal ostatní, ať běží dál a pokračují v zabíjení a olupováni mrtvol.

To nebylo nic pro něj.

Vydal se zpátky, aby našel tělo Sancreeda Brody a sehnal někoho, kdo by mu pomohl postavit pohřební hranici. Nějak tušil, že Broda asi neměl žádnou rodinu ani přátele, kteří by tomu starému muži, jenž zachránil tolika lidem život, zařídili poslední obřad.

Vysoko nad ním, nad zbořenými hradbami města Paesta, na obloze zakřičel drak, který kroužil na čisté ranní obloze,
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Deset jezdců pomalu vjelo na mýtinu pod zalesněným kopcem. Hal mávl rukou a seskočil z koně. Ostatních devět na jeho znamení také poslušně sesedlo.

Ukázal na dva muže po pravici a pak na další dva po levici. Ti vyrazili, aby jej kryli ze stran.

Vybral ještě jednoho, svého zástupce, předčasně zestárlého mladíka z města jménem Jarth Ordinay. Z jezdecké brašny vytáhl dlouhý lodní dalekohled a vydal se nahoru směrem k hřebenu kopce. Doufal, že jej tam nebude čekat žádné překvapení.

Žádný čaroděj ani nikdo v záloze tam na něj nečíhal. Pokračoval po všech čtyřech a dolezl až k chomáči křoví. Prolezl jím a dobře vycvičený Ordinay se držel asi pět stop za ním. Měl připravený šíp a luk.

Kopec se svažoval dolů podél téměř vyschlého potoka až k ničím nechráněným polím, která kdysi někdo řádně obdělával, teď ale byla celá porostlá ostružiním.

Bylo teplé ráno a to nejhlasitější, co bylo slyšet, byl roj včel opodál.

Půl míle od Hala byla rocheská armáda. Stany měli složené a srovnané ve vozech a řadili se k přechodu pres frontu. Za pěchotou byla shromážděná kavalerie, která klusala po stranách vojska.

Hal si prohlédl nepřátelský tábor dalekohledem a objevil hrstku ještě stojících stanů. Před nimi vlály prapory a Hal dokázal snadno poznat, komu patří. Rok a půl v kavalerii z něj udělal odborníka na heraldiku.

Vévoda Ten a Ten, baron Ten a Onen, pán Odtamtud a Odtamtud a jeho bratr. Nepřekvapovalo ho to, ve válce je už viděl. Potom sebou trhl, protože si všiml praporu který ještě nikdy nezahlédl.

Byl si docela jistý, že to je prapor samotné rocheské královny. Nemohl uvěřit tomu, že by se rozhodla vydat na bojiště. Potom pod hlavním praporem uviděl ještě jeden delší praporek.

Ne. Nebyla to královna sama, jenom nějaký pán z jejího dvora. To by bylo, kdyby derainští zvítězili, skoro stejně tak dobré.

Zároveň to ale také znamenalo, že rocheští vkládají do nastávající bitvy velké naděje.

Proplazil se zpátky křovím, posunkem dal znamená Jarthovi a vydali se zpátky ke koním. Obě hlídky viděly že se jde zpět, a bez příkazu se také vrátily.

„Jsou přesně tam, kde kouzelník řekl, že budou," zašeptal Hal, když podával zprávu o tom, co viděl. „Hádám že je jich deset, možná patnáct tisíc. Obrněná pěchota, těžká kavalerie a možná pluk lehké kavalerie.

Připravují se na pochod, směřují zase na západ jak jsme předpokládali.

Na křídlech mají těžkou kavalerii, takže bychom raději měli mazat zpátky domů, aby nás tu nevyhmátli."

Muži se vyhoupli do sedel. Jejich koně byli dobře vycvičení, a tak klidně stáli na místě přivázaní za uzdu.

Hal jel v čele a vedl je skrz stromy na volné prostranství. Asi padesát metrů od nich byly zbytky staré cesty

„Krokem," zavelel tichým hlasem a koně pomalu směřovali ke zničené postranní cestě.

V neznámém prostředí by jízda po cestě, ať by byla jakkoli poničená, mohla znamenat jistou sebevraždu. Hal ale ani ne před hodinou rozestavěl v blízkosti hlídky a nepovažoval za pravděpodobné, že by tam na ně někdo mezitím nastražil past.

Víc mu dělalo starosti, že jsou mezi dvěma vojsky - derainská armáda byla jen šest mil daleko,

Jedním z důvodů, proč přežil obléhání Paesta, bylo to, že se od slavných bitev držel tak daleko, jak jen to bylo možné. Proto byl povýšen na seržanta a jeho vojáci mu za zády říkali „Šťastlivec".

Když vyjel s hlídkou do terénu, jen zřídkakdy nepřivedl všechny své vojáky zpátky a většinou nebyl nikdo ani vážně zraněn.

Tím se v té době mohl pochlubit jen málokdo. Po obklíčení přivedl král Asir přes Chicorský průliv velkou armádu, uzavřel spojenectví se sagenskou Radou baronů a vydal se za vojskem královny Norcie.

Když ho dostihl, obě armády se do sebe pustily a začal lítý boj, dokud obě vojska nebyla na pokraji sil. Žádné z nich ale nedokázalo tomu druhému uštědřit smrtící ránu.

Potom se od sebe vojska odtrhla, v kasárnách nabrala nové vojáky a začaly menší potyčky. Obě armády se snažily získal převahu, ale vyhýbaly se přímému střetu.

Za osmnáct měsíců, kdy byl Hal v armádě, došlo asi k šesti větším bitvám a k deseti menším, ze kterých nevzešlo nic jiného než jen další jména na seznamu mrtvých.

Jedna armáda se vydala na jih, druhá ji sledovala, a pak zase opačně,

Obyvatelé Sagene a jejich vesnice i statky se ocitli uprostřed všech těch srážek. Podél hranice mezi Roche a Sagene se táhl dlouhý pás země, který byl úplně zpustlý. Nebylo tam nic, jen tu a tam stál hrad, který vytrvale bránila posádka. Všichni obchodníci se snažili držet blízko u vojska, protože jen tam mohli občas uzavřít nějaký obchod.

Země však nebyla prázdná. Byla tam spousta tuláků, dezertérů z obou stran a také - a těch se všichni báli nejvíc - zrádců.

Ti věděli, že jsou proti nim úplně všichni, a tak neměli s nikým slitování a ani nežádali milost od žádných vojáků, se kterými se setkali.

Sledování a zneškodnění banditů bylo jedním z úkolů lehké kavalerie. To byl jeden z důvodů, proč měl Hal Kailas v obličeji vrásky a jen zřídkakdy se mu v těch dnech na tváři objevil úsměv.

Ale pokud šlo o přežití, bylo to lepší než jeho současný úkol, kterým bylo pátrání po hlavní armádě, jež se opět chystala k bitvě.

Každý věděl, že je jen velmi nepravděpodobné, že by byl tento střet rozhodující a vedl by k ukončení války.

Každý kromě vrchního velení obou armád.

Vítězství by mohlo dosáhnout jen to vojsko, které by prorazilo nepřátelskou armádu a zničilo nepřátelskou zemi a zároveň by si udrželo vlastní zásobovací linie.

Sagene a Deraine mělo více mužů a víc koní. Rocheští vojáci měli zase lepší výcvik a obecně lepší velitele. A navíc měli víc draků a kouzelníků.

Rocheští draci právě nedávno změnili taktiku. Stále ještě prováděli průzkum z výšky, ale stejně jako při obléhání Paesta také začali útočit na jezdce a na hlídky, které se odvážily za bezpečnou zónu ohraničenou derainskými katapulty.

Derainští využívali těch pár svých draků jenom k tomu, aby pozorovali situaci, a to, o čem podávali zprávy, často neodpovídalo skutečnosti. Mnohým jejich zprávám navíc vůbec nikdo nevěnoval pozornost.

Hal si občas říkal, jestli nakonec všechny tři země nebudou zničeny a nevrátí se k barbarskému způsobu života.

Mohl jen doufat, a to bylo důkazem jeho síly, že ještě má nějakou naději přežít do konce války. Příliš mnoho vojáků to vzdalo a tupě počítalo s tím, že jejich osudem může být jen smrt, zranění nebo zajetí, nic jiného. Konec téhle války se zdál být někde v nedohlednu. Hal přerušil své myšlenky nejen proto, že směřovaly k beznaději, ale i proto, že bylo pravděpodobné, že kdokoli přemýšlí o něčem jiném než o přítomnosti, přibude na seznam obětí.

Otočil se v sedle a ohlédl se na svou hlídku. Zběžně prohlédl úbočí kopců a potom oblohu, jestli se tam neobjeví nějaké známky pohybu.

Když se tam díval, vynořili se z mraků čtyři draci sešikovaní do formace ve tvaru písmene V a střemhlav se vrhli na hlídku.

Hal zaklel - některý z rocheských kouzelníků je musel vycítit a poslal na ne drakoletce.

„Draci!" zakřičel. „Rozdělte se a rychle ujíždějte k našim liniím!"

Zelenohnědí draci se nad nimi přehnali, pak se otočili a letěli střemhlav k zemi. Roztáhli křídla ne víc než patnáct stop nad zemí a téměř těsně vedle sebe mávali křídly směrem k Halově cválající hlídce v naději, že vyplaší koně i jezdce. Nebylo to ani poprvé, ani popáté, co na Hala zaútočili draci.

„Uhýbejte jim!" křičel Kailas a jezdci poslušně strhávali koně hned na jednu, hned zas na druhou stranu. Draci se je snažili sledovat, ale nedokázali to a desítka mužů bezpečně cválala pod útočníky. Jeden muž - Hal přesně neviděl, který to byl - měl dokonce odvahu vystřelit na draka šíp.

„Jeďte tryskem!" nařídil a jezdci silně pobídli koně, přikrčili se v sedle a snažili se neohlížet se na blížící se záhubu.

Bylo to těžké, zvlášť když se ozval výkřik. Hal se odvážil ohlédnout a uviděl, jak vzduchem letí kůň a z hlubokých ran od dračích spárů mu prýští krev. Sedlo bylo odtržené.

A jezdec ... Jezdec ležel v prachu na zemi, pokoušel se vstál, klopýtal a snažil se utíkat, věděl, že se pro něj nikdo nevrátí, protože všichni poslouchali přísné rozkazy.

Hal otočil koně, aby se vrátil pro svého vojáka. Koutkem oka zahlédl, jak se k němu snáší drak. Naklonil se s ohnutou paží a muž se jí chytil, vyšvihl se za Hala a drak se kolem nich přehnal tak blízko, že se Hal mohl dotknout jeho pravého pařátu.

Znovu se obrátil a jeho kůň těžce dýchal námahou, slabiny celé pokryté zpěněným potem. Pustili se za ním dva draci. Jeden druhého neviděli a na poslední chvíli se vyhnuli kolizi, právě když Hal projížděl pod bleskem rozťatým stromem.

Drak se prohnal křovím nad jeho hlavou a vyletěl nahoru, aby nabral výšku a mohl znovu zaútočit. Na druhé straně kopce byla derainská linie. Halová hlídka ujížděla před ním do bezpečí.

Dva draci znovu zaútočili, ale hlídka už byla příliš blízko u obranné linie a půl tuctu katapultů vyslalo jejich směrem šest stop dlouhé šípy.

Všechny ale minuly cíl a rocheští draci odlétali pryč.

Jeden z nich zařval vzteky a zklamáním a Jarth Ordinay ho mečivě napodobil - na to měl opravdu velké nadání.

Tryskem se přehnali kolem krajních hlídek a dojeli k přední linii. Teď se konečně mohli narovnat v sedle, zhluboka se nadechnout a dokonce i ukázat trochu chvástavosti vlastní jezdcům z kavalerie, když se zasmáli nebezpečí, které právě prožili. Přežili ve zdraví další den.

 

      *

 

„Už nějakou dobu myslím na to," řekl lord Canista, velitel Třetí derainské lehké kavalerie, „že by našemu králi mohlo dobře posloužit, kdyby vám dal hodnost nadporučíka a povýšil vás do šlechtického stavu, seržante."

Hal zalapal po dechu. Povýšení na důstojníka bylo v derainské armádě velice působivé. Byly v ní tři hodnosti: nadporučík, který byl obvykle povýšený do šlechtického stavu, kapitán, kterého povýšili vždy, a velitel, který měl titul lorda, vévody nebo dokonce prince.

Před Canistovým stanem panoval čilý ruch, protože se vojsko opět připravovalo na bitvu.

„Předně, ten praporek, kterého jste si všiml, patří vévodovi Garcaovi Yasinovi, který je velitelem armády královny Norcie. Řekli mi, že ti dva mají velmi blízký vztah." Canista si dvojsmyslně odkašlal. „Velmi, velmi blízký. Takže nadcházející bitva bude pro rocheské očividně velice důležitá." Všiml si Halová výrazu tváře.

„Vy o něm něco víte?"

„Hm ... ne, pane," Hal se zamyslel a vzpomněl si, že ten Yasin s draky se kterým se setkal v Bedarisi, se křestním jménem jmenoval Bayle nebo tak nějak. „Ale možná jsem se před válkou setkal s nějakým jeho příbuzným. Byl to drakoletec. Nevíte, jestli má bratra?"

„Samozřejmě že nevím," řekl Canista trochu netrpělivě. „Ale vraťme se k důležitějším věcem, jako je váš šlechtický titul. V boji si vedete dobře. Ale co je hlavní... víte, že vám vaši muži říkají .Šťastlivec'?"

„Ehm ... ano, pane." Hal ještě stále přemýšlel o baronovi Yasinovi. Kdyby byli příbuzní, a on nemohl vědět, jestli je Yasin v Roche obvyklé jméno, určitě by to znamenalo, že rocheští letci jsou skutečně špehové. Znovu se zaposlouchal do toho, co říká Canista.

„To je důležitější ... pro velitele," pokračoval lord Canista. „Každý zatracený blázen bez pudu sebezáchovy se může stát velkým válečníkem .... dokud ho nějaký blbec, který má štěstí, nesejme zezadu.

Deraine potřebuje důstojníky, kteří mají štěstí, Kailasi," pokračoval. „Bůh ví, že jich takových zatím moc nemáme."

Halův pohled byl prázdný, nic neříkající.

„Předpokládám, že na to máte nějaký názor?"

„Jsem prostý, neurozený člověk, pane."

„To každý ví," řekl Canista. „Odkud si myslíte, že pocházeli otcové všech těch zatracených rytířů a baronů a vévodů?

Jen zatraceně málo z nás se narodilo do nachových peřinek. Čas běží a už uběhlo dost vody, abychom začali být kvůli některým věcem domýšliví, jeden z našich předků uměl dobře probodávat lidi mečem a měl štěstí, že to většinou dělal v mezích zákona nebo ho nikdo nechytil a ještě to všechno přežil.

A jejich potomci jsou ti, kteří se vydali do téhle války. A nechávají se zabít stejně jako všichni ostatní.

Deraine bude potřebovat celou novou generaci šlechty, a kde si sakra myslíte, zeji vezme? Z obyčejných lidí, jako jste vy.

Možná by vás zajímalo, že jeden můj předek, je to deset, ne jedenáct generací zpátky, byl kovářem."

„Ano, pane," řekl Hal.

„No," řekl Canista, „v každém případě byste o tom měl popřemýšlet, jestli budete chtít převzít tu zodpovědnost. Vlastně říkám pěkné nesmysly, vždyť vy už tu zodpovědnost máte. Povýšení do šlechtického stavu by vám jen přilepšilo. Máme před sebou bitvu, tak o tom přemýšlejte. A potom, jestli všichni přežijeme, mi můžete říct, jak jste se rozhodl."

„Ano, pane." Hal poklepal pravou rukou na krunýř na pozdrav a obrátil se k odchodu.

„Počkejte ještě, chlapče," řekl Canista. Hal se otočil.

„Mám vám něco ukázat," řekl. Vytáhl ze stolu zmačkaný kus papíru a podal ho Halovi.

 

Dračí muži!

Deraine vás potřebuje!

Muže ...a ženy,

kteří by chtěli létat

na mohutných dracích

a být tak očima naší armády,

vyzývá Jeho Svatost Veličenstvo,

aby se dobrovolně přihlásili

k vytvoření nové dračí letky!

Zkušení pečovatelé o draky

udělají Deraine

ohromnou službu,

když se přihlásí k létání vysoko nad všemi bitvami!

Postavte se rocheským pekelným nestvůrám!

Mimořádné platy,

mimořádná privilegia!

Budete se hřát na výsluní obdivu národa!

Přidejte se k nám!

Přijímáme jen zkušené muže a ženy!

 

„Tomuhle já říkám zatracený nesmysl," reptal Canista. „Ale někdo říkal, že jste se kolem těch ohavných příšer motal, než jste vstoupil do armády. A protože sloužím králi, rozhodl jsem se, že vám to ukážu a dám vám šanci.

I když tady dole na zemi probíhá válka, opravdová válka, kde se musí bojovat, ne aby si někdo lítal kolem, koukal na nepřítele a často si vymýšlel lži, které jenom matou takové chudáky poctivé, jako jsem já!"

Hal skoro neslyšel, co lord Canista říká. Díval se na list papíru, přemýšlel a snil.

Dostat se tak pryč z té špíny, daleko od předních linií a křičících důstojníků, být tak čistý. Hal si bezděčně poškrábal štípanec od vši na lokti, ale pak toho nechal.

Bože, jak moc by to chtěl ... být zase nahoře nad oblaky, nad vším tím nekonečným bojem a zabíjením, svobodný, sám.

Potom se vzpamatoval.

„Děkuji, pane," řekl a podal papír zpátky lordu Canistovi.

„Dobře, mladíku! Jak vidím, nemáte o to vůbec zájem, jako správný voják!"

Ne. To vůbec nebyl nedostatek zájmu.

Ozvalo se Halovo svědomí. Náhle si vzpomněl na pětadvacet kavaleristů, za které nesl zodpovědnost, a na dalších deset, kteří jim pomáhali.

Kdyby odešel, kdo by se o ně postaral?

Vzpomněl si na jiné oddíly, jejichž velitelé byli zabiti nebo přeloženi, a na jejich nové velitele, kteří zapříčinili: mnoho smrtí, když se učili válčit.

Mohl Hal předat muže, kteří mu svěřili své životy, nějakému hlupákovi, který právě vyšel z derainské vojenské akademie?

Nikdy.

Dokud budou naživu, bude tu s nimi i Hal Kailas, aby je vedl, a když to bude nezbytné, aby s nimi i zemřel.
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„Vodu," zalapal po dechu voják a natáhl poškrábanou ruku k Halovu třmenu. „Pro smilování boží, vodu!"

Hal uviděl otevřenou ránu pres celé jeho břicho, viděl vyhřezlá střeva. Věděl, že by mu nemohl nijak pomoci, i kdyby mu rozkazy dovolovaly zastavit.

Ruka rocheského vojáka klesla dolů.

„Tak mi aspoň daruj věčný mír," zachroptěl. „Prosím, udělej to kvůli své matce!"

Hal se nedokázal přimět k tomu, aby poraněného muže zabil, i když si to přál. Ale někdo v koloně za ním takové rozpaky necítil. Hal uslyšel tlumené bodnutí kopí, vojákův vzdech a potom ticho, přerušované jen klapotem kopyt a vrzáním koňských postrojů.

Byl čtvrtý den bitvy. Pro rocheské to zatím vypadalo na tvrdou prohru.

Derainští dostali předem varování od Hala a bezpochyby i od ostatních zvědů, a tak měli čas najít si silné pozice u skalnatých hřebenů hory. Potom už jen čekali na rocheské vojsko.

Vévoda Yasin zaujal pozice na hřebenu hory asi míli od derainské linie. Mezi oběma armádami leželo údolí se spoustou obilí. Derainští nepodnikali žádné útočné kroky, a tak rocheští zaútočili jako první.

Yasin poslal svou pěchotu do celé šířky, chtěl derainské obklíčit ze severu. Linie byly ale dobře chráněné těžkou kavalerií a rocheští byli zahnáni zpět.

Zaútočili znovu a podruhé byli odraženi.

Pak přišel Čas pro kouzelníky. Rocheští poslali proti derainské armádě silný vítr, ale kouzlo bylo zlomeno a derainští poslali proti rocheským jako protikouzlo prašné démony.

Yasin se pokusil zaútočit v noci za přízračného osvětlení hvězd. Nepronikl ale ještě ani předními liniemi, a derainští už útok rozbili.

Třetího dne za úsvitu bylo horko a dusno. Vypadalo to na spásný déšť, ale žádný nepřišel.

Těsně před polednem se ozvaly po celé rocheské linii bubny.

Halův oddíl měl za úkol dělat posly, protože lehké kavalerie už nebylo třeba k průzkumu. Byl tedy hodně vepředu, skoro v první linii, když se armáda vévody Yasina začala hrnout přes údolí těsně za bubeníky vpřed. Hal viděl, jak se k nim ve vlnách blíží. Polkl naprázdno a byl velmi rád, že není jedním z těch ubohých vojáků v první linii, kteří se snažili, aby se jim netřáslo kopí, a pokoušeli se nabrat sílu od svých úplně stejně vyděšených spolubojovníků.

Pak přišla ke slovu kouzla, a nebylo to jen zdání. V rocheských liniích se objevila rudá stvoření, asi tak velká jako malý pes. Měla ostré tesáky a klepeta, vypadala jako obrovští červení mravenci, ale každé z nich mělo obličej škodolibě se tvářícího muže. Vrhala se blížícím se vojákům na nohy, a když muži upadli, zaťala klepeta do jejich brnění a další stvoření jim rozsápala tváře a hrdla.

Výkřiky byly slyšet i přes hlasité bubnování a derainští velitelé předních linií zaveleli vpřed.

Vojáci poslechli a obě vojska se ocitla těsné u sebe. Nastal hrozný zmatek. Derainští se stáhli. Hal si myslel, že byli poraženi, ale pak si uvědomil, že jen dostali příkaz k ústupu, aby se mohli přeskupit a znovu se vrhnout do boje.

Mravenčí démoni sice rocheské vojáky pokousali a roztrhali, ale protože měli podobu smrtelníků, bylo možné je zabít, i když jejich tesáky kousaly do poslední chvíle a jejich hlavy visely na rukou, nohou i tělech mrtvých vojáků.

Zmizeli stejně rychle, jako se objevili; rocheští kouzelníci našli protikouzlo.

Derainští znovu zaútočili a obé vojska se opět střetla. Derainští poslali dolů do údolí své záložáky, a to rocheské zlomilo. Ustoupili na kopec, směrem ke svým liniím, pronásledovaní derainskou pěchotou, která po cestě zabíjela.

Teď vyrazila těžká kavalerie, aby konečně rozbila rocheské linie a úplně nepřítele porazila. Rocheští ale znovu získali své pozice za překážkami z pokácených stromů s naostřenými větvemi a z hromad křoví a derainský útok byl odvolán.

Rocheští se jako poražení měli dát na ústup zpět do bezpečí vlastních podpůrných linií. Oni se ale drželi na okrajové linii celý den a celou noc.

Možná se vévoda Yasin bál armádu stáhnout, snad se bál říci o porážce královně Norcii. Nebo měl možná rozpracovaný jiný plán. Nebo byl snad jen příliš vzpurný, aby si dokázal přiznal porážku.

Ať už to bylo, jak chtělo, před svítáním se shromáždil Třetí oddíl lehké kavalerie posílený o půl regimentu sagenské lehké kavalerie a všichni dostali příkaz provést průzkum na rocheských křídlech a zjistit, k čemu se chystají.

Hal poslechl rozkazy lorda Canisty a držel se jako mladý velitel pěkně vzadu za lordy. Své pochybnosti si nechával pro sebe.

Jeden rytíř, velice štíhlý muž s dlouhými vlasy a dlouhými kníry v lesknoucí se zbroji, si je ale pro sebe nenechával.

„Pane," ozval se, „To je teprve podruhé, co budeme bojovat takhle pohromadě."

„Je to už potřetí, sire Kinneare," odpověděl lord Canista. „Poprvé to bylo, ještě než jste se k nám přidal."

„To tedy znamená, že s tím nemáme moc zkušeností. A navíc lehká kavalerie," pokračoval Kinnear, „nemá obvykle dělat nic víc než průzkum a výpady."

„Máme své rozkazy," řekl Canista. „Ale věřím, že jdeme do boje v takovém počtu proto, že lordům z armády nebude vadit, když narazíme na pěkně velké zásoby vozů a naděláme tam trochu nepořádku."

„Co když ale zajdeme moc daleko a napadne nás jejich těžká kavalerie, pane?"

„Tak se pěkně spořádaně stáhneme."

Ozvalo se pobavené mumlání.

„A co když si takový přepych nebudeme moci dovolit?" trval na svém Kinnear.

„Podle mých rozkazů," řekl na to lord Canista, „za námi bude stát sagenská těžká kavalerie, a kdyby jich bylo přesto víc, bude povolána naše těžká jízda."

„Sagenští?" odfrknul si Kinnear.

„To se mi vůbec nelíbí," zamračil se jeden ze sagenských rytířů, podsaditý a vousatý muž. „Chceš snad říct, že jsou moji muži zbabělci?"

„To ne," řekl Kinnear pomalu, „jenom mají trochu ... pomalejší reakce."

„Dal jsem ti šanci, abys vzal svá slova zpátky," řekl sagenský rytíř. „Teď musím žádat satisfakci!"

„Teď nebo kdykoli jindy," řekl Kinnear s rukou na meči.

„Hned oba přestaňte!" okřikl je lord Canista. „Máme se postavit nepříteli, a jestli nepřestanete s těmi hloupostmi, nechám vás spoutané ve vašich stanech. Po bitvě si klidně hajte svoji čest, jak se vám zachce.

Ale před ní v žádném případě! Máme před sebou důležitý úkol, pánové. Vraťte se ke svým oddílům a připravte se na odjezd, pro slávu Deraine i vašeho pluku. Přeju vám hodně štěstí v bitvě!"

Hal stál dost blízko, aby slyšel, jak sir Kinnear bručí: „To bude hotová katastrofa! Je nás moc na to, abychom se přesouvali nepozorovaně, ale málo na to, abychom přežili, když nás objeví. Zatracená katastrofa to bude!"

Hal s ním souhlasil, ale samozřejmě s tím nemohl nic udělat.

 

      *

 

Vyrazili za úsvitu, odklonili se od svých linií a měli v úmyslu obejít pravé křídlo nepřítele a velice opatrně prozkoumat, co má v úmyslu.

V údolí, kde se včera odehrávala bitva, se válela změť těl. Některá z nich ležela bez hnutí, úplně mrtvá. Jiná se však svíjela a ozývá i se od nich křik, další, už zcela bez energie, dokázala vydávat jen zvířecí úpění.

Pohybovali se tam i nezranění muži z obou táborů - hledali raněné i mrtvé ze svých jednotek. Někteří z nich byli určení jako felčaři, jiní měli jen dobré srdce a snažili se ošetřit poraněné a ulevit jim od bolesti v umírání.

A byli tam ještě další, proradní šakalové, kteří olupovali mrtvé a docela často se i ujišťovali o tom, že zranění nebudou mít námitky proti okrádání, pomocí rychlé rány dýkou.

Hal uslyšel výstřel z luku a uviděl, jak jeden takový lupič zakřičel, chytil se za bok a padl na zem. Otočil se a uviděl Jartha Ordinaye, jak sahá po dalším šípu.

„Ne! přikázal. „Možná že je budeme později potřebovat."

Ordinay zaváhal, pak kývl a schoval šíp zpátky do toulce připevněného k sedlu.

Halův oddíl se mimoděk roztáhl do šířky, když se blížil k okrajům hřebenu, kde se pravděpodobně stále ještě nacházela rocheská armáda, aby nebyl tak snadným cílem. Canista nás poslal trochu moc blízko, pomyslel si Kailas. Kdybych byl velitelem pluku já, vedl bych nás rovnou pryč od linií, až bych byl úplně z dohledu vojáků, a pak bych se k rocheským vrátil zezadu a snažil bych se přijít na to, co mají v úmyslu, podle rozmístění vozů jejich proviantních důstojníků a civilistů, kteří by nás zřejmě nedokázali zabít tak rychle jako muži z pěchoty nebo vojáci z těžké kavalerie.

Příslušníci lehké kavalerie neměli jiné brnění než krunýř na hrudi, kroužkové brnění do půli stehen a otevřenou helmici. Obvykle neměli víc zbraní než luk, meč a dýku, ale když před sebou měli bitvu jako třeba dnes, nesli ještě lehké kopí, které vypadalo skoro jako oštěp, Spoléhali se na rychlost svých koní, rychlost přesunu a vlastní mazanost. To jim pomáhalo přežít.

Těžká kavalerie byla jejich msta - muži měli tříčtvrteční brnění až po kolena, ochranné štíty a ohromné koně, kteří vypadali, že by mohli tahat pivovarské povozy. Byli vyzbrojeni mečem, dýkou, kopím a často i palcátem nebo kladivem. Jezdili v uzavřených formacích, a když se vojáci z lehké kavalerie dostali do střetu s těžkooděnci a neměli možnost úniku, byl jejich osud zpečetěný.

Tyto těžké stvůry budily velký respekt, jejich oddíly byly zahrnuty vojenskými poctami a jejich příslušníci patřili mezi nejvznešenější muže království.

Hal doufal, že toho dne žádného z nich neuvidí, a to ani z Roche, ani z jejich vlastní armády, protože by to byla předzvěst katastrofy.

Chtěl se jen řídit rozkazy, dojet na místo, splnit úkol a vrátit se. Zítra, až se armády zase vydají do boje, mohou pokračovat v hlídkování a v šarvátkách.

Než uslyšel první varovný výkřik, cítil, že se země začíná chvěl.

Z lesa na okraji rocheských linií přijížděla mezi stromy v pevném útvaru rocheská kavalerie. Hal si nebyl jistý, jestli jich byly dva nebo tři pluky. Na tom ale nezáleželo. Stačil by jeden, aby byla rocheská strana ve výhodě.

Lord Canista zakřičel na jednoho ze svých pomocníků, aby dojel zpátky pro slíbenou posilu, sagenskou těžkou kavalerii. Mladý důstojník zasalutoval, otočil koně a hnal se tryskem zpátky.

Neujel víc než půl míle, když se zpoza keře vynořil střelec s kuší a sestřelil ho z koně.

Objevili se další střelci a běželi směrem k Halovu oddílu. Tím uzavřeli past.

Canista zakřičel, aby se pluk obrátil pryč od útočníků a snažil se dojet na kopec. Tam měli vojáci slézt z koní a bojovat na zemi, dokud nepojede posila.

To ale nestihli.

Půl roty rocheských napadlo Halův oddíl. Zakřičel na své muže, aby se obrátili k útoku, zničili kopiníky a pak se snažili dojet ke kopci.

Vojáci ho poslechli, ale těžká kavalerie držela svou formaci a Halovu oddílu se nepodařilo jejich řady prolomit. Jeden rytíř se řítil na Hala a Kailas uhnul před jeho kopím a mečem mu těsně nad okrajem brnění probodl hrdlo. Další jezdec se po něm rozmáchl mečem, ale minul a Hal ho svým mečem škrábnul, ale ani on se netrefil.

Potom se ocitl za první vlnou a uviděl další příval jezdců, kteří se k němu s burácením blížili.

Přitáhl opratě, až zvíře zařehtalo a vzepjalo se na zadní. Hal sklouzl dolů, protože jeho kůň upadl, svíjel se na zemi, jeden šíp měl zabodnutý v krku, další mezi žebry.

Řítil se na něj rocheský střelec s kuší a v ruce držel ještě dýku. Hal odrazil jeho útok, proběhl kolem něj a cítil, jak mu kolem obličeje prosvištěl šíp.

Teď se k němu blížil kavalerista s vytaseným obouručním mečem. Hal klesl na kolena a bodl jej mečem do náprsního krunýře, přímo do břicha.

Potom ho něco udeřilo zezadu do hlavy a on se natáhl na zem. Celý svět se s ním točil.

Nevěděl, jak dlouho ležel, jestli to byly vteřiny nebo minuty, pak ale znovu vstal. Se zkrvaveným mečem klopýtal směrem ke kopci. Někdo ho chtěl bodnout kopím, ale on kopí odrazil a útočníka zabil.

Před ním ležela tři mrtvá těla. Všechna patřila mužům z jeho oddílu.

Nad nimi stál muž v rocheské uniformě. Hal ho zabil a klopýtal dál.

Na cestě byla jáma a on do ní spadl. Zůstal ležet obličejem dolů a nad sebou slyšel svištění šípů.

Dolů k němu seskočil nějaký muž. Těžce dýchal a chtěl ho probodnout. Náhle si všiml, že má stejnou uniformu. Vyšplhal se zase ven a do ramene jej zasáhl šíp. Zamotal se a v tu chvíli se mu do krku zabodl další šíp.

Přiběhl rocheský voják. Neviděl Hala a Halův meč jej zasáhl do podpaží.

Všude kolem byla krev, křik, hluk, umírání a Hal ležel v prachu. Viděl, jak kolem něj projela rocheská kavalerie směrem ke svým liniím. Po jejím boku klusali střelci z kuší, kteří předtím uzavřeli past, a před sebou hnali několik zajatců.

Pak už nebylo slyšet nic kromě sténání umírajících.

Hal se postavil. Čekal, že ho někdo zabije, ale na bitevním poli nebyl nikdo kromě mrtvých, umírajících a smrtelně raněných.

Po slíbené sagenské kavalerii nebyla ani stopa.

Hal si prohlédl svá zranění. Na zádech měl řez, který byl bolestivý a teklo z něj tolik krve, že mohl docela dobře vypadat jako mrtvý, když ležel v jámě. Ze stehna mu čněl kus šípu. Hal za něj zatáhl a ulomil hrot. Téměř omdlel, potom jej vytáhl a krvavou ránu si zavázal kusem své košile. Po těle měl modřiny, ale necítil žádné zlomeniny.

Měl by se vydat zpátky ke svým liniím, než se objeví supi a lupiči.

Ale zarazil se, když uviděl muže, který se řídil jeho rozkazy, ležet na zemi mrtvého.

Něco ho tam velmi zvláštním způsobem přitahovalo. Bloudil po bojišti a nacházel další a další muže ze svého oddílu. Všichni byli mrtví.

Viděl i tělo lorda Canisty. Kolem něj leželo půl tuctu rocheských vojáků.

O kus dál leželo tělo sira Kinneara. Zády k němu ležel ten sagenský rytíř, který ho vyzval na souboj. I oni kolem sebe měli pěknou řádku mrtvých nepřátel.

Čas pokročil. Bylo pozdní odpoledne, skoro soumrak.

Hal poklekl vedle těla Jartha Ordinaye, který ležel na zádech. Jeho dýka byla zabodnutá v hrudi jednoho ze tří mužů, kteří zemřeli, když se ho snažili zabít.

Ordinay měl ve tváři klidný, vyrovnaný úsměv. Známky předčasného zestárnutí byly pryč a on vypadal jako ten chlapec, kterým byl, když ho naverbovali do armády.

Hal vážně pokývl hlavou, jako by mu Ordinay něco říkal, vstal a vydal se zpátky, odkud přišel.

Někde našel koně s krvavým šrámem na krku. Vylezl do sedla a pomalu odjížděl do bezpečí.

Všichni jsou mrtví, říkal si truchlivě. Všichni jsou pryč. Jsou mrtví.

Jeho mysl mu s trpkou ironií říkala: teď už můžeš jít a začít jezdit pro krále na těch zatracených dracích, jestli chceš, že je to tak!

 

      *

 

Plachty nabraly jižní vítr, docela dobrý na cestu do Deraine, jež bylo nyní jen nejasnou linií na obzoru. Loď se kývala na vlnách, ve strojovně to řinčelo a námořníci pobíhali sem a tam.

Hal tomu hemžení nevěnoval pozornost. Oči měl upřené na přislav v Paestu, odkud vyplouvali, a na vzdálenou hranici s Roche po levici,

Vrátí se jako drakoletec.

Vrátí se, protože se musí pomstít.
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Kdyby byl Hal Kailas v jiné náladě, určitě by ho rozzlobilo, jak vypadá derainské hlavní město Rozen. Nebyly tam žádné budovy zničené kameny z katapultů, žádné prázdné výkladní skříně, žádné obchody jen s několika kusy zboží.

Deraine skoro mohla být země žijící v míru.

Skoro.

Byl tu ale zástup branců v uniformách, na které důstojníci neustále křičeli rozkazy, o kus dál další shluk vycvičených vojáků s chmurným výrazem ve tvářích pod ocelovými helmami a se spoustou výzbroje a na ulicích a v kavárnách bylo viděl mnohem méně mladých mužů než v dobách míru. Tamhle byla skupinka žen se smutečními páskami na rukávech, kousek dál si jiné ženy a děti prohlížely seznam těch, kteří byli tam za průlivem zabití nebo ranění.

Nepočetné hlídky dozorců, složené napůl z civilistů a napůl z vojáků, procházely ulice.

Kailas si jich nevšímal. Ve váčku u opasku měl bezpečně uložené příkazy a myslel teď na jiné věci, konkrétně na hrnek vychlazeného pudinku, který právě jedl.

Zasmál se. Když je ostřílený válečník konečně doma, má si to namířit do nejbližšího šenku a tam se zpít do němoty svým oblíbeným pivem.

Kailas se nikdy nepovažoval za velkého milovníka mléka, ale měl rád silné, vydatné, krémové derainské mléko, jež se tolik lišilo od řídké sagenské syrovátky, do níž často přidávali vodu a kterou pohrdal. Dal si tři velké sklenice mléka a završil to pudinkem s příchutí hřebíčku a skořice.

Kailas také přemýšlel o další povinnosti vojáka, který se vrací domů - najít si nějakou roztomilou dívku nebo aspoň nějakou kočičku.

On ale žádnou neměl.

Hal odvrátil myšlenky od dívčích půvabů a namířil si to na adresu, kde se měl hlásit,

 

      *

 

Rozen bylo město, které „jen tak spokojeně vyrostlo" na soutoku dvou řek. Jediné neštěstí, které ho kdy postihlo, byly tři požáry před čtyřmi sty lety. Potom nastoupili skvělí architekti, kteří pracovali pod přísným dohledem krále a chtěli postavit nádherné město, zázrak, nad nímž by žasl celý svět.

Byly tam veliké paláce a pamětihodnosti, ale už o dvě ulice dál jste mohli najít chudinskou čtvrť nebo zlatnickou uličku nebo dokonce dvůr, kde pracoval koňský řezník.

Hal byl v Rozenu už dvakrát předtím, než začal pracovat u Athelnyho. Ani jednou se mu tam nelíbilo, cítil se tam osamělý a zapomenutý - a tak to také bylo.

Teď byl stejně tak anonymní osobou v otlučené zbroji, s mečem zavěšeným u opasku omotaného kolem jeho skrovného majetku, ale cítil se v tom velkém městě jako doma.

Měl pocit, jako by se díval do temné komory, zařízené jen pro jeho samotářské potěšení. Kailas cítil, že stojí mimo život tohoto města, ale nebylo to vůbec nepříjemné.

Když byla jeho jednotka zničená, nabídli mu dovolenou. Přemýšlel o tom, ale neměl, za kým by jel. Vůbec netoužil po návratu do té maličké vesnice, z níž pocházel, nepřál si ani navštívit rodiče, a tak požádal, aby mu udělili rozkazy k dalšímu úkolu.

Přemýšlel, jestli služba v armádě změnila jeho pohled na život od té doby, co byl v hlavním městě naposledy. Možná že viděl dost mladých lidí umírat násilnou smrtí, aby mu nevadilo, že teď stojí mimo. Rozhodl se, že se nad tím ještě řádně zamyslí později, třeba nad sklenicí piva, až se ohlásí, kde má.

 

      *

 

Jeho rozkaz zněl, že se má hlásit v Hlavním cechovním domě. Zdálo se mu to zvláštní, dokud do té ohromné budovy nevstoupil. Zabrala ji totiž armáda a vládl tam hluk a ruch rekrutování nových vojáků.

Byl to skoro chaos: důstojníci vřískali na nováčky, úředníci tiše hovořili o bezpečnosti proviantních důstojníků, nějaký lučištník svolával svůj elitní oddíl. Další důstojníci vykřikovali, jak vkusné jsou uniformy lehké kavalerie toho a toho lorda nebo jak sir ten a ten brance nejen vyzbrojí, ale pošle i peníze jeho rodině. Byli tu zastoupení všichni, od lékařů po arogantně vyhlížející dvojici kouzelníků a svalnatého podkováře a dva rozjařené vozky. Byla tam dokonce i hrstka žen, které pomáhaly s léčením zraněných, dopravou a zásobováním.

Většina z nich přilákala alespoň jednoho, ale často víc odvedenců, kteří zvažovali klady a zápory vojenského života.

Výjimkou byl jeden jediný, seržant s kamenným obličejem a strnulým výrazem, hubený jako smrtka. Přes dva prýmky měl ještě korunku označující velitele oddílu.

Za ním byl na stěně připíchnutý plakát se stejným obsahem jako leták, který Halovi před měsícem ukazoval lord Canista a který oznamoval, že se hledají drakoletci,

Civilisté, kteří si obhlíželi různá stanoviště, se nejprve podívali na důstojníka, potom na plakát a rychle pospíchali dál. Létání na dracích bylo evidentně považováno za pokročilou formu sebevraždy.

Hal přistoupil k tomuto muži a zasalutoval.

„Jsem jeden z vás, seržante." Předal mu rozkazy od svého velitele.

„Dobře," řekl muž a převzal od něj pergamen. „Já se jmenuju Ivo Te. Už jsem si začínal myslet, že mám mor."

Hal neodpověděl. Upřeně si ho prohlížel.

„Vypadá to, že jste přijel z daleka a že jste tam docela promoknul, mladíku."

„V Sagene není snadné najít hadry na leštění," řekl Hal.

„Jako bych to nevěděl," řekl na to Te. „Ještě před dvěma měsíci jsem byl důstojníkem u Osmé těžké kavalerie."

„Já byl u Třetí lehké. Několikrát jsme pro vás dělali průzkum."

„Ano," řekl Te. „Slyšel jsem o vašem neštěstí. Ale je příjemné mít u sebe někoho, kdo ví, za jaký konec vzít meč."

„Je nás víc?"

„Ano, je," řekl Te neradostně. „Ale kromě jednoho nebo dvou to jsou budižkničemové, mizerní obchodníci, povaleči a darmošlapové, se kterými jsem se nikdy předtím nesetkal,"

Hal se ušklíbl. „Až takhle dobří jsou?"

Te si povzdychl. „Bude to dlouhá válka, chlapče. Opravdu dlouhá."

 

      *

 

Odvedenci do dračí školy byli ubytováni v zájezdním hostinci nedaleko Hlavního cechovního domu. Hal měl málo času, aby je posoudil, než přijel tucet vozů a za vytrvalého klení seržanta Tea bylo čtyřicet budoucích letců i s jejich zavazadly naloženo a vozy se skřípotem odjely na tajné výcvikové místo někam za hlavní město.

 

      *

 

Základna byla blízko hrozivě vypadajícího vysokého útesu na západním pobřeží Dearine. Pod ním temně duněl ponurý příboj.

„Bude to dobré místo na ranní koupel po pořádném, zdravém běhu," řekl seržant Te energicky a všichni kolem se na něj zamračili.

Před válkou byla základna útočištěm pro věřící. Hlavní budovy a domky z šedivého kamene byly rozptýlené na velikém pozemku. Hal ihned pochopil, proč armáda tohle místo převzala - zbožní lidé tu museli uctívat nějakého koňského boha nebo byli jejich dobrodinci milovníci rychlé jízdy na koních. Byly tam obrovské stáje a ohrady a to, co kdysi musela být dostihová dráha, teď zarovnávali voli, kteří za sebou tahali válce.

„Kde jsou naši draci?" zeptala se velice mladá, rusovlasá a velmi sebejistá žena.

„Ještě tu nejsou a pro vás jsem seržant," zavrčel Te.

„Tak co tady budeme sakra dělat, čekat? Hrát si?" ptal se troufale muž, který mohl být mladším bratrem Halová drzého pomocníka, Jartha Ordinaye.

„Lord Spense vám nějakou práci najde," řekl Te. „Všem nám něco najde."

Hal si všiml, že seržant neměl ve tváři potěšený výraz, a to ho skličovalo.

 

      *

 

Te k tomu měl dobrý důvod.

Tady v Seabreak to byla teprve druhá skupina, která se učila létat na dracích. Na jiných místech v Deraine byly ještě další tři tábory určené k výcviku dračích letek.

Hal se zeptal, jak to zvládla ta první skupina, když neměli žádné draky. Dostalo se mu odpovědi, že si vzali draky s sebou do Sagene, jak to ostatně udělá i jeho skupina ... až se draci objeví.

Nováčci byli rozkazem rozděleni do chatek po čtyřech. Jeden z důstojníků, seržant Patrice, si všiml Halova zjevného postavení ostříleného vojáka, ale na rozdíl od Tea se mu to zřejmě nelíbilo a rozhodl se, že si na Kailase dá obzvlášť pozor, což znamenalo, že na něj bude křičet ještě více a častěji než na ostatní.

Když se Hal pokoušel usnout v dešti, naučil se obrátit své myšlenky jinam. Obvykle létal ve výšce s draky, a tak pro něj bylo snadné Patrice ignorovat.

Chatky byly rozmístěné ve třech řadách, každá směřovala na jinou světovou stranu a všechny se setkávaly na společném shromaždišti.

Halovi se podařilo dostat se do jedné z chatek, které stály nejdál od shromaždiště. Věděl totiž, které chatky si důstojníci pravděpodobně vyberou pro zvláštní úkoly.

Podařilo se mu na chvilinku se setkat se seržantem Teem a požádal ho, aby jako spolubydlícího dostal drobného Farrena Mariaha a „kohokoli dalšího, s kým se podle vás dá bydlet".

Ti další dva byli Ev Larnell, utrápeně vyhlížející muž o několik let mladší než Kailas, a Rai Garadice, veselý, svalnatý mladík, asi stejně starý jako Hal. Jeho jméno Haloví znělo povědomě.

Třináct žen, které byly také ve výcviku, mělo vlastní chatky promíchané s těmi mužskými. Zatím ještě nikdo nespal jinde než v chatce, která mu byla přidělená. Neexistovala žádná písemná nařízení týkající se sexu, ale každý automaticky vycítil, že by to bylo proti pravidlům. Muselo to tak být, protože to byla až příliš příjemná věc.

V chatkách byly otevřené jednolůžkové pokoje dvacet krát dvacet stop velké a v nich jedna dřevěná pryčna a velká otevřená skříň s věšáky pro každého studenta dračí školy. Uprostřed místnosti byla kamna, která budou příjemná, až podzim přejde v zimu, a vedle dveří stálo umyvadlo.

Mezi chatkami byly rozeseté záchodky s dlouhými dveřmi vzadu a se sudy na výkaly. Patrice jim řekl, že rád dává někomu za úkol jezdit s vozem mezi řadami chatek a vybírat sudy. To všechno říkal Patrice se svým obvyklým výrazem ve tváři, což byl naprosto tvrdý úsměv bez jakéhokoli smyslu pro humor, který nováčkům připadal zvláště protivný.

Dostali půl hodinky na vybalení své výstroje a pak se zase museli hlásit. Hal měl chvilku na to, aby si prohlédl několik dalších nováčku: sebevědomou rusovlasou ženu, Saslic Dinapurovou, podsaditého hlučného chlapíka jménem Vad Feccia a arogantního muže jménem Brant Calabar, který si dal záležet na tom, aby každý věděl, že je sir Brant Calabar. Ten Halovi připomněl jeho starého nepřítele z dětství, Nanpeana Tregonyho.

Potom je popohnali, aby se seřadili do formace. Zkušení vojáci už byli na takový dril zvyklí a civilisté se od nich rychle učili. Pak si vyslechli projev velícího důstojníka výcvikového tábora.

 

      *

 

„Takovému táboru nevelím poprvé," řekl lord Párs Spense. „Vyučoval jsem jízdní gardu Jeho Veličenstva a byl jsem vybrán jako Mistr kolbiště. A u půl tuctu elitních jednotek jsem byl před válkou jako externí instruktor.

O létání na dracích, o které se vy, muži - a ženy," dodal rychle, „budete pokoušet, mnoho nevím, ale pochybuji, že by to mohlo být o moc jiné než ježdění na jakýchkoli jiných zvířatech, jenomže přitom budete vysoko v oblacích."

Spense byl rudolící muž a pod helmou měl pravděpodobně hodně prořídlé vlasy. Měl na sobě velice okázalou uniformu, kterou Hal nedokázal identifikovat, ale věděl dobře, že by nevydržela ani nápor prvního lučištníka na bojišti. Byl hodně podsaditý a vůbec nevypadal jako někdo, kdo odchází od večeře jako první.

Spense práskl jezdeckým bičíkem o své nablýskané holínky.

„Takže začneme výcvik tím, čemu já říkám Škola vojáka.

Seržant Te," pokračoval se špatnou výslovností jeho jména, „mě informoval o tom, že někteří z vás už byli v těžkých bojích proti našim barbarským nepřátelům, proti těm divochům, kteří si říkají rocheští, ačkoli sotva před sto lety vylezli z bažiny.

Pro vás bude dobré, když si osvěžíte paměť a vzpomenete si na nejdůležitější součást vojenské služby: na dril. Protože jedině se sebedůvěrou plynoucí z drilu můžete jít směle do bitvy a přitom budete vědět, že muž po vaší levici udělá přesně to, co děláte vy sami, a tak ty divochy dostanete na kolena."

Jeho projev pokračoval dál a dál. Hal už se nenamáhal poslouchat.

Viděl, že to seržantovi Teovi cuká v obličeji.

 

      *

 

„Všude budete běhat," vyštěkl seržant Patrice a zástup nováčků se rozeběhl po základně, dvakrát oběhl kuchyni a zastavil se. Někteří těžce oddechovali.

Hal se, nikoli náhodou, ocitl v řadě za Saslic Dinapurovou. Představili se a bavili se o tom, jak to bude s jídlem.

„Proč ses přihlásil?" zeptala se ho.

„Už jsem byl u armády," řekl Hal. „A na tom předchozím místě se situace ... změnila." Nijak podrobně ten masakr nepopisoval. „A před válkou jsem dělal příležitostné práce pro jednoho drakoletce jménem Athelny."

Saslic se usmála.

„S tím starým lumpem jsem se jednou setkala, když přijel do zvěřince a chtěl něco od mého otce. I když jsem byla ještě malá holka, už tehdy jsem si myslela, že je to darebák."

„To taky byl," souhlasil Hal.

„Nevíš náhodou, co dělá teď? Já bych řekla, že je bohatý, možná se oženil s nějakou zámožnou vdovou a někde na severu chová draky."

„Je mrtvý," řekl Hal. „Zabil ho jeden takový parchant ... Promiň -"

„Neomlouvej se," přerušila ho Saslic. „Už jsem slyšela silnější slova, a dokonce je i sama používám. A navíc jsme v armádě, ne?"

„To asi ano," řekl Hal. „Ale po tom poučném projevu lorda Spenceho si nejsem jistý, jaké je právě století."

Saslic se zasmála. Byl to velice příjemný zvuk a Hal si pomyslel, že by si na něj dokázal docela dobře zvyknout.

„No ale jak to tedy bylo s chudákem Athelnym?"

„Zabil ho lučištník jednoho sagenského šlechtice, který ho v kartách obehrál o draka," řekl Hal. „Utekl někam na sever směrem k Deraine a jeho tělo jsme nikdy nenašli."Saslic chvíli mlčela a potom tiše řekla: „To je špatná smrt ... ale měl lepší pohřeb, než bude mít většina z nás."

„To je pravda," souhlasil Hal.

„Hněte sebou, vy tam," ozval se za nimi podrážděný hlas. „Některý z nás chtějí večeři!"

Hal se otočil a uviděl toho chvastouna Vada Fecciu. Přemýšlel, že by mu něco řekl, ale neudělal to, protože se rozhodl, že se bude snažit do tohoto nového světa zapadnout tak hladce, jak jen to půjde, a tak se zase otočil,

Feccia se pronikavě zasmál a Hal si uvědomil, že udělal chybu. Ten muž si asi myslel, že se ho Kailas bojí. Dobrá. Násilníky se bude zabývat později.

„Říkala jsi něco o zvěřinci?" zeptal se Hal Saslic.

Přikývla. „Můj otec je jedním z ošetřovatelů v Královském zvěřinci a já jsem mu pomáhala. Práce kolem draků se mi opravdu líbila, chtěla jsem se naučil na nich létat, a když přišlo tohle, tak jsem utekla sem. Myslím, že si o tom se mnou otec bude chtít dřív nebo později promluvit."

Vstoupili do dlouhé budovy rozdělené na třetiny. První třetinu tvořila kuchyň, druhou jídelna pro studenty a třetí část, oddělená zástěnou, byla pro velitele. Dostali plechové talíře z velké hromady a do nich znuděně vyhlížející kuchařky hodily trochu šlichty, která vypadala jako guláš s nějakou zvadlou zeleninou, hrudku másla a chléb.

„Ach jo," povzdychla si Saslic.

Hal si pomyslel, že to vypadá o dost lépe než většina přídělů potravin, které dostávali vojáci v Sagene, ale Saslic o tom nic neřekl.

Oba se rozhlíželi po malé místnosti a hledali volná místa u jednoho ze stolů s lavicemi. Právě v tu chvíli vyskočil ze svého místa sir Brant Calabar.

„Tohle je ale urážka! Jíst s neurozenými lidmi!"

Farren Mariah, zjevně ten, proti kterému měl Calabar námitky, vzhlédl od stolu.

„To je v pohodě, kamaráde. Můžeš počkat venku a já tě ušetřím takovýho nedůstojnýho zacházení a jako osobní laskavost ti vycídím talíř."

Calabar práskl svým talířem o stůl.

„Tam, odkud pocházím, by si takový mizera jako ty zasloužil zmrskati"

U stolu za Calabarem vstal nějaký muž. Byl štíhlý, měl podlouhlý obličej a velký, zahnutý nos.

„Sire," řekl zastřeným hlasem, který Hal už slyšel i u jiných lordů v armádě, „měl byste tady mít nějaké způsoby. Všichni jsme tu jako žáci a jistě není třeba, abyste se tu choval jako prase."

Calabar se otočil.

„A kdo jste ksakru vy?"

„Sir Loren Damian," řekl ten muž. „Dříve správce stájí Jeho Veličenstva, nyní odvelen za zvláštním posláním do této školy, dále také lord Dulmin z Northern Reaches, Quinton z Middlewich a ještě mám další stejně nudné tituly, s nimiž bych nechtěl nikoho obtěžovat. Jsou však takové, že se obávám, že mají před vašimi tituly na královském seznamu přednost."

„Ach tak," řekl Calabar velice tichým hlasem, protože ho výčet titulů naprosto zaskočil.

„Nyní se prosím chovejte jako dobrý voják, posaďte se a snězte svou večeři," řekl sir Loren.

Calabar se ho chystal poslechnout, ale pak vyběhl z jídelny.

„Hm," povzdechl si Damian. „Ale předpokládám, že změní názor, až se ozve jeho žaludek, což, soudě podle toho, jak vypadá, se asi děje docela pravidelně."

Ozval se hlučný smích. Sir Loren vzal svůj talíř a vykročil směrem ke stolu, od kterého se Calabar vyřítil ven.

„Mohu si přisednout, pane?"

„Mm ... jistě, tedy ano, mylorde," zmohl se Mariah na odpověď.

„Tady jsem Loren," řekl Damian. „A pro naše důstojníky s největší pravděpodobností něco jako kýbl pomyjí, řekl bych."

Pustil se do jídla.

Hal a Saslic si našli místo. Kailas viděl seržanta Tea, jak se opírá o vchod do jídelny pro velitele. Na tváři mu hrál lehký úsměv. Hal si říkal co ten úsměv asi znamená pro Calabara nebo Damiana. Nakonec se ale rozhodl, že mu do toho nic není, a také začal jíst.

Jídlo bylo nakonec dost hrozné.

 

      *

 

„Pochodem ... vchod!" zařval seržant Patrice. „Á raz, á dva, á tři, á čtyři .... Á raz, dva, tři, čtyři ... sakra, Kailasi, krok!"

Hal téměř zakopl o svou vlastní nohu, když se snažil pochodovat správně po vojensku.

Čtyřicet nováčků v zástupu po čtyřech odpochodovalo ze shromaždišti po jedné z klikatých cihlových cestiček do otevřeného prostoru.

„Pravá strana ... pochodem vchod!"

Hal se otočil doleva a téměř porazil mohutnou ženu, Myntu Gartovou. Zapotácel se.

„Proboha živého, Kailasi, copak neumíš udělat nic správně?"

 

      *

 

Skupina žáků stála seřazená podle hodností a důstojník, který ji právě učil, s obtížemi četl příručku, kterou držel v ruce.

Hal poslouchal jen na půl ucha. Pozoroval dalšího nováčka, který stál o dvě řady dál. Ten muž se na něj neustále otáčel, jako by ho znal.

Když dostala skupina rozchod na přestávku, Hal ho poznal a přistoupil k němu.

„Ty jsi Asser, že je to tak?"

„To jsem ... a odkud se známe?"

„Hal Kailas. Dělal jsem poskoka u Athelnyho, když jsi mu ty dělal vyvolávače. Ty a ... Hils, tak se jmenoval."

„Pravda!" usmál se Asser potěšené. „Slyšel jsem, že je Athelny mrtvý. Co tady děláš? Nechal tě někdy žen starý páprda svézt se na drakovi, jak jsi vždycky chtěl?"

Hal mu to řekl a při vyprávění o Asserovi přemýšlel. Kdysi, před dlouhou dobou, považoval toho mladého muže za velice elegantního, jako ze škatulky, za hejska z města. Teď se na něj ale díval jinýma očima. Neviděl v něm nikoho jiného než jednoho z těch, kteří nesejí, ale rychle se hrnou, aby mohli sklízet.

„Hils," řekl Asser smutně, „je taky mrtvý. Počítám, že si myslel, že dokáže utéct vězeňským dozorcům, a určitě nevěřil tomu, že by ho jeden z nich mohl podříznout zezadu. Škoda. Byl to skoro ten nejlepší podvodník, jakýho jsem znal, a byli jsme dobrý parťáci ... na nějakou dobu."

„A proč ses dal k armádě ty?" zeptal se Hal.

„Bylo to tak, jak jsi říkal ty ... svět se zbláznil. Smírčí soudce mi nevěřil, že nemám ponětí, kdo je to Hils, a řekl mi, že se buďto dám dobrovolně k armádě, nebo že si to namířím tak na pět let do lochu. Doslech jsem se o tomhle dračím táboře a řek sem si, že by to mohla bejt pěkná zašívárna."

„Já jsem viděl rocheské draky," řekl na to Hal. „Kdybych nebyl blázen, myslel bych si, že pět let ve vězení je asi o něco bezpečnější."

„Ále," odfrknul si Asser. „Nemyslíš si snad, že se takovej chytrej kluk, jako jsem já, někdy vydá přes vodu, že ne?"

Hal neodpověděl a omluvil se, protože viděl, jak se k němu blíží Saslic. Vypadala velice rozzlobeně.

„Co se děje?"

„Ten blbeček Feccia je hrozný!"

„To mě nepřekvapuje," řekl Hal mírně. „V jakém směru?"

„Vypadá to, že ve všech. Ale začnu tím, že tvrdí, že ještě jako civilista jezdil na dracích, i když o tom vlastně skoro nic neví. Ale já jsem ho nachytala. Na něco jsem se ho zeptala a on na to neuměl úplně dobře odpovědět. Pak jsem se ho zeptala, kdy myslí, že je nejlepší rozdělit dračí mládě a samici."

„Cože?"

„A on mi odpověděl hrozně neurčitě, říkal, že to je různé, že to záleží na okolnostech." Dinapurová zavrtěla hlavou. „To je ale blbec! Vykládal nějaké nesmysly o mláďatech a levých bradavkách!"

„Nemluvě o dračí samici," řekl Hal a začal se smát. „Víš, chlap, který je tak hloupý, že ani neví nic o mláďatech a samicích, to tady asi daleko nedotáhne."

„A kdo to na něj řekne? Nějaký nováček? Já na nikoho donášet nebudu a velitelé jistě nic nepoznají."

„To máš pravdu," řekl Hal. „Já na toho blbce taky žalovat nebudu. Myslím, že prostě budeme muset počkat, až se prozradí sám,"

 

      *

 

„Čelem vzad ... pochodem vchod! Proboha svatého, Kailasi, neumíš se naučit povely? Já jsem si myslel, že jsi válečný hrdina!"

Hal přemýšlel o tom, že mu řekne, že zabít někoho nebo se snažit, aby nezabili tebe, má jen málo společného s drilem na cvičišti a že opravdu nikdy nedostával žádné instrukce o tom, kterou nohou má začít pochodovat. Vojsko za průlivem bylo příliš zaneprázdněné, aby se mohlo zabývat takovými věcmi jako levá-pravá, levá-pravá.

Ale byl zticha. Až doteď se držel a nevyprávěl o žádných detailech.

Až doteď.

 

      *

 

Konečně přišel den, kdy odevzdali své civilní oblečení a Hal svou obnošenou uniformu, které si prali jak a kdy se dalo, a dostali nové uniformy,

Byly docela honosné, což podle Hala znamenalo, že se vyšší velení o dračí letky obzvlášť zajímalo. Sestávaly z černých vysokých bot, ze kterých se vzdouvaly těsně přiléhající bílé kalhoty, z červené blůzy s bílými pásy na ramenou a zlatým lemováním a z elegantní čapky, také červené, o které byl Hal přesvědčený, že jim ji vítr sfoukne už dvacet stop nad zemí. K této nápadné uniformě patřilo ještě velice praktické, i když absolutně neromantické spodní prádlo, jedna sada vycpaná vatou na zimu a jedna obyčejná na léto.

Někdo, zřejmě některý z těch lidí, co tyto uniformy navrhovali, měl trochu smyslu pro praktické věci, protože přemýšlel o tom, jaké to asi je létat v zimě, a přidal k výstroji ještě teplé rukavice a těžký kabát do půli stehen, na který musela padnout celá ovce.

Další praktickou věcí byla zelenohnědá kombinéza, která, jak řekl seržant Patrice, se bude výborně hodil „na čištění hoven".

Hal si začínal myslet, že ten člověk má problémy se střevy.

 

      *

 

Dostali také zbraně - dlouhá kopí a meče. Halovi se zdálo, že je na hřbetech draků moc nevyužijí, ale pak usoudil, že si je vyžádal sir Spense, aby jeho skupina vypadala lak, jak si představoval správné vojáky.

Jedinou praktickou zbraní byla dlouhá dýka, která vypadala, jako by ji navrhoval a vykoval nějaký zkušený barový rváč. Hala trochu překvapilo, že jim Spense nerozdal ostruhy.

 

      *

 

„Proboha, dneska dovolí nosit uniformu i ošuntělým oslům," řekl Patrice a na tváři se mu objevil typický cynický úšklebek. „Důvodem, proč jste v tomhle desetistupu, je to, že nacvičujeme pochodové manévry a vás pitomců tady není dost na to, abyste předvedli správnou vojenskou přehlídku.

Pochodem ... vchod!"

Hal vykročil správně, rozhodnutý, že tentokrát žádnou chybu neudělá.

„Vpravo v bok!"

Tento manévr měl vypadat tak, že pravé křídlo mělo udělat obrat doprava, začít pochodovat na místě, voják stojící vedle měl vykročit o krok dopředu a tak dále, dokud se celý desetistup neotočí doprava. Druhá řada měla zatím dělat o krok za nimi to samé.

Tak to ale nevycházelo, vojáci do sebe navzájem vráželi, pletli se, pochodovali na místě, když se měli posouvat vpřed, a ve všem byl hrozný zmatek.

„Zastavil stát! Tak zastavte se, ksakru!" křičel Patrice a z chaosu se stal nehybný chaos. Patrice si prohlížel ten zmatek.

„Začínám si myslet, že celá tahle zkurvená skupina se skládá ze samých Kailasú!"

Hal, který tentokrát udělal všechno přesně tak, jak měl, se cítil dotčený.

Někde v tom zmatku se zasmál Calabar.

„Slyšel jsem smích," řekl Patrice. „Je tu snad k smíchu něco, co mi uniklo?"

Ticho.

„Kdo se to smál?"

Znovu ticho.

„Nemám rád, když se mi lže," pokračoval Patrice. „A nikdo se nechce přiznat k tomu, že by lhal, nemám pravdu?"

Pořád bylo ticho.

„Zadal jsem vás o odpověď,"

Skupina pochopila a zahřímala: „ANO, SERŽANTE."

„Říká se, že mám dobrý sluch," řekl Patrice. „Nemyslíte, sire Braňte?"

O chviličku později zařval: „Nebyl jste dost rychlý, sire Braňte. Dopředu a doprostřed!"

Calabar těžkopádně vystoupil z řady.

„To vy jste se smál?" řekl Patrice sladce.

„Hm ... hm ... ano, sire."

„Neříkejte mi sire! Já vím, kdo byli moji rodiče! A teď pohněte svým mladým zadkem, běžte do chatky, vezměte tam kýbl, běžte k oceánu a přineste mi v něm vodu. Pohyb!"

Patrice sledoval, jak Calabar odbíhá. Potom se obrátil ke zbytku svých obětí.

„Tak, zkusíme to znovu, děťátka?"

 

      *

 

Seržant Te si vzal Hala stranou.

„Jak se držíte, seržante?"

„Myslel jsem, že tady žádné hodnosti nemáme, seržante Te."

„To je zřejmě jeden z dobrých nápadů sira Spenseho. Všiml jste sir že ještě nikoho nevrátili k jeho útvaru kvůli neschopnosti?"

„To je pravda."

Te moudře přikývl. „Jenom slovíčko nebo snad takový můj dojem. Možná že starý dobrý sir Spense opravdu nic neví a bojí se kohokoli vyhodit, dokud nezjistí, co by se po něm mohlo chtít. A pokud jde o seržanta Patrice -"

„Nechci vás přerušovat," řekl Hal. „Ale je to, jako by hrách na stěnu házel."

Te se usmál.

„Dobře. Nepočítal jsem, že by se vám mohl dostat pod kůži."

„Ani náhodou, seržante. Vlastně mě přivedl na myšlenku, jak bych mohl zvládnout svůj vlastní problém."

 

      *

 

„Předpokládám," řekl Rai Garadice Farrenovi Mariahovi, „že bys nám mohl říct, jak ses dostal k létání na dracích, když máme celou hodinu volna, než nás náš drahý seržant Patrice nažene na ranní rozcvičku."

Skupina seděla ve stáji a dívala se, jak venku mrholí.

Farren našpulil rty a pak pokrčil rameny.

„Myslím, že na tom není nic zajímavého. Jediný draci, ke kterým jsem se kdy doslal, byli ty, který přijeli do Rozenu s jedním představením, a já jsem tenkrát dostal na starost vyčistit po nich arénu."

„Pěkný začátek kariéry," řekla Saslic.

„Vyjmenujte jakýkoli zaměstnání, všechno jsem dělal," řekl Farren. „Byl jsem vyvolávač, kurýr, pomocník v řeznictví, v zelinářství, sklenář, poslíček u směnárníka, vesloval jsem na převozní lodi a dělal jsem ještě další věci, o kterých bych tady radši nemluvil."

„To ale není odpověď na Raiovu otázku," řekl Hal.

„No dobrá ...jednou jsem se vsadil s kamarádem, to je jedno, vo co šlo, a prohrál jsem a ta sázka byla, že kdo prohraje, musí se nechat naverbovat."

„To leda byla pěkná sázka!" řekla Saslic.

„Jo, moc se toho nedělo, tak to nevadilo," řekl Farren. „A když jsem pak už byl v kasárnách, došlo tam k nějakýmu nedorozumění a někdo mi řekl o tomhle lítání a já si řek, že bude možná nejlepší, když se uklidím pryč."

„K nedorozumění?"

„Hm ... chlapi kolem si mysleli, že jsem čaroděj."

Náhle se rozhostilo ticho.

„A jsi?" zeptala se Saslic mírně.

„Jasně že ne. Jenom mám trochu toho daru, ale ne tolik jako moje máma, strejda nebo jeho rodina. A můj praděda prej bejval velkej čaroděj, i šlechta ho žádala o radu."

„Aha," řekl Garadice a bylo viděl, že se musí nutit, aby si neodsedl dál. Většina lidí neoplývajících takovým nadáním čarodějům příliš nedůvěřovala.

„Čaroděj," řekla Sasík zamyšleně. „Možná že bys mohl udělat takové kouzlo, aby, řekněme, Patrice spadl dolů z útesu nebo aby mu upadla jeho chlouba."

„Něco takovýho bych neuměl!" řekl Mariah a znělo to pohoršené.

„Tak k čemu ti to tedy je dobré?" zeptala se Saslic.

 

      *

 

„Všeobecně řečeno," monotónně pronášel důstojník, „když se proti sobě dostanou dvě kavalerie o přibližně stejné mobilitě v otevřeném prostoru, ani jedna strana si nemůže dovolit takovou ztrátu času, aby sesedla z koní a bojovala na zemi. Pro všechny boje, kterých se účastní kavalerie, tudíž platí stejná základní pravidla .,."

Saslic se podívala na Hala, zašklebila se a nehlasně vyslovila otázku: „Kdy už se začneme učit něco o dracích?"

Hal pokrčil rameny. Snad to bude nějakou dobu předtím, než se vydají do války.

 

      *

 

Patrice nějakým nedopatřením udělal chybu v rozpisu a nováčci měli celé dvě hodiny po jídle volno, než začne povinná večerní výuka, tentokrát o správném jezdeckém umění.

Ne že by někdo měl čas na opravdový odpočinek, protože si museli leštit boty a čistit zbraně - „jak by mohlo ostří při všem tom bodáni opravdu zrezivět, co?", jak to komentoval Farren Mariah - nebo se snažili vzpomenout si na to, jaké to bylo jezdit na dracích.

Protože byl netypicky teplý podzimní večer, většina z nich seděla před chatkami a při leštění bot si povídala.

Mynta Gartová viděla, jak Brant Calabar klopýtá po schodech dolů na kamenitou pláž s dalším plným kbelíkem, a řekla: „Hádám, že si náš seržant Patrice dává slanou koupel."

„Vsadím se, že to prospívá jeho pleti," řekla Saslic.

„Lepší koupel by byla vláčet ho několik mil za lodí přes palubu," řekla Gartová. „A pak přeříznout lano."

„Vypadá to, jako bys byla námořník."

„To taky jsem," řekla Gartová hrdě. „A zase budu, až tahle válka skončí. Mívala jsem vlastní pobřežní loď, ale pak na mě přišla ta vlastenecká horečka a nechala jsem se udělat lodním důstojníkem na jednom z královských hlídkových člunů. To ode mě bylo pěkně hloupé, protože rocheské námořnictvo se asi bude schovávat v přístavu, dokud válka neskončí."

„Tak proč ses dobrovolně přihlásila k létání na dracích?" zeptal se Hal.

„A proč ne? Když jsem byla tam nahoře na severním pobřeží, vídala jsem nad hlavou divoké draky. Někteří z nich zaručeně mířili k Černému ostrovu. Tenkrát se mi zdáli romantičtí a svobodní." Rozhlédla se po ostatních.

„Krucinál, já tu svobodu tak miluju!"

„A co ty, Kailasi?" zeptal se Feccia, když utichl smích. „Ty máš osobní pozvání od krále, abys nás poctil svou přítomností?"

„Tam, odkud pocházím," řekl Hal, „zdvořilí lidé takové otázky nekladou."

„To je asi moudré," řekl Feccia. „Slyšel jsem, že darebáci si na takové věci dávají pozor."

Uvnitř Hala něco vybuchlo. Předtím trochu žertoval o vyřešení svého vlastního problému, a teď najednou přišel ten správný čas. Zkřížený pás s náboji a bílý krém vylétly do vzduchu. Hal byl rázem na nohou a vrhl se na deset stop vzdáleného muže, který by byl větší než on.

Ten zůstal hledět s otevřenými ústy a Hal, kterému dal vztek ještě větší sílu, srazil Fecciu na kolena. Dvakrát ho silně udeřil přes ústa, až vytryskla krev.

Nechal ho spadnout dozadu, kopl ho do břicha a chystal se ho tlouct pěstmi do krku, když ho Ev Larnell stáhl zpátky. Kailas zavrávoral a chystal se vrhnout na Larnella, ale náhle jeho záchvat zuřivosti polevil.

Spustil ruce dolů.

„Je mi to líto."

Hal se obrátil k Fecciovi, který zvracel. Schnul se k němu a trhnutím ho zvedl.

„Teď mě poslouchej, protože to řeknu jen jednou," řekl a jeho hlas byl sotva hlasitější než šepot, i když už byl jeho vztek pryč. „Nebudeš se mnou mluvit a ani nebudeš mluvit s nikým o mně, pokud nedostaneš rozkaz."

Feccia na něj zíral s výrazem krávy na jatkách před řezníkem. Hal ho dvakrát udeřil hřbetem ruky a procedil mezi zuby: „Rozuměl jsi mi?"

Feccia němě přikývl a Hal ho odstrčil stranou. Feccia pak odklopýtal směrem k záchodkům, zastavil se, zvracel a pak vrávoral dál.

Kailas se už uklidnil, vztek byl pryč. Ostatní nováčci na něj udiveně hleděli.

Saslic se náhle usmála.

„Řekl ti už někdy někdo, že jsi roztomilý, když se zlobíš, vojáku?"

Napětí povolilo a ozval se nervózní smích. Nováčci se vrátili zpět k leštění bot a čištění zbraní.

 

      *

 

„Vypadáte, jako byste se pral, Feccio," řekl seržant Patrice se svým typickým úšklebkem. „Víte, že rvačky jsou tu zakázané."

„Ne, pane," zamumlal Feccia. Měl prasklá žebra a dýchání pro něj bylo bolestivé. Tvář měl oteklou, napuchlou a plnou modřin. „Nepral jsem se, seržante. Vrazil jsem do futra od dveří, seržante."

„Určitě?"

„Jistě, seržante."

Patrice se na něj podíval s odstupem. „To je ale překvapení. Možná že z vás nakonec přece jen bude voják."

 

      *

 

Toho večera se v chatce Hal rozhodl porušit svá vlastní pravidla a zeptal se Raie Garadice, jestli jeho otec náhodou není drakoletec.

„Jo, je," řekl Garadice. „Trénoval mě, i když si myslel, že jsem ještě moc mladý, abych s ním dělal okružní lety."

„Myslel jsem si to," řekl Hal a vyprávěl mu, že chtěl u Garadice sehnat těsně před začátkem války práci, ale že mu řekl, že se chystá najít si nějaké klidné místo na venkově a počkat tam, až ostatní válka omrzí.

„Jo, to chtěl udělat," řekl Rai. „Ale potom, když začalo obléhání Paesta - jak to dneska odpoledne říkala Gartová - dostal vlasteneckou horečku a chtěl vstoupit do armády.

Řekli mu ale, že je moc starý, ať jde zpátky domů.

Chvíli tam smutně obcházel kolem a já už jsem si myslel, že to vzdal, ale pak, jak se válka začala protahovat, začal psát dopisy na všechna možná místa. Myslím, že psal i otci Saslic do královského zvěřince. V dopise stálo, že toho ví spoustu o dracích a že by mohli být klíčem k vítězství ve válce.

Hádám, že si každej myslel, že je trochu blázen, protože tenkrát si ještě nikdo neuvědomoval, k čemu jinému než ke špionáži v oblacích by draci mohli být, nebo tak nějak mi to aspoň řekli.

No, a pak za ním přišli, udělali z něj nadporučíka, dali ho dohromady s dvaceti dalšíma a teď je rekvírovací důstojník, co má na starosti nakupování draků od jejich majitelů nebo vybírání mladejch z hnízd. Ty mladý pak krotí, aby se na nich dalo lítat.

Doufám, že až konečně přiletí naši draci, mohl by být táta s nima."

„To by byla zatracená úleva," řekl ze svého rohu Farren, „kdyby mu dal král rozkazem vykopat tohohle prašivýho Spenseho zpátky ke koním a přivést sem nějaké lidi, co vědí, na jakým konci má drak zadek a kde zas kouše."

„Takže máme tři drakojezdce v jedné chatce," řekl Ev Larnell.

„Ty s tím laky máš zkušenosti?" zeptal se Garadice.

„Samozřejmě že ano," odpověděl Larnell. „V našem kraji jsme mívali trhy a jako zlatý hřeb tam vždycky vystupovali drakojezdci."

„A ty jsi byl jeden z nich?"

„Jasně," řekl Larnell.

„Jaké jste používali postroje?" zeptal se Garadice.

Z Larnellova rohu místnosti se dlouho nic neozývalo. Potom řekl: „No přece jako každý jiný, používali jsme provazy a opratě připevněné ke kovovému plátu a ohlávku ze řetězu."

„A co sedla?"

„Stejná jako na koně," řekl Larnell tenkým hlasem. „Ale měla ještě dlouhé řemeny pod předníma nohama, které vedly od zadních nohou."

„Aha," řekl Garadice nevýrazně.

Hal si uvědomil, že kromě Feccii mají ve třídě ještě dalšího chlápka, který předstíral, že je něčím, čím nebyl.

 

      *

 

Příštího dne po dopoledním drilu přišel Ev Larnell za Halem. Olízl si rty a váhavě řekl: „Něco bych od tebe potřeboval."

„Jestli budu moct ..."

„Včera večer... Prostě, hádám, že jste si ty i Garadice dali dohromady, že jsem vlastně v životě na drakovi neseděl."

Hal vydal neutrální zvuk.

„Máte pravdu," řekl Larnell a jeho hlas zněl zoufale. „Viděl jsem je jenom lítat na nebi nad hlavou a jednou jsem se šel podívat na představení, než jsem se dal k armádě."

„Tak proč jsi lhal?"

„Protože ... protože jsem se bál."

„Čeho?"

„Dal jsem se na vojnu, když bylo Paestum obklíčené rocheskými, a jel jsem do Sagene s královskými hraničáři. Bojovali jsme v každé bitvě, obyčejně v první linii. Kailasi, každýho chlapa z mojí roty zabili nebo odvedli s sebou nebo těžce zranili.

Já jsem jedinej, kdo je z těch prvních ještě naživu, a vím, že nás budou i dál posílat do toho nejhoršího, a když nás potom úplně vyhubí, přivedou čerstvé muže, takže to bude jako celá nová jednotka a nebude potřeba, aby nás nechali trochu odpočinout.

Ale já si to pamatuju ... já si to budu pamatovat navždycky. Budu si pamatovat, jaké to je viděl všechny své přátele mrtvé, přátele, se kterýma jsi ještě před hodinou vtipkoval. Potom se rozhodneš, že už k sobě nikoho nepustíš blízko, natož aby se z něj stal tvůj přítel, a pak je to možná ještě horší." Larnellův hlas byl stále hlasitější. „Už jsem to dál nemohl snášel.

Nejsem žádnej ulejvák ... já bych neutek. Ale říkal jsem si, kdybych tvrdil, že vím něco o dracích, mohl bych se dostat z první linie. Měl bych šanci trochu si popřemýšlet, trochu se dát dohromady.

Neříkej to na mě," žádal ho naléhavě a jeho hlas zněl jako hlas dítěte, které se hrozí toho, že na něj bude někdo Žaloval rodičům.

Hal se mu podíval do očí. Uviděl v jejich koutcích vrásky a pomyslel si, že má Larnell pohled jako velice starý muž.

„Podívej," řekl Hal po chvíli. „Já na nikoho nedonáším. Už jsem to říkal a asi to ještě budu opakovat. Chceš lítal na dracích, to je dobře. Ale nezačínej tak, jak jsi to udělal včera večer. Buď zticha a neupozorňuj na sebe."

„Nebudu, to slibuju. A díky. Děkuju ti."

Dvakrát pokývl hlavou a pelášil pryč.

Výborně, pomyslel si Hal. Teď tady mezi těmi dvaceti lidmi funguješ jako zpovědník. A co když Larnell dokončí výcvik a polom v boji selže a ohrozí něčí život?

Jestli se to stane, řekla část jeho mozku bezcitně, budeš ho muset zabít sám.

 

      *

 

„Mám ti přinést něco z jídelny. Hale?" zeptal se Vad Fecia a předvedl úlisný úsměv.

„Ne, díky."

Feccia chvíli otálel, pak odběhl.

Seržant Te tu scénku pozoroval.

„Chová se trochu jinak od té doby, co měl nějakou nehodu, jak jsem slyšel," poznamenal.

„Je to tak," odpověděl Hal stručně.

„Skoro jako násilník, kterého někdo pěkně srovnal ... Nebo jako pes, co líže zadek většímu psovi, který ho dostal na záda, a tlapkou škrábe o milost... jenomže v téhle škole samozřejmě žádné rvačky nejsou."

Hal neodpověděl. Feccia se k němu od té „rvačky" choval velice přátelsky, ale Hal to nepovažoval za nic jiného než oddalování přímého střetu.

„Mám jednu radu, mladíku," řekl Te. „Had, který jednou převlékne kůži, to může udělat znovu."

„To už jsem si taky říkal."

„Myslel jsem si to."

 

      *

 

„Tohle by mohlo beji zajímavý," řekl Farren Mariah. „Vidíš, co to tady mám?"

„Vypadá to," řekl Hal opatrné. Jako dětská hračka. Ty se vracíš zpátky do dětství, Farrene, hraješ si na prosťáčka a doufáš, že tak ujdeš Patricovým zábavným rozkazům?"

„Hra, hm," řekl Mariah rozvážně. „Jaká hračka myslíš, že to je?"

„No..."

„Něco jako vůz plnej sracek, co s ním jsi tak v půlce kolečka," řekl Rai Garadice. Čtyři spolubydlící se krčili ve dveřích své chatky, protože je Farren varoval, aniž by vysvětlil proč, aby je nebylo vidět.

„Dřevo, dřevo, dobrý dřevo," řekl Mariah. Ostatní už byli na jeho občasné rýmování zvyklí. „Tak je to, přesně tak a nejinak.

„A kdopak se to blíží k tomu vozu?"

„Patrice."

„Hm, hm, hm," řekl znovu Farren a schválně každé slovo důkladně oddělil od ostatních.

„Tenhle prostřední kus jsem vyřezal z odřezku ze zadní části vozu. Je namočený do opravdovýho hovna - použil jsem svoje vlastní, obětoval jsem ho a posvětil jsem ho, jak se říká - a posypal jsem ho nějakýma bylinkama, který jsem natrhal při posledním běhání venku a kterejch účinky znám. A ještě k tomu jsem řekl nějaký slova, co mě naučil můj praděd, když jsem to dával dohromady.

Kola jsou z párátek a jsou očarovaný tak, že jsem se s nima dotknul těch opravdovejch kol tam venku.

Teď ten vozík sledujte a já budu zaříkávat."

Garadice trochu nervózně ustoupil. Farren to uviděl a ušklíbl se.

„Dejte si pozor, aby mi to kouzlo nevyklouzlo a neposkakovalo tu jako ropucha.

 

Vůz už jede,

vůz si skřípe,

je plný nakladu,

já mluvit nebudu.

 

Kolo se kroutí,

Kolo se vleče,

Kolo se viklá,

Kolo PADÁ!!!"

 

S těmito posledními slovy Farren vytáhl z hračky jedno párátko.

Nikdo si toho ale nevšiml. Venku zatím kolo na opravdovém voze u záchodků zaskřípalo a povolilo.

Vůz se zakymácel a seržant Patrice měl chvíli na to, aby vyhlásil poplach. Potom se vůz zhroutil na jednu stranu, vysoko do vzduchu z něj vyšplíchla hnědá vina a polila důstojníka od hlavy až k patě.

Snažil se utéct, ale vůz se obrátil a na něj se vylilo ještě víc špíny.

Studenti vylézali ze svých chatek a ozývaly se výkřiky, povyk, smích.

„To je nádhera," řekl Hal a okázale vzal Farrena za uši a políbil ho.

„Pryč s darebáky!" zadrmolil Mariah.

„Ty opravdu jsi čaroděj," řekl Ev Larnell.

„Čeká nás dlouhá noc, protože on nám určitě nařídí, abychom to všecko uklidili," řekl Rai. „Ale každá minuta bude stát za to."

 

      *

 

„Mohu se vás na něco zeptat, seržante?" oslovil Hal Tea, který v Patricově nepřítomnosti převzal dozor nad výcvikem.

„Ptejte se."

„Vám byla přidělena tahle skupina, je to tak?"

„Ano."

„Ale já jsem ještě neviděl, že byste nás něco učil, snad kromě ranního běhu jednou či dvakrát týdně."

„Jo."

„Mohu se vás zeptal proč?"

Te se usmál a vypadal přitom jako kočka, která má mnohá tajemství. Na otázku ale neodpověděl.

„Já mám taky jednu otázku, Kailasi."

„Ano, seržante."

„Máte nějakou představu, jak se mohla chudákovi seržantovi Patricovi přihodit ta politováníhodná nehoda?"

„Ne, seržante."

„Myslel jsem si, že to nebudete vědět. Vy ani nikdo jiný." Te se usmál a jeho obličej, který vypadal jako lebka, teď vyhlížel skoro přátelsky.

„Běžte za svými spolužáky, seržante. Blíží se večerní výuka."

Ha] si uvědomil, že odpověď na svou otázku nedostane, a tak zasalutoval, otočil se a odešel.

Po cestě ho napadla možná odpověď - stejně jako se vysoce postavený důstojník nemohl dostat tam, kde je, aniž by měl trochu smyslu pro politiku, muselo to platit i pro seržanta.

Uvědomoval si Te, jak pomatená celá tahle škola je, a dělal tedy všechno proto, aby ani část viny nepadla na něj?

 

      *

 

Někteří studenti si mezi večerkou a kontrolou po večerce zvykli sedávat za chatkami na tiché mýtině, když to dovolilo počasí. Tam si mohli popovídat o tom, co se za uplynulý den stalo, a snažili se přijít na to, jestli někdy vůbec někdy uvidí draky, natož aby se na nich učili létat.

Podzim pomalu končil a přicházela zima, a proto si většina z nich s sebou nosila deky, aby se na ně mohla posadit a zabalit se do nich,

Jednoho večera šli už všichni spát kromě Hala a Saslic.

Bylo jasno a vzduch byl mrazivý, a tak se zdálo velmi přirozené, že se o sebe opřeli a dívali se na měsíc, který byl skoro v úplňku.

„Myslíš si," zeptala se Saslic tiše, „že tam někde v Roche je taky takový chlapec a dívka, co se učí létat na dracích a dívají se teď na měsíc? ... Zajímalo by mě, o čem přemýšlejí. Možná o něčem romantickém, co myslíš?"

Hal také přemýšlel o Roche, ale jeho myšlenky se týkaly spíše toho, jak by zabil rocheské drakoletce, a to bez ohledu na to, jakého by byli pohlaví.

„Samozřejmě," řekl rychle. „O něčem romantickém a o ehm, tanci při měsíci a ..."

Jeho hlas se vytratil a on se jí díval do očí plných měsíčního světla.

Zdálo se mu jako dobrý nápad políbit ji, a tak se k ni naklonil, její rty se rozvíraly. Nějaký hlas jim náhle zašeptal do ucha:

„Jak úžasně romantické!"

Hal se otočil a uviděl seržanta Patrice, který se za nimi připlížil po čtyřech.

„Máme to ale spoustu energie, že, chceme si hrát na milence, když máme být v posteli jako hodné dětičky!" „Ehm ..."

„Vstaňte a do pozoru! Pohyb!" Poslechli ho.

„Předpokládám, že s tím vaším elánem a vitalitou oceníte, když dostanete nějaký úkol, který vás zaměstná na zbytek noci, že, protože určitě nejste ospalí!"

„Ehm ..," bylo jediné, na co se Hal zmohl. „Je už vůz na fekálie spravený, pane?" zeptala se Saslic. „Ne, bohužel ne. To vám za úkol nedám, protože byste dělali hluk a já nechci, abyste rušili své spolužáky ze spaní jen kvůli vaší... kratochvíli. Běžte se převléknout do pracovního oděvu, děti. A pak se setkáme tam, kde býval výběh pro koně. Je tam aspoň jedna stáj, kterou nikdo pořádně nevyčistil."

 

      *

 

Za rozbřesku byla ta stáj tak čistá jako v den, kdy ji postavili. Hal a Saslic pracovali při světle lucerny a Patrice je příležitostně chodil kontrolovat.

„Velmi dobře," pochválil je, právě když se ozvaly bubny "ohlašující budíček. „Teď běžte zpátky do svých chatek a převlékněte se do denní uniformy. Máte na to patnáct minut a nechci vidět, že jeden z vás přijde pozdě nebo že budete páchnout koňským hnojem jako teď.

Máte patnáct minut. A před snídaní jsem naplánoval pěkný běh napříč krajinou."

Odhodili košťata a uháněli k chatkám. Věděli, že se absolutně nemůžou stihnout ani umýt, natož převleknout.

Čekalo na ně ale překvapení.

Ve dvou chatkách - v Halově a Sasličině - bylo světlo od lampy i od ohně.

„Rychle, vy troubové," křičel Farren a Mynta Gartová na ně mávala z druhé chatky. „Voda se ohřívá a uniformy máte připravené."

Pomohli Haloví svléknout páchnoucí pracovní oděv a nalili na něj kýble mýdlové vody, když ještě stál před chatkou a třásl se zimou. O kousek dál se ženy stejně postaraly o Saslic.

Hal byl příliš unavený, aby měl vůbec nějaké chlípné myšlenky, když na něj hodili oblečení, a natáhl si uniformu.

Jediná myšlenka, která ho napadla, když společně s ostatními studenty běžel za pronikavého hvizdu píšťalky na shromaždiště, byla, že se i bez draků dali nováčci nějak dohromady a bez ohledu na velitele vytvořili tým.

 

      *

 

Příštího dne se objevili draci a všechno se změnilo.
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Přivezli dvacet pět draků. Všichni rozzlobeně syčeli, natahovali dlouhé krky a snažili se zahryznout svými lesáky do čehokoli, co bylo nablízku. Byli přivázaní řetězy k vozům. Každý vůz táhlo deset volů.

Hal si pomyslel, že jsou to draci v nejlepších letech.

Saslic s ním souhlasila a řekla, že jim jsou čtyři roky, možná pět.

„Na ježdění jsou trochu mladí, ale zase bude snazší je vycvičit," dodal Rai Garadice. Potom výskl radostí a vyšel z řady, i když seržant Patrice vrčel, a rozběhl se do náručí středně vysokého muže s nadýchanými vousy. Hal ho poznal.

„Spočítal jsi je?" zeptal se Farren. „Pětadvacet jich je. Jestli si stejně jako ti blbci před námi vezmeme ty mladý zvířata do války jako svoje osobní koně, až nás tady vycvičí, znamená to, že někdo počítá se zraněnýma nebo mrtvýma. Takže patnáct z nás to má spočítaný."

„Skoro určitě budou zranění i mrtví," řekl Ev Larnell zasmušile.

„No ale já nemám v plánu bejt mezi nima," poznamenal Mariah kousavě. „Lítat v oblacích, sledovat, co se děje dole, to je moje heslo."

„Odkdy?" zeptal se Larnell podezíravě.

„Právě od teď," řekl Farren.

Okamžitě nastaly změny. Garadice s sebou přivezl pět lidí ze své skupiny, která měla na starost nakupování draků. Všichni byli zkušení drakoletci. Oznámil, že má rozkaz převzít velení nad celou školou, a požádal, aby všichni začali pomáhal s vykládáním draků.

„Včetně velitelů," dodal.

Sir Pers Spense odešel, aniž by ho někdo viděl,

Gardice přišel na shromáždění před večeří a promluvil ke všem studentům.

„Nejsem zvyklý na velké proslovy. Od seržanta Tea jsem se dozvěděl, že jste až doteď hodně pochodovali, a nevypadá to, že jste zatím dělali moc z toho, proč jste se sem všichni přihlásili.

To se změní.

Seržant Te dostane na starost všechno, co je potřeba udělat ohledné vojenského výcviku, což podle mě není mnoho, a podstatnou část času budeme trávit tím, že se vás budeme snažit naučit nejen létat, ale také zůstat naživu, až se dostanete na frontu.

Konflikt se přiostřil a nikdo si není úplně jistý, jak se do něj zařadí draci. Takže na vás bude nejenom statečně bojovat, ale i rozhodnout o budoucnosti létání na dracích.

Je tu pár takových ... no, neměl bych říkat staromilců, ale je to tak, kteří si myslí, že by armáda neměla na nic zapomínat a ani by se neměla nic nového učit.

Bude vaším úkolem a úkolem těch několika, co tu byli před vámi a snad i mnohých, co tu budou po vás, naučit je, aby smýšleli jinak.

Teď se běžte najíst. Dnes je bohužel jen studené jídlo, nakládaná zelenina, rajčata a chleba. Byl jsem nucen propustit kuchaře, protože jsem přesvědčený, že bychom neměli jíst o nic hůř než draci, takže dokud sem nepřivezeme nějaké schopnější lidi, budeme se v přípravě jídel muset vystřídat sami. Někteří z vás tedy budou muset pomáhat s vařením a servírováním jídla.

Tedy ne že by kdokoli z nás měl spoustu času obírat se jídlem. Všichni budeme v jednom kole."

 

      *

 

„Takže," řekl Garadice a posunul si brýle tvaru půlměsíce ke kořenu nosu, „možná že byste měli věnovat pozornost tomuhle."

Zvedl na pult ohromné desky. Byly nacpané papíry, některé z nich byly potištěné, jiné ručně popsané.

„Tohle je to, co si myslím, že po dvacetileté zkušenosti vím o dracích. Ale jestli kdokoli z vás ví víc nebo jestli si dokonce jenom myslí, že ví víc, tak mě prosím přerušte.

Pamatujte na to, že o dracích něco víme jenom tři sta let nebo tak nějak. Tehdy se poprvé objevili u našich břehů."

„Odkud přišli?" zeptal se sir Loren Damian.

„Skoro určitě z dalekého severu, ještě dál, než je Černý ostrov."

„A proč se vydali na jih?" zeptal se Farren.

„To nikdo přesně neví. Někteří si myslí, že se změnilo podnebí a to je zahnalo na jih. Jiná teorie říká, že se přirozeně živí velkými stády volů, která se toulají severskou divočinou. Možná že přišel mor nebo migraci způsobilo přemnožení na jejich přirozeném území."

„Spíš to vypadá, jako by je někdo pronásledoval," řekl Farren.

„To je také možné." Garadice se usmál. „A to může být jeden z důvodů, proč zůstává daleký sever stále neprobádaný, samozřejmě kromě toho problému, že si na Černý ostrov, kde by logicky mělo takové bádání začít, dělá nároky království Roche."

 


      *

 

Studenti byli rozděleni do dvojic, dva na jednoho draka, a začala služba ve stájích. Vyšlo to tak, že byl Hal ve dvojici s Vadem Fecciou. Hal dělal většinu práce, protože to vypadalo, že Feccia má ze zvířat hrůzu.

Halovi to ale nevadilo. Klidně nechal Fecciu obsluhovat třmenovou ruční pumpu, kterou dostali. Postříkal své zvíře mýdlovou vodou a potom ho drhnul kartáčem s ostrými štětinami na dlouhé násadě.

Zdálo se, že se to „jeho" drakovi líbí, protože se pokusil zakousnout se do něj svými tesáky jen jednou na začátku a jednou na konci.

Saslic mu řekla, že je ten drak pravděpodobně samice,

„To je jedině dobře, Hale. Lépe se cvičí, lépe se o ně stará."

Saslic měla dračího samečka, kterého pojmenovala Nont po jednom svém „vymyšleném kamarádovi z dětství", jak vysvětlila.

Hal svému drakovi nedal žádné jméno. Věděl, že válka bude trvat dlouho a tenhle drak může být jen prvním z mnoha, zvlášť jestli bude všechno probíhat tak, jak předpokládal.

Když draka umyl, naolejoval mu šupiny, zkontroloval, jestli nemá naštípnuté drápy, i když si nebyl jistý, co by měli dělat, kdyby měl nějaký zlomený, vyvezl ohromující množství výkalů, které takový drak dokáže vyprodukovat, a vyměnil mu podestýlku, která štiplavě páchla zvířecí močí.

Potom vzal draka se svázanými křídly na velice dlouhém vodítku na procházku kolem výběhu pro koně. Říkal si, že je dobré znamení, že se „jeho" drak k ostatním zvířatům nechová příliš přátelsky.

Draci dostávali krmení dvakrát denně, obyčejně ovci nebo tele ráno a nějaké solené ryby večer. Hal byl rád, že s Garadicem přijel i řezník. Jako zvláštní dobrůtku občas drakům hodili do klece pár živých králíků.

 

      *

 

„Existují čtyři, ale pravděpodobně ještě víc druhů draků. Je také možné, že tři z nich jsou jen variantami jednoho druhu.

Ta čtvrtá třída, známá jako černá varianta nebo varianta z Černého ostrova, je podstatně větší než ostatní draci, zabarvením většinou černá, značně neovladatelná a je to také největší zabiják lidí.

Jako poznámku na okraj můžu ale říct," poznamenal Garadice, „že se před válkou mnohým drakoletcům podařilo získat, zkrotit a úspěšně ovládnout draky, kteří pravděpodobně pocházeli z Černého ostrova, takže ani tady není nic jisté. A jestli se ostatní druhy kříží s černými draky? To opravdu nevím."

 

      *

 

Přijeli noví kuchaři, Garadice povolil na konci každého týdne příděl piva a jedno odpoledne měli všichni volno.

Nic z toho ale nebylo pro Hala tak důležité jako to, že Rai, který byl brzy povýšený na velitele, ho vzal s sebou na první let do sedla jedné poddajné dračí samice.

„Na tohle zvíře musíš takhle," řekl, „ale to asi víš z těch dob, kdy jsi byl u Athelnyho. Poplácej ji opratěmi zleva na krku, a když bude trénovat, začne se na tu stranu otáčet. Když ji poplácáš napravo - ale ne moc silně, nemůžeš být surový -, poletí na tu stranu. Zatáhni opratěmi dozadu a - když budeš mít trochu štěstí - zvíře začne stoupat. Poklepej ji opratěmi po obou stranách krku, a pravděpodobně začne klesat.

Pobídni ji kopnutím, jestli chceš, aby letěla rychleji, a zatáhni za opratě, když chceš zpomalil.

Tak se to zhruba dělá. Někteří draci - třeba ten, kterého mi dal otec - poslouchají, když poznají hlas letce. Viděl jsem i takové, kteří cítí, jak se jezdec v sedle nakloní, a podle toho se otočí.

Tahle těžkopádná samička je, ale úplně hloupá a myslí si, že si své celodenní jídlo vyslouží jen tím, že vzlétne ze země. Připoutej se a jdeme na to."

Hal poslechl a Rai vklouzl na přední sedlo.

„Hop," zakřičel a dračice se pohnula, zvedla se z přikrčení a vrávorala vpřed, ven z ohrady. Roztáhla křídla, mávla jimi, pak ještě jednou a náhle letěli.

Rai dračici nechal, aby letěla vzhůru podle libosti, nedával jí žádné rozkazy.

Ohlédl se, uviděl Halův pohled plný čisté, neskrývané radosti a přikývl.

„Ty jsi na drakovi už opravdu letěl, ne jako někteří z nás."

Hal neodpověděl, soustředil se na ten nejkouzelnější pohled ze všech, na zemi pod nimi a na obzor před nimi.

„Výš už nepoletíme," řekl Rai. „Chci, aby sis to co nejdřív vyzkoušel tady vepředu, aby ses něco opravdu naučil a ne aby sis ten let jen užíval a šťoural se přitom v nose."

 

      *

 

Výcvik ve třídě neměl žádná pevná pravidla. Garadice a ostatní učitelé vyučovali orientaci na mapě a použití kompasu a dávali rady, jak přežít v případě, že byste přistáli a ocitli se na nepřátelském území.

Asi půl hodiny letu odtud byl výcvikový tábor pěchoty, a tak se mohli naučit i to, jak z výšky vypadají jezdci na koních, pěchota za pochodu nebo velitelská jednotka.

Halovi připadalo trochu zábavné, že když draci přistávali, dívali se vojáci na budoucí letce se směsicí bázně a nedůvěry, protože žádný normální muž nebo žena by se přeci nesvěřil i lakovým nestvůrám, a oni je ještě navíc měli rádi.

Hal viděl, že většina výcviku je užitečná, ale bylo jasné, že nikdo, učitelé ani studenti, si není skutečně jistý tím, jak budou tito draci a jejich letci sloužit Deraine.

Hal následoval Garadicův příklad a vedl si notes, který se zaplňoval jeho vlastními, dosti krvavými představami o tom, k čemu by se dali draci využít.

 

      *

 

„Zatraceně, Kailasi," zakřičel instruktor. „Nezařezávej tolik ty opratě - nechceš přece tomu chudáčkovi rozříznout krk vejpůl!"

Hal se snažil řídit draka mírněji, ale on ho ignoroval. Zkusil se nahnout, aby mu naznačil, co chce, ale drak si ho nevšímal.

Cílil, že mu na čele vystoupily kapky potu a že se potí i v podpaží, i když byl mrazivý den.

„Takhle z toho nic nebude," řekl instruktor. „Sleť s ním dolů na zem a opratě si pak vezmu já. Opravdu doufám, že si příště povedeš lépe," dodal zasmušile.

Hal jen němě přikývl. Děsilo ho, že by byl jedním z těch, které budou považovat za nevyhovující a pošlou je zpátky k jejich jednotkám. Už se takových objevilo půl tuctu, a to měli za sebou teprve dva týdny.

Hal Kailas se bál, aby nebyl sedmý.

 

      *

 

Saslic šlo létání úplně samo a vypadalo to, že si její drak vychutnává každou chviličku ve vzduchu. Tahle dvojice brzy přešla až k letecké akrobacii, obratně se točili a obraceli na bouřné obloze nad základnou.

Saslic se snažila Halovi pomoci s tím, co dělal špatně, ale nakonec musela připustit, že to je věc „citu" a že by se měl možná uvolnit a potom to přijde samo jako blesk z čistého nebe.

Sir Loren Damian se také učil snadno, šlo mu to dobře jako všechno ostatní, bez nějakého zvláštního úsilí a s úsměvem na tváři.

Další jezdec, Calabar, byl těžkopádný, ale šikovný. Měl nepěkný zlozvyk nosit si s sebou bič a svého draka vždycky za sebemenší „nezdar" zpráskal.

Garadice mu řekl, že si koleduje o problémy, protože draci stejně jako lidi mají rádi pány, když už nějaké musí mít, kteří jsou v sedle klidní.

Calabar ohrnul ret a řekl: „Podle mojí zkušenosti pán, který svému poddanému povolí, z něj dělá rebela a banditu a zaslouží si zbičovat stejně jako jeho neposlušný poddaný."

Vypadalo to, že se Asser také učí dobře. Jednoho dne ale při nástupu chyběl. O dva dny později ho přivedli v poutech dva dozorci, kteří ho chytili v ulicích Rozenu.

Všichni čekali, že ho vyhodí a on zmizí. Ale nechali ho v táboře, i když trávil večery u lopaty a koštěte pod dozorem seržanta Patrice. Nikdo nevěděl, jakou historku vyprávěl Garadicovi, ale Farren řekl s náznakem závisti v hlase: „Ten mizera musí mít hrdlo ze stříbra, z pravýho stříbra."

 

      *

 

„Je skoro jisté," předčítal Gardice, „že na dračích vejcích, která jsou asi dvě stopy dlouhá, samice v hnízdě sedí asi čtyři měsíce, než se z nich vylíhnou mláďata. O malého draka se pak oba rodiče pečlivě starají skoro rok, dokud není připravený opustil hnízdo. Během této doby mu můžou ublížit jenom dvě věci: počasí a člověk.

Draci se zřejmě rok co rok vracejí do stejného hnízda a předtím, než samice naklade vejce, ho vždycky znovu upraví."

Garadice zavřel knihu.

„Přestaň zívat, Mariahu, nebo snad chceš naznačit, že by měla být přestávka? Tak všichni ven, nadýchejte se trochu čerstvého dešťového vzduchu a proberte se!"

Třída vyšla ven z místnosti a po chodbě se vydala k východu z hlavní haly. Všichni se dívali, jak venku prší. Počasí bylo ponuré, téměř tak šedivé jako kamení a moře v dálce.

„Jsem opravdu ráda, že jsme dnes vevnitř," řekla Saslic. .Podívejte se támhle na moře. Ti rybáři v tomhle počasí ..."

Mynta Gartová se tam zadívala.

„Někdy si přeju ..." Její hlas se vytratil do ztracena.

„Abys byla tam a houpala se taky na vlnách?" zeptal se Hal.

„Přesně tak."

„K čertu s tím," řekl Farren. „Starej Garry - promiň, Raii - mluví pořád jen o dračích vejcích a ani slovo o tom, jak se namlouvají. To by mě udrželo vzhůru. Víte, já jsem tuhle kartáčoval to svoje zvíře a ta jeho věcička na mě vystřelila jako u psa. Bylo to velký jako tyhle zatracený sloupy. Uhnul jsem rychle na stranu a bál jsem se, že by se mohl trápit neopětovanou láskou! Člověk se cejtí úplně pokořenej, méněcennej, dokonce i já, největší milovník, a celej tejden bych nejedl, kdyby tady byl někdo, kdo by ke mně choval tak romantický city.

Nikdo takovej tu ale není a já přemejšlím, že vyzkouším novou značku mýdla."

 

      *

 

Hal seděl zachmuřeně ve stáji a pozoroval draka, který stál naproti němu. Měl pocit, že to zvíře je stále méně jeho. Když to takhle půjde dál, bude jeho dalším zvířetem kůň, až bude zpátky v kavalerii.

Neměl být mimo chatku, ale zákaz vycházení ani většina ostatních nařízení, která vydal Pers Spense, se teď k nelibosti seržanta Patrice nijak přísně nevynucovala.

„Ti muži a ženy jsou dospělí lidé, nebo by aspoň měli být, když jim bude svěřeno, aby dělali průzkumníky pro celou armádu," řekl Garadice rozhodně. „A tak se k nim taky budeme jako k dospělým chovat, dokud nám nedají zatraceně dobrý důvod, abychom se rozhodli jinak. V lakovém případě by pak bylo asi lepší poslat je k jejich bývalým útvarům."

Drak se díval z ohrady na Hala a asi přemýšlel o tom, co tam dělá tak pozdě v noci. Nakonec se mu ale žluté oči zavřely a drak začal oddychovat.

Hal vlastně nepozoroval draka, ale pořád dokola přemýšlel o tom, co dělá špatně a proč se mu nedaří na to přijít.

Zhruba polovina těch, co zůstali ve třídě, už létala sama a blížila se k úspěšnému ukončení výcviku, zatímco Kailas se pachtil jako nemehlo a neměl ani nejmenší představu, jak by si měl počínat.

Uslyšel, jak se dveře od stáje skřípavě otevřely, a trhnul sebou. Uviděl, jak dovnitř vklouzla Saslic a zavřela za sebou dveře.

„Co -"

Došla až k němu. „Nemohla jsem usnout a šla jsem se podívat do vaší chatky. Farren mi řekl, že jsi šel ven, prý ses asi šel obětovat dračímu bohu. Usoudila jsem, že tě najdu tady."

„Farren vždycky všechno zlehčuje," řekl Hal. „Přisuň si kbelík a posaď se."

Saslic zůstala stát.

„Musíš se přestat trápit. Hale. Jsi celý napjatý a pak jsi zbrklý a z toho jsi ještě víc nervózní, jako kotě, co se honí za vlastním ocáskem."

„Já vím," řekl Kailas. „Ale vědět to a umět s tím něco udělat jsou asi dvě různé věci. Zatraceně, já jsem takový hlupák, asi si nezasloužím nic jiného než se vrátit na koně a zase honit lupiče."

Saslic se postavila za něj a začala mu masírovat ramena.

„Cílím, že máš úplně ztuhlé svaly.“ řekla tiše.

„Vzpomínáš si," pokračovala po chvíli, „na tu noc, kdy jsme seděli venku a přistihl nás tam Patrice?"

„Vzpomínám."

„Měla jsem pocit, že se mě chystáš políbit, než se objevil ten idiot."

„Myslel jsem na to,"

„A?"

Hal vstal, otočil se a objal ji. Byla malá, lehká a měl dobrý pocit, když i držel v náručí. Políbil ji a bylo to ještě lepší. Ona mu polibek oplatila, ucítil ve svých ústech její jazyk. Nevzpomínal si, kdy se naposledy cítil tak dobře.

Potom leželi těsně vedle sebe ve žlabu na seno. Měla rozepnutou blůzu, on líbal malé knoflíky jejích bradavek a ona ho prsty vískala ve vlasech.

Vymanila se z objetí, ztěžka dýchala a řekla: „Měl bys být gentleman a sundat si kalhoty a košili, abychom měli na čem ležet. Sláma není pro dívčí záda zrovna nejjemnější, víš?"

Milovali se až do chvíle, kdy bubny oznámily budíček.

 

      *

 

„Ksakru, Hale, přestaň se snažil utrhnout tomu ubohému drakovi hlavu," obořil se na něj Rai. „Musíš jemně! Trochu s citem!"

Hal zatnul zuby a cítil, že se mu zase svírají všechny svaly. Potom si vzpomněl na jemné prsty Saslic a najednou na to přišel. Cítil se s drakem, na kterém seděl, jako jedna bytost a zvíře na něj reagovalo, zahnulo bez problémů doleva, zasunulo křídlo a pokračovalo ve svém směru.

„Teď zatoč doprava," řekl Rai a jeho hlas zněl náhle vzrušeně.

Drak znovu zahnul a Hal ho tentokrát pobídl k mírnému poklesu směrem k základně, která vypadala jako šedivá šmouha v ještě beznadějnější šedi.

Necítil chladný vítr, který vanul od moře, ani kapky deště, jež na něj dopadaly, když draka pobízel k letu vysoko v oblacích.

Přišel na to a věděl to. Divil se, jak mohl být ještě před několika minutami tak nešikovný. Je to, říkal si, jako když se díváte na motýla, který nemotorně vyleze z kukly na list a za malou chviličku se už vznáší letním vzduchem.

Podíval se přes rameno a uviděl, jak se na něj Garadice směje.

„Vidíš, jak je to snadné?" zavolal mladý Garadice.

A opravdu bylo.

 

      *

 

„Pravděpodobně nikdy neexistovalo stvoření, které by bylo tak dokonale uzpůsobené k létání jako drak," četl Garadice, „od jeho dvojitých rohů až po impozantní tesáky. Při bojích o teritorium nebo o samici používají draci rovněž bodce, kterými rozpářou svého protivníka.

K roztrhání nepřítele se stejně dobře hodí i čtyři pařáty se třemi drápy na každém z nich.

K bičování nepřítele se používá i ocas, což je přirozeně nejsmrtonosnější zbraň draků. Ostny na křídlech se používají nejen na napíchnuli kořisti, ale také k odtržení křídel, protože křídla jsou choulostivější dál od předního, žebrovaného okraje.

Draci se pozoruhodně dobře léčí a regenerují, ačkoli když drak přijde o celé křídlo nebo o končetinu, je odsouzený k záhubě.

Je zajímavé, že tato zvířata nebojují jen doopravdy, ale podle mých pozorování si na boj i jen hrají, i když se zdá, že se z hraní může snadno stát skutečný boj na život a na smrt."

Dračí hry, pomyslel si Hal, když si dělal poznámky do svého zápisníku. Lidské hry.

Jako válka.

 

      *

 

Většina studentů nebyla tak pomalá jako Hal, ani tak rychlá jako Saslic a Damian.

Mynta Gartová se dřela do úmoru, učila se ustavičně a stoicky. Farren se naučil novým dovednostem snadno a vždycky měl připravený nějaký žert. Rychle to šlo navzdory jeho strachu z draků i Vadovi Fecciovi, což Hala trochu zklamalo.

Ev Larnell se učil také rychle, i když se mu nechtělo zkoušet nové věci. Hal byl rád, že nikomu neřekl o tom, jak Ev lhal, že je zkušený letec, ačkoli se někteří velitelé divili, proč mu to jde pomaleji než ostatním, kteří mají podobné zkušenosti.

Dalším studentům to nešlo, a tak byli diskrétně, ale rychle ze školy odvezeni. Jejich výzbroj zmizela s nimi a jejich matrace byly stočené, jako by na nich nikdy nikdo nespal.

Byly i další ztráty ...

Hal věnčil svého draka ve výběhu pro koně, když uslyšel křik nějakého jiného draka. Uviděl sira Branta Calabara, jak své zvíře bije po šíji. Drak mával křídly a divoce sebou škubal v opratích.

Drak tloukl křídly stále rychleji a prudce vylétl do výšky. Calabarovi se to ale zjevně nezdálo dost rychlé, protože zvíře stále bil bičíkem. Hal slyšel, jak křičí, ale jednotlivá slova nerozeznával.

Drak letěl téměř kolmo vzhůru a zpomaloval.

Potom zasunul jedno křídlo, otočil se v půlkruhu a letěl zpátky k zemi.

Calabar ztratil rovnováhu, pustil se, mlátil kolem sebe rukama a s řevem padal pět set stop dolů. S bouchnutím dopadl téměř doprostřed jednoho z cvičných výběhů jako pytel mouky shozený z vysokého vozu.

Hal k němu přiběhl jako první. Calabar ležel bez hnutí, oči v sloup. Vypadalo to, že v jeho těle není ani jedna kost, která by nebyla zlomená.

Jeho drak kroužil na obloze a křičel. Haloví se zdálo, že to je vítězný pokřik.

 

      *

 

Týden po Calabarovi zemřeli a byli pochováni ještě další dva studenti. Po jejich pohřbu se Garadice choval tak, jako by nikdy neexistovali, a dřel studenty ještě víc, aby trávili co nejvíc času ve vzduchu.

„Tady se asi něco dělo, řekl bych," zavtipkoval Farren, ale potom se už každý choval jako Garadice a všichni dělali, jako by ti tři nikdy ani nežili.

A to byl začátek hrozné tradice u dračí letky.

 

      *

 

Jednou z věcí, na které si museli studenti zvyknout, bylo to, že v některé dny nechtěli draci vůbec létat. Nikdo přesně nevěděl proč, ani Garadice ne. Ten říkal, že to byl jeden z problémů, které měl při svých představeních už před válkou. „Přišlo plno lidí a drak trucoval ve voze. Nejlepší tehdy bývalo nechat ho na pokoji nebo ho třeba nakrmit nějakými vybranými pamlsky a čekat, až ho ta nálada přejde."

Jedna studentka se jeho rady nedržela a neustále na svého draka dotírala. Zvíře na ni začalo syčet a pak, než stačila uskočit, se po ní ohnalo a ukouslo jí velký kus paže.

„Tak tohle je způsob, jak se vyhnout zabití tam za průlivem, na kterej jsem nepomyslel. Doufám, že za to bude pěkná penze," řekl Farren. Každý si pak dával na zvířata trochu větší pozor.

 

      *

 

Hal, který teď už měl létání zvládnuté, ale stále ještě odmítal dát svému drakovi jméno, trávil se svým zvířetem víc času než většina ostatních. Musel ho mít na vodítku, ale nechával provaz i řetězy povolené a bral své zvíře mimo základnu do okolních lesů. Zdálo se, že drakovi pranic nezáleží na tom, jaké je počasí, vůbec nedbal na vítr nebo déšť, který mu bičoval silnou kůži.

Saslic ho jednou přistihla, jak se svým zvířetem vede jednostrannou konverzaci, a řekla mu, že právě překročil meze.

Kailas se zamyslel, ale pak s ní musel souhlasit, obzvlášť když se mu zdálo, že mu drak začal gesty svých spárů a syčením odpovídat.

 

      *

 

„Takže," řekl seržant Te, „seržant Kailas nám vyprávěl, jak byly jeho hlídky sledovány rocheskými draky, což je nová taktika.

Máme rozkazy, abyste se všichni začali učit stejné taktice, proto jsou tam na poli ty figuríny ze slámy na koních.

Každý z vás vzlétne se svým drakem a bude se snažit ho nasměrovat co nejblíž k figuríně. Povzbuďte svého draka - jak, to vám ale neporadím - k tomu, aby se jezdce chopil a strhl ho z koně. Když vezme jezdce i s koněm, bude to také v pořádku.

Buďte opatrní a nenarazte do země.

První jezdec! Kailasi! Vyrazte a ukažte nám, jak se to má dělat!"

„Můžu otázečku, seržante?" zeptal se Farren.

„Poslouchám."

„Nemám nic proti zabíjení Rošáků ... Proto tady koneckonců jsem, řek bych. Ale tohle sbírání a chňapání se mi nezdá moc šetrné. Jeden drahý drak, jeden drahý jezdec, to všechno máme riskovat, abysme sebrali nějakýho pohůnka z koně, a ještě nám přitom může lučištník prostřelil krk. Nebo může střelit šípem do draka a ten z toho taky asi nebude nadšenej."

Te s odpovědí chvíli otálel, a tak měl Hal čas vzpomenout si na katapulty, které vystřelily na rocheské draky, když napadli jeho hlídky na zpáteční cestě z jeho poslední průzkumné cesty.

„Rozkazy jsou rozkazy," řekl Te, ale neznělo to příliš přesvědčeně. „Ale vzkážu nadporučíkovi Garadicovi, co jste říkal."

Farren se podíval na Hala a zašklebil se. Kailas slabě kývl a běžel pro svého draka.

 

      *

 

Hal a Saslic se milovali, kdykoli se mohli ztratit někam stranou, což nebylo moc často. Jejich výuka byla stále rychlejší a rychlejší a Kailasovi se zdálo, že cítí, jak mu hrůza války dýchá smrdutým dechem blíž a blíž za zády.

 

      *

Přišla zima a doba, kdy bylo možné létat, se zkrátila. Hal se ale stále ještě často balil do všeho toho teplého oblečení, které dostali, a pobízel svého draka, aby vzlétl vysoko do vzduchu, skrz mraky až tam, kde probleskovalo chladné slunce.

Jeho drakovi se to nejdříve moc nelíbilo, ale pak se zahřál a oni létali kolem ohromné hradby mraků, někdy i skrz ni a nechávali se houpal větrem, který se v té hebkosti ukrýval.

Pak už to začínalo být riskantní, a tak se snesli níž na pevnou přikrývku, postupně ztráceli výšku a doufali, že právě pod nimi není skryta hromada kamení.

Jednou se Hal vydal nad širé moře jenom několik stop nad zmítajícími se vlnami, útesy u základny byly jen nejasně vidět v dálce.

Bylo to nebezpečné, ale chtěl se naučit co nejvíc.

A jak už řekla Saslic, zemřít při létání nebyla možná nejlepší smrt, ale člověk pak měl tak dobrý pohřeb, jak jen si mohl přát.

 

      *

 

„A je to tady," oznámil Garadice jednou ráno při nástupu, když bylo ve vzduchu už cítil nádech jara, „Už vás nemáme co naučit. Jste hotoví drakoletci."

Studenti hleděli v úžasu s otevřenými ústy a pak začali jásat. Podle hluku to vypadalo, že jich je mnohem víc než těch devatenáct, kteří vydrželi.

 

      *

 

Garadice nechal na vlastní náklady zhotovit malé zlaté odznáčky s drakem a každému studentovi jeden daroval. Řekl jim, aby si je připíchli na uniformy a nosili je výš než všechna ostatní vyznamenání, která dostali.

 

      *

 

„Přeji vám hodně štěstí," řekl seržant Patrice. „A jsem hrdý, že jsem pomohl udělat z vás vojáky."

Saslic se pohrdavě podívala na jeho napřaženou ruku a odmítla jí potřást.

„Ne," řekla zatrpkle. „Takhle to chodí jenom v románech. Pro mě pořád ještě nejste nic jiného než tyran, který všechny šikanuje, a zákeřný mizera."

Odkráčela pryč, zatímco se ostatní smáli. Patrice, v obličeji celý nachový, pelášil zpátky k hlavnímu sálu.

 

      *

 

A tak se třída rozpadla. Každý dostal jeden vůz, do kterého naložil svého výrazně nespokojeného draka, a odkodrcali se směrem k přístavům v průlivu a k Paestu, aby se hlásili u různých jednotek.

A teď, pomyslel si Hal, teprve začne skutečné učení.
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Bylo to teprve něco přes půl roku, co byl Hal naposledy v Paestu, ale město se změnilo téměř k nepoznání. Rozvaliny z obléhání byly z velké části odklizeny a daleko za hradby se táhly stany pro zálohy a nové jednotky, jež do Sagene proudily přes průliv.

Když Hal odjížděl, byla tam jen jedna armáda. Teď tam byly čtyři, promíchané se sagenskou armádou dole u rocheských hranic. Společně měly čelit sílícímu ohrožení ze strany nových rocheských ozbrojených sil.

Taktika se ale nezměnila. Stále probíhaly krvavé bitvy, při nichž padaly hlavy, a vojska se pohybovala sem a tam ve zpustošené, zkrvavené krajině a pokaždé doufala, že se jim podaří proniknout do srdce nepřátelské země a obsadit hlavní město.

Hal měl v kapse dost peněz, které dostával celou dobu jako mzdu, ale neměl je kde utratit. Teď tedy vyhledal písaře, který pracoval pro jednotku doplňující posily a byl podplatitelný.

Chtěl se s ním dohodnout, aby nechal Saslic a pak ještě Farrena a možná i Eva Larnella ve stejné jednotce jako jeho, ať už je přidělí ke kterékoli dračí letce. Už věděl, že v armádě neexistuje slovo „ne", když má žadatel dostatečné množství stříbra.

V té době byly ke každé derainské armádě přiděleny dvě letky. Sagene mělo své vlastní letky, zhruba stejně připravené jako ty derainské.

Přepravní loď přivezla jejich draky a noví drakoletci dostali sami pro sebe část stanů. Tam čekali na rozkazy o tom, která dračí letka je bude potřeboval. Nechávali je docela na pokoji, žádní dozorčí důstojníci nechodili kontrolovat jejich stanoviště, protože se nikdo asi nechtěl dostat příliš blízko k těm hrozným zvířatům ani těm ztřeštěncům, kteří na nich létali.

V rozporu s tím ale kolovaly žerty o tom, že ještě nikdo nikdy neviděl mrtvého drakoletce a že se drakoletci starají hlavně o to, aby dostali od krále starobní penzi, zatímco pěšáci a kavaleristi se určitě nikdy nedožijí toho, aby si o penzi museli dělat starosti.

Hal se snažil odhadnout, jak hodně bude muset přidat, aby písař přidělil „jeho" lidi k nejsevernější První armádě blízko Paesta. I když tam byla zima, často pršelo a krajina byla místy hodně bažinatá, tu oblast u hranic dobře znal a myslel si, že by to mohlo zvýšit šanci na přežití jemu i jeho přátelům.

Pak se ale všechno zhroutilo.

Rocheským kouzelníkům se podařilo nějak zamaskovat to, že na jihu u města Frechin shromáždili půl tuctu armád. Překročili hranici a zničili sagenské vojsko.

Jen jarní deště jim zabránily v tom, aby tvrdě udeřili na sagenské hlavní město Fovant. Předsunutá část fronty se ale každým dnem prodlužovala a nepřátelská armáda se blížila k srdci Sagene.

Z První a Druhé derainské armády odveleli všechny jednotky, které nebyly životně důležité. Veškerá ofenzíva proti Roche byla odložena a všechny posily, které přijížděly do Paesta, byly dočasně přiděleny ke Třetí armádě, jež se nyní snažila čelit nepříteli.

Všichni noví absolventi kurzu létání na dracích i jejich zvířata tedy dostali příkaz přesunout se co nejrychleji na jih. Třetí armáda je potřebovala jako průzkumníky, zvědy a kurýry.

 

      *

 

Cesty pod nimi byly plné vojenských oddílů, pěšáků i vojáků ve vozech. Hal byl velice rád, že je vysoko nad vším lim rozvířeným bahnem dole. Jeho drak si chtěl najít nějakou pěknou a suchou jeskyni, dokud se počasí nezmění k lepšímu, ale on ho hnal dál a drak nakonec přestal na protest vřískat, když ho vyváděl z plátěného hnízda, které přidělení proviantní důstojníci stavěli každý večer, když rozbili tábor.

Pokračovali stále na jih, ale neoteplovalo se. Letci měli na sobě všechno, co dostali, a přesto se třásli zimou.

Někteří z nich - a byl mezi nimi i Feccia - si navykli kupovat všechnu brandy, kterou dokázali ve své letce sehnat. Hal si dal sotva jeden doušek, dokonce i když bylo ráno zvlášť mrazivé. Už totiž věděl, že se brandy z přítele dokáže velmi rychle stál jen vrzající berličkou, a to opravdu nechtěl.

Samozřejmě že ve vesnicích podél cest bylo už všechno zboží vykoupené nebo vyrabované, když tudy projížděly Halový jednotky, ale draci měli možnost letět dál od hlavní trasy a najít vesnice, kde lidé stěží věděli, že je válka, a dychtivé obchodovali, prodávali nebo dokonce i s vlasteneckým nadšením rozdávali to, co vypěstovali, vejce nebo pití.

Na vojáky odkázané na pochodování po zemi nedělalo moc dobrý dojem, když viděli, jak se draci za soumraku snášejí k vozům a jsou plně naložení nejrůznějšími věcmi. Postarší dozorčí důstojník pěchoty, který měl útvar na starosti, proti tomu ale zřejmě neměl žádné námitky. Hal tedy jen pokrčil rameny, nebyla to jeho starost. Na náladě mu ale rozhodné nepřidalo, když slyšel, jaká nová jména jim pěšáci dávali: „Obránci telecího", „Bojovníci za drůbež", „Strážci bečky", „Obránci omelet" a tak dále.

Aspoň že mohl být zhruba každou třetí noc se Saslic, když jeden nebo druhý neměli noční službu u draků.

I další drakoletci se spárovali nebo jako Farren pronásledovali každou ženu, kterou potkali, s důstojností nedočkavého psa.

Neustále kolovaly nějaké zvěsti o tom, že se za hranicí potulují banditi nebo partyzáni, ale Hal žádné neviděl a tihle lotři byli podle těch, kteří to vyprávěli, vždycky tak den cesty před nimi nebo za nimi.

Před Bedarisi skončily cesty, po nichž se mohli vojáci přesouvat rychle. Teď už byly silnice plné uprchlíků, kteří utíkali před postupující rocheskou armádou.

Hal věděl, že si z těch dní bude některé věci pamatovat navždy.

Například starého muže tlačícího na trakaři postarší ženu, která mu nepřestala spílat od té doby, co je poprvé uviděli, až dokud jim nezmizeli za záhybem cesty.

Muže ve středních letech, který na sobě neměl nic kromě dlouhých zimních podvlékaček a nesl s sebou staré vyřezávané hodiny, větší než byl on sám.

Tři vozy plné mladých žen, které tvrdily, že jsou z klášterní školy, a pořád se jen smály. Jestli ale byly z kláštera, potom tam vládly značně pobuřující způsoby, i když těm mužům - a i některým ženám - kteří neměli s kým sdílet lože, se v jejich společnosti líbilo. Hal a Saslic navštívili jejich tábor, který se rozkládal přímo naproti táboru drakoletců, a dali si s nimi skleničku vína, Saslic si všimla, že se ženy sice smály, ale v očích měly strach, když pohledem zabloudily k jihu, odkud se blížila rocheská armáda.

Nezapomenutelný byl také jeden kouzelník se dvěma pomocníky. Jejich roucha byla celá špinavá od neustálého cestování. Farren přistál se svým drakem, vzal z vozu drakoletců nějaké zásoby potravin a vydal se s nimi k nim.

„Tam na jihu to je hrozně špatné," hlásil, když se zase vrátil. „Nebo to tak aspoň říká i ten kouzelník. Rocheská kavalerie jezdí sem a tam, rabuje, podřezává, vraždí, znásilňuje a sagenští je zřejmě neumějí zastavit, Říkal, že budeme mít těžkou práci, a přál nám hodně štěstí."

Hal se zeptal, jak to, že svými kouzly nedokázal zabránit, aby se stal dalším z mnoha tuláků, a Mariah, tentokrát zcela vážně, na to řekl: „Myslím, že kouzla vždycky nepomáhají těm, kdo je dělají. Moji předci z nich rozhodně nezbohatli, jenom si jich lidi začali trochu vážit. Řek bych, že bohové, a to jsou pěkný bastardi, nechtějí, aby byli čarodějové tak vysoko jako králové nebo aby s nima snad dokonce chtěli soupeřit.

Snad je v tom nějakej řád, ale když o tom přemejšlím za těchhle okolností, nevadilo by mi, kdyby dali možnost nějakýmu malýmu amatérskýmu čaroději, kterej se potuluje někde sám s drakama a potřebuje pomoct."

Jednoho dne zůstali trčet před vodou odplaveným mostem a čekali, až ho ženisté opraví. Na útesu pres řeku byl malý venkovský hostinec, ale jeho majitel smutně oznámil, že už všechno prodal a kuřata a kachny mu ukradli vojáci nebo uprchlíci.

Mynta Gartová odletěla se svým drakem na severozápad a za dvě hodiny se vrátila s nákladem jídla, které nakoupila v jedné vzdálené vesnici,

Odmítla si od hospodského vzít peníze. Řekla mu, ať udělá omelety, a jeho dvě dcery rozbíjely tucty vajec, dokud drakoletci neměli pocit, že by na sebe mohli navzájem kdákat.

Začalo se projevovat, jak rychle se museli přesouval z Paesta. Hal cítil velkou únavu. Neřekl ale nic a ostře přerušil Vada Fecciu, který začal hořekovat nad svými bolavými svaly, a jen ukázal na cestu, ze které vyrazili, na dlouhé rady pěšáků, kteří se trmáceli v bahně velmi pomalým tempem a neměli nic jiného, než podlážku ve stanu a to, co si vyžebrali po cestě nebo co si ukradli z projíždějících vozů.

Když dojeli do Bedarisi, byly jeho ulice plné uprchlíků. Trvalo jim celé dva dny, než se prodrali nacpanými ulicemi za město zase do volné krajiny.

Feccia navrhoval, aby s draky letěli nízko nad davem, protože by se lidé mohli draků bát a cesta by se tak uvolnila, ale dozorčí důstojník to zakázal.

Za městem uviděli první rocheské draky. Létali a snášeli se v dálce, sledovali okolí a dali jim pocítit, že válka je už opravdu blízko.

Dva z jejich draků si rocheských všimli a Hala potěšila jejich reakce - rozezleně syčeli a odfrkávali, hlavami kývali dopředu a dozadu, tlamy měli rozevřené, z tesáků jim odkapávaly sliny. Hal doufal, že se takový postoj odrazí i na jejich letce.

Na cestách pod nimi, doširoka vyšlapaných venkovských stezkách s rozblácenými příkopy, teď už zase nebyl nikdo kromě vojska.

Zastavili na křižovatce tří takových cest u obrovského sloupu. Byl to kmen zbavený listí a větví, zaražený do země. Na něm bylo asi padesát dřevěných tabulek a každá z nich ukazovala, kterým směrem se nachází jaký útvar.

Úplně nahoře uviděl Farren namalovaného malého draka.

„Nebo to je možná okřídlenej červ," řekl k tomu.

Nasměrovali své vozy podle šipky a jeli ještě několik mil kolem různých ležení, proviantních skladů a stájí.

Cesta ústila v rozlehlou louku, na jejímž konci byl rybník. Právě tam tábořila dračí letka.

Hal nenechal na svém obličeji nic znát, ale Farren, Feccia a někteří další zůstali šokované stát s otevřenými ústy.

Čekali, že uvidí ohromné stáje pro draky a úhledná kasárna pro sebe. Místo toho tam ale bylo jen několik potrhaných stanů, horších než ty, které si s sebou přinesli bývalí studenti, se spoustou plátěných nebo dokonce jen hadrových záplat. Některé měly utrhaná poutka a byly k zemi připíchnuté jen větvemi, takže se v silném větru ohýbaly sem a tam.

Ubytování pro lidi bylo ještě horší. Bylo tam všechno od obrovských nákladních beden po maličké stany pěchoty a chatrče s drnovými střechami, které podepíraly klády a „nalezené" stavební dříví.

Vypadalo to jako základna - ale taková, přes kterou se přehnalo tornádo a pak se v ní zabydleli trollové.

Potulovalo se tam pár lidí, kteří asi nedělali nic jiného, než se čvachtali sem a tam po louce před budovami.

Jedna žena umývala u rybníka draka.

Po obou stranách louky byly umístěné katapulty, které obsluhovali pěšáci.

Ve vzduchu jim nad hlavami létal jediný drak, který opisoval ohromné kruhy nad loukou.

Hal si reptání nevšímal - jako starý voják našel to, co musela být polní kuchyně, velký, dobře postavený stan, z jehož dvou komínů vepředu i vzadu se kouřilo.

Když ho uviděl, věděl, že všechno není tak hrozné,

„Chcete, abych se ohlásil, pane?"

„To bych ocenil," řekl důstojník z jejich doprovodu. „Teď už nejsme na mém, ale na vašem území."

Hal se zarazil, vrhl rychlý pohled na sira Lorena Damiana, který se sklíčeně usmál, ale neprotestoval.

Před stanem ve tvaru zvonu byla vztyčená korouhev. Hal k němu došel a zaklepal na tyč.

„Vstupte."

Odhrnul vnější chlopeň stranou a vešel do stanu. Uvnitř byla namačkaná čtyři polní lůžka, na jednom ležela hromada map a opasků na meče.

Na dalším ležel nějaký muž a hlasitě chrápal. Přes sebe měl přehozený roztrhaný kabát.

U psacího stolu seděl muž, jehož tělo i tvář byly poznamenané vyčerpáním. Hal byl unavený, ale tento muž na tom byl mnohem hůř.

„Seržant Hal Kailas," řekl Hal a poklepal si na pozdrav na hruď. „S dalšími osmnácti drakoletci a koni, podle rozkazu velitelství První armády."

Muž zamrkal, promnul si oči, zvedl láhev brandy a odzátkoval ji. Zavrtěl hlavou a láhev zase odložil.

„Předpokládám, že nejste čarodějův skřítek, kterého sem poslali, aby mě potrápili nereálnými představami,"

„Ne, pane ... jsme tu doopravdy."

„Možná že bohové opravdu existují," zašeptal ten muž a pak si uvědomil, že Hal ještě stále salutuje. „Posaďte se ... nebo si aspoň najděte něco, o co byste se mohl opřít.

Já jsem nadporučík sir Lu Miletus. Říkali, že budu kapitánem, ale rozkazy se asi nějak zhatily. Povídal jste devatenáct drakoletců?"

„Ano, pane."

Muž vstal, natáhl ruku a Hal ji stiskl. Miletus vypadal, jako by před válkou studoval na kněze nebo jako by se chtěl stát asketou. Měl štíhlý, podlouhlý obličej a v něm zádumčivý výraz. Ale Hal viděl na jeho tváři i vrásky od smíchu.

„Devatenáct," zašeptal Miletus ještě jednou. „To by nás snad mohlo vrátit do války. Máte i nějaký doprovod?"

„Ne, pane. Řekli nám, že tu budete mít veškerý potřebný pozemní personál."

„Mívali jsme," řekl Miletus. „Dokud na nás draci nepřivedli kavalerii. Aspoň jsme neztratili žádná zvířata ... máme jich celkem deset.

A teď, sice trochu pozdě, ale přece, tu máme lučištníky, kteří nás mají chránit před nezvanými hosty."

Potřásl hlavou.

„No, nevadí. Už jsme se naučili natolik dobře vystačit s málem, že pravděpodobně dokážeme vyhrál tuhle zatracenou válku s absolutně ničím."

Oblékl si zablácený kabát.

„Půjdeme se podívat, jak ty vaše lidi ubytujeme, seržante. Říkám vám už předem, že mě asi nebudete mít moc v lásce, protože se chystám vám odebral pět draků od jejich pánů."

Hal zachoval nehybnou tvář.

„Moji drakoletci - všech šest z nich - mají víc zkušeností ... předpokládám, že za sebou máte všichni jenom výcvik ve škole?"

„Je to tak, pane."

„Netvařte se tak kysele, člověče. To, co dělám, je nejenom to nejlepší pro celou letku, ale může to některým z vás zachránit život. A ještě něco - všichni zůstanete na zemi, dokud vám já osobně nedáni povolení vzlétnout."

Usmál se, protože si všiml Halová záměrně bezvýrazného pohledu. „Nechci vás nijak zostudil tím, že vás prozatím nechávám v bezpečí.

Uvidíte sami. Uvidíte, že vám váš výcvik asi moc nepomůže s tím, co se tady děje.

Teď dáme vašim mužům najíst a začneme je někam ubytovávat."

„Čtyři z nás jsou ženy, pane."

„Slyšel jsem, že konečně začali uznávat i druhou polovinu lidstva," řekl Miletus. „Ničeho se nebojte. Myslím, že žádný z mých mužů nemá ani dost energie na to, aby na tváři vykouzlil úsměv, jestli vám jde o tohle."

 

      *

 

Nováčci byli ubytováni na různých místech, někteří v už postavených stanech, jiní v menších stanech, které si s sebou přivezli.

Důstojník z jejich doprovodu a jeho muži odjeli zpátky stejnou cestou, jakou přijeli, a bylo na nich vidět, že si oddychli, že už nemusí blíž k válečné zóně.

Miletus se nikoho z nováčků nevyptával, aspoň pokud si Hal všiml, kdo umí nejlépe létat a kdo je nejhorší. Namísto toho je rozestavil jednoho vedle druhého na louce a dával jim různé příkazy k manévrům.

 

      *

 

Hal brzy zjistil, že nepořádek v letce nezpůsobila ani válka, ani nedbalost.

Stalo se to, když rocheští překročili frontu. Kvůli kouzlům jejich čarodějů přišli o draky i letce, dokonce i o katapulty, které byly hned za první linií. Dále se na nich podepsalo počasí a dva letce ztratili kvůli drakům nepřátel, kteří zaútočili na jejich zvířata a nenechali je na pokoji, dokud se derainští draci nevymkli kontrole. Potom vylétli divoce do výšky, shodili své jezdce a pak zmizeli v mlžném závoji.

Už to bylo špatné ... ale pak ještě draci dovedli nepřátelskou kavalerii přes otřesené derainské pozice až k základně letky.

„Z každého," vyprávěl Miletus unaveně, „se stal pěšák a bojovali jsme, jak jsme nejlépe mohli." Smutně se rozhlédl kolem. „Což asi nebylo ideální, ale aspoň jsme je zahnali zpátky. Nejblíž k hrdinství ze všech měl ale Chook, náš kuchař."

Hal čekal na vysvětlení, ale žádné nepřišlo.

„Sagenské velení nám nabídlo na ochranu základny pěšáky, ale já jsem jim řekl, ať si nechají lidi na frontě a ať nám dají jen pár mužů na obsluhu katapultu. Tady už nic za další útok nestojí." Pak se mu tvář rozjasnila. „Nebo aspoň do vašeho příjezdu nestálo."

Usmál se. „Jsem si jistý, že vás to povzbudilo."

 

      *

 

Hal našel relativně suchý stan se čtyřmi polními lůžky. Tři z nich byla prázdná, jedno zabíral šlachovitý muž s úžasnými kníry, který se představil jako Aimard Quesney a řekl mu, ať si vezme postel, jakou chce.

„A nebudu někomu překážet?"

„Jestli budeš a někdo ti něco řekne, tak se pak klidně vystěhuj," řek! Aimard. „Protože oni jsou všichni mrtví a mě už nebaví pořád čekat na jejích duchy."

 

      *

 

„Malé, ale útulné," řekla Saslic a gestem mu předvedla svou chatrč. „Povšimněte si té zeleně na střeše, která mi půjde dobře k pleti, když pomyslím na to, proč jsem si chtěla hrát na vojáky."

Chatrč byla malá, asi deset stop dlouhá. Ale podél stěn postavil nějaký šikovný tesař poličky a na každé straně byla vyklápěcí okna.

„Určeno pro dva," řekla Saslic. „Ale já jsem to druhé lehátko schovala, než někdo přijde a bude si je nárokovat."

„Proč?" zeptal se Hal.

„Má tvoje matka nějaké chytré syny?"

„Myslím, že ne. Vysvětli mi to."

„Myslela jsem, že jeden blázínek ze severu by mohl čas od času chtít přijít na návštěvu, a protože mě moc nelákají trojice ani nějací svědci, říkala jsem si, že bychom mohli chtít trochu soukromí."

„Aha."

„A když už o tom mluvíme, nemohl bys zavřít dveře? Všimla jsem si, že jdeš od rybníka, vypadáš čistší, než kdykoli od té doby, co jsme odjeli z Paesta, a tak jsem si říkala, že by sis možná chtěl trochu zalaškovat."

Hal v šeru viděl, jak vyklouzla ze svého oblečení a lehla si na postel.

„Bude to rychlovka, ale snad to stihneme," zašeptala.

Později, když leželi vedle sebe, jí Hal položil otázku.

„Já vím, že se muži nemají takhle ptát. Ale co s námi bude?"

Saslic ho políbila na nos.

„Co asi, zemřeme. Nejlépe vznešeně, v boji."

„Aha." Hal se zamyslel. „Ne. Já to přežiju."

„To se máš," řekla Saslic. „Já ne. Proto se ani neobtěžuju tím, abychom mluvili o lásce nebo o tom, co bude po válce, a o ničem, co bude v budoucnu. Tak na mě vzpomínej s láskou, až tu nebudu, a pojmenuj po mě svoje první dítě. A pokud jde o tuhle chvíli ..."

Přitiskla se blíž k němu, zahákla se mu nohou o stehna a převrátila ho na sebe.

Hal nevěděl, co říct.

„Vaší nejdůležitější zbraní jsem oči," řekl Miletus. „Musíte se pořád dívat, otáčet hlavou. A nezapomenout se dívat i přes rameno. Rocheští se strašně rádi vždycky připlíží zezadu. Když se vám podaří nějaký sehnat, kupte si pěkný dámský šátek z nejjemnějšího hedvábí nebo jehněčí vlny. Nerozedřete si tak krk.

Škoda, že se nedá drakovi přidělat na krk nějaké zrcadlo. Tak teď víte, co máme za úkol a co se musíte naučit. Zapíšu vás na hlídku - ale jenom se zkušeným letcem, se kterým zůstanete, dokud mi neřekne, že už máte šanci tady přežít."

 

      *

 

Chook byl velký, bodrý, skoro plešatý chlapík, který tvrdil, že jeho rodina vlastní největší - a samozřejmě i nejlepší - restauraci v Rozenu, kam chodí rytíři a vévodové a jednou či dvakrát tam byl dokonce i samotný král, „I když samozřejmě přišel v přestrojení", a taky tam chodí spousta kouzelníků z královského dvora.

Nikdo nevěděl, jestli lže nebo ne, ale všem to bylo jedno. Chook byl nejen znamenitý kuchař, ale téměř vždycky dokázal vytvořil něco, co se dalo jíst, i ze železných zásob, z nichž v těchto dnech žili.

Byl hrdý na svoje „hovězí podle slavné tradice Chooků". Bylo to sušené hovězí, které dostávali na příděl, suchary tvrdé jako kámen, sušené mléko a různé druhy omáček a koření z velké dřevěné skříně, která byla neustále zamčená.

Právě díky této skříni se stal hrdinou. Když na ně rocheská kavalerie zaútočila, zůstal ve své polní kuchyni, dokud čtyři kavaleristi nesesedli z koní a s vytasenými šavlemi se nepřišli podívat, jestli by se tam nedalo uloupit nějaké jídlo a pití.

Chook jim řekl, aby vypadli.

Zasmáli se a zaútočili na něj.

První dva povalily dlouhé dřevěné lavice, které na ně hodil. Třetí po kuchaři seknul šavlí, ale Chook před ránou uhnul a mrštil s ním na rozpálená kamna.

Čtvrtý muž se obrátil na útěk, ale Chook po něm jako neomylný střelec vrhnul sekáček, který používal na stínání hlav ukradeným kuřatům. Ten se s tlumenou ránou zasekl mužovi zezadu do hlavy.

Miletus uslyšel vzlyky a přiběhl do stanu. Tam uviděl čtyři mrtvoly. Jeden z těch mužů hlavou narazil na otevřená dvířka od kamen a byl pěkně ožehnutý od ohně. Další dva tam leželi se strašlivými ranami na hrudi od svých vlastních šavlí.

Chook seděl na lavici a hořce plakal,

Jestliže se předtím našlo pár takových, kteří kritizovali jeho kuchyni, po lom krveprolití se už vůbec nikdo neodvážil ze strachu, aby se Chook neurazil a neztratil něco ze svého umění.

 

      *

 

„Takže čeho bych se měl bát nejvíc?" zeptal se Hal Aimarda Quesneyho.

Ten zvedl obočí téměř tak pečlivě upravené, jako byly jeho kníry.

„Pryč s každým, kdo by se bál," odpověděl. „Myslel jsem si, že tu jsme všichni neohrožení rytíři nebes a tak dále a tak dále a že jsem jediný, kdo ..." A začal zpívat:

 

„ Drak odlétá z pohraničí,

Pajdá si to k domovu,

letec, co má strachy v kalhotách,

na něm fičí,

drží se ho tak pevné,

že by mu udělal modřinu až na kost.“

 

Škytnul a přisunul džbán docela slušného vína k Halovi. Ten zavrtěl hlavou.

„Zítra letím na první hlídku."

„To nevadí, napij se," řekl Aimard. „Já se teda rozhodně napiju." Napil se přímo ze džbánu, skleničky si nevšímal. „Je snazší zemřít, když máš kocovinu. A kromě toho je to dobrá výmluva, proč se musíš napít i další den."

Letka měla zvláštní klubovnu, kterou spravoval legendární Chook. Nebylo to nic víc než ošuntělý stan, ve kterém byly místo lavic ohoblované klády a dlouhý bar, na němž stály jejich celkem ubohé zásoby alkoholu. Na plátěných stěnách byly připíchnuté výstřižky z derainských a sagenských novin: obrázky krásných žen, dopisy, historky ze společnosti a tak podobně.

Nejlepší na lom bylo, že tohle místo bylo otevřené ve dne v noci, vždycky tam byl buď Chook sám, nebo některý z jeho pomocníků.

„Čeho se nejvíc bát," přemýšlel Quesney. „Tak za prvé, svýho vlastního draka, kterej tě úplně klidně může zabít, ukousnout ti nohu nebo tě prostě shodit, aby viděl, jestli se taky umíš pohybovat ve vzduchu tak dobře jako on.

Za druhý třeba tmy, když se začne snášet a ty se v ní ztratíš nebo tě to zafoukne někam do hor nebo do lesů.

Za třetí... to ti řeknu za chviličku.

Za čtvrtý, rocheskýho pozemního vojska a jeho katapultů, samostřílů a lučištníků. Když tě trefej, snaž se svýho draka nasměroval co nejdál od vojáků, jak dovedeš, protože kdybys jim padnul do rukou, zacházeli by s tebou moc hrubě.

Snaž se aspoň spadnout mezi nějaký vojáky, který jsi nešpehoval, a doufej, že budou mít slitování.

Za pátý, svejch vlastních vojáků, který na tebe klidně vystřelej šíp stejně rychle jako rocheský. A protože prohráváme, tak možná ještě rychlejc.

Za šestý, našeho vlastního velení, který nemá ani potuchy, co by měli draci dělat, a tak nás budou posílat do těch nejnemožnějších míst a situací.

Tak a teď zpátky k tomu třetímu." Quesney se odmlčel.

„To jsou samozřejmě draci nepřátel."

„Co dělají?" zeptal se Hal.

„Budou se tě snažit zahnat pryč od fronty a odradit tě od špehování.

Když bude nějaký jejich drak nablízku, možná se pokusí na tebe zaútočit ještě s jedním z jejich skupiny. Tak to je, když se draci rozhodnou na tebe zaútočil, ale to se stává málokdy.

Budou se snažit tě shodit z draka nebo rozpárat tvýmu drakovi křídla a tělo, ale i to se stává zřídka. Obvykle se hodně snaží, a občas se jim to podaří, aby se jeden z nich dostal dost blízko, aby k tobě přistrčil tu svoji záludnou hlavu a kousnut tě."

„Přemýšlel už někdo o tom, že by zavolal kouzelníky, aby rocheské draky očarovali?" zeptal se Hal, protože si vzpomněl na některé poznámky, které si udělal během výcviku do zápisníku.

Quesney vypadal zmateně a zavrtěl hlavou.

„Pochybuju, že bys nasel kouzelníka, kterej by byl tak hloupej, že by se nechal přivázat drakovi na hřbet. A vymyslet takové kouzlo by trvalo dost dlouho na to, aby všichni, na který by mělo působit, byli na míle daleko, než bude hotové."

„A co lučištníci?"

„Takovej nápad jsem ještě neslyšel. Nedokážu si představit lučištníka, kterej by byl dost šikovnej na to, aby se na drakovi udržel a ještě mířil, když na něj nějaký odporný zvíře syčí a chňapá po něm," řekl Quesney. „Proč se ptáš? Chystáš se snad zahájit vlastní válku jednoho muže na obloze?"

Hal se usmál a nalil si sklenici vody.

„Ten nápad se mi nelíbí," řekl Quesney. „Už samotný lítání je dost velký riziko.

Začni navrhovat takovýhle věci a za chvíli na tom nebudeme o nic líp než ty chudáci dole v blátě, no ne?"

 

      *

 

Halův žaludek se trochu bouřil, ale měl dost starostí, aby se ještě dokázal sám sobe smát. Jako kavalerista přeci vedl hlídky na rocheské území už tucetkrát, stokrát nebo kdoví kolikrát.

Ale teď to bylo tady. Jeho drak vyletí ze základny, Aimard Quesney byl po jeho levici a za ním letěl Farren Mariah. Byl poprvé na hlídce s drakem.

Byl rozhodnutý řídit se Miletusovými radami a neustále otáčel hlavou stejně jako jeho drak, který také vypadal nedočkavý, až něco uvidí.

Začínalo se oteplovat, ale nad krajinou visely bouřkové mraky. Quesney řekl, že poletí na východ podél předsunuté části fronty až k místu, kde bývaly rocheské linie, než nepřítel zaútočil. Poletí, dokud se nezhorší počasí, a potom se vrátí zpátky na základnu.

Hal držel opratě volně a prohlížel si zemi pod sebou. Dlouhou dobu nic neviděl, pak zpozoroval nějaký pohyb. Byla to pěchota, mířila směrem od fronty.

Hal si udělal poznámku do údajně nepromokavého notesu, který si přivázal ke koleni.

Koutkem oka zaznamenal další pohyb. Uviděl dva draky, ne příliš daleko, jak letí směrem k nim.

Jak se přibližovali, s úlevou poznal, že patří k derainským. Proletěli asi sto yardů od nich a zamávali jim.

Halův drak se ale nestaral o to, jak draky označovali lidé, a hlasitě zasyčel. Ti druzí draci byli starší a evidentně moudřejší, a tak ho ignorovali.

Hal pod sebou uviděl kouř ... Nedokázal říci, odkud přichází. Jeho oblak byl ale dost velký na to, aby si zasloužil záznam do notesu.

Mraky se přibližovaly a Hal neustále sledoval Quesneyho, kterému to bylo zřejmě jedno.

V dálce uviděli skupinku tří draků. Quesney vyndal z boty dalekohled, potom vytáhl malou trumpetku a dvakrát na ni zatroubil.

Jedno zatroubení, jak mu Aimard předtím řekl, znamenalo návrat na základnu. Dvě znamenala nepřítele na dohled, víc zatroubení mělo ještě jiné významy.

Takže tam byli rocheští, asi půl míle od nich, ne, víc, pomyslel si Hal, když vezmeme v úvahu, že vzduch za deště zvětšuje.

Quesney dal znamení rukou, ukázal dolů a Hal utáhl opratě doprava a poklepal jimi drakovi na krk. Zvíře sklonilo hlavu a všichni tři letěli pryč od nepřítele, který nijak nedával najevo, že by je zahlédl.

Přistáli na základně. Pomocníci k nim přiběhli právě ve chvíli, kdy začalo pršet.

 

      *

 

Během příštích tří dnů byl Hal na pěti dalších hlídkách. Konečně dostal důvěru a létal sám. I ostatní nováčci dostali povolení létat na hlídky a bylo jim přiděleno dostatečné množství draků, takže letka byla v plné síle, alespoň ve vzduchu, a každý měl svého draka.

Na zemi měli ale ještě stále žalostně málo lidí: v plné síle by letka měla mít kolem osmdesáti mužů. Na vrcholu pyramidy stáli letci, pod nimi dva ošetřovatelé pro každé zvíře, vozkové, kuchaři, úředníci, kováři, zdravotníci, koželuhové, zvěrolékaři a tak dále. Hal se divil, proč k nim nepřidělili žádné kouzelníky, ale Miletus se jen ironicky zasmál. „Jsem si jistý, že je nakonec dostaneme. Hned jak je bude mít každý oddíl pěchoty a kavalerie plus ústředí a všichni zásobovací a všechny ostatní jednotky, které existují už asi sto padesát let nebo tak nějak."

Potom přišla bouřka.

Zatím nikdo nezahynul a Hal se dostal velice blízko k rocheským drakům.

Nikdo si nemyslel, že to takhle půjde i dál.

 

      *

 

Hal si procházel svůj zápisník a sklíčeně pozoroval déšť.

Saslic se schoulila v rohu jeho lůžka. Quesney hlasitě chrápal na své posteli a kníry se mu vlnily.

„Poslyš," řekla Saslic. „Nenudíš se?"

„Ne," odpověděl Kailas. „Přemýšlím."

„Já se nudím. Nechceš si jít dát pivo?"

„Nijak zvlášť."

„Chceš se projít v dešti?"

„Proč?"

„Čerstvý vzduch ti udělá dobře. O čem to vlastně přemýšlíš?"

„Ale, ... o lučištnících ... o kouzelnících ... o tom, jestli existuje nějaký lepší způsob předávání informací, než ty hloupé malé trumpetky. O takových věcech."

„Hm," řekla Saslic. „Tak ty jsi rozhodnutý a přesvědčený, že se staneš pánem draků, že?"

Hal se usmál. „Tohle slovo jsem slyšel naposledy ... naposledy před válkou. Nevím, jestli to platí o mně."

„Možná by mělo," řekla Saslic. „Možná že když se tahle zatracená válka povleče ještě dlouho, přijde to."

„Co tím myslíš?"

„Podle toho, jak přemýšlíš, bude pán draků někdo, kdo přijde na to, jak zabít rocheské draky."

„Draky," řekl Hal. „Možná. Nebo možná ty, co na nich létají. Drak bez jezdce není ani zdaleka tak nebezpečný."

„Proč jsou muži tak tvrdohlaví?" zeptala se Saslic do prázdna. Nedostalo se jí žádné odpovědi, a tak vstala.

„Dobrá. Poslední nabídka. Chceš mi jít pomoct ustlat postel?"

Hal zdvihl obočí. Saslic se zasmála.

Oblékli si kabáty a vyšli ven do bouřky.

Aimard Quesney otevřel jedno oko, ušklíbl se a pak začal zase chrápat.

 

      *

 

Hodinu zuřila bouřka a Hal se dobrovolně nabídl, že poletí na hlídku. Miletus zavrtěl hlavou a zamumlal něco o lidech, kteří zatraceně moc chtějí nějakou medaili, a že nikdo jiný na frontě ve vzduchu nebude, ale schválil mu to. Halův drak se trmácel přes kaluže, mlátil kolem sebe křídly a pak se odlepil od země.

Správně, pomyslel si Hal, by dračí základna měla být někde na útesu, aby zvířata neměla tolik práce dostal se do vzduchu. V téhle oblasti ale nebylo na míle daleko nic jiného než jemně zvlněná rovina.

Hal kroužil nad polem, pak draka nasměroval skrz mraky nahoru, aby nabral výšku, a obrátil ho směrem k předsunuté části fronty,

Byl asi tri míle od fronty, když něco plně upoutalo jeho pozornost.

Po jeho levici se objevili tři rocheští draci. Po pravici další dva.

Něco se chystalo.

Po jiných derainských dracích nebylo ani stopy.

Před sebou uviděl nabírat výšku další tři draky.

Hal rychle přemýšlel. Samozřejmě nemůže letět dál. Ale...

Dostal nápad. Otočil svého draka zpátky, jako by utíkal před ostražitými rocheskými hlídkami, a zaletěl do úkrytu za jeden z mraků. Když byl takhle schovaný, sletěl k zemi a pak zpátky k předsunuté části fronty. Neletěl víc než patnáct stop nad zemí a jeho drak silně mával křídly.

Vylétl nad stromy, nad záseky a stany. U jednoho velkého stanu si všiml derainské vlajky. Potom letěl nad zničenou zemí.

Hal pobídl svého draka k větší rychlosti, zvíře zamávalo křídly, jež vypadala jako vzdouvající se plachty lodi ve vichřici, a už byli nad rocheským ležením. Letěli velmi rychle, a tak Hal slyšel jen nejasné výkřiky a zahlédl jeden šíp, který je minul o ohromný kus.

Před nimi se objevila křižovatka cest a Halovi spadla čelist. Cesty byly zaplněné rocheskými vojáky, kteří pochodovali v uzavřených formacích.

Na další cestě jely řady kavalerie.

Pod ním se právě přesouvaly vozy proviantních důstojníků blíž k frontě. Byly bez nákladu, aby na ně mohli naložil čerstvé zásoby.

Nepřátelská armáda byla na pochodu.

Hal se odvážil přelétnout přes křižovatku a letěl dál k předsunuté části fronty. Vypadalo to, že se vojáci přesouvají po všech cestách.

Rocheští museli využil přestávku v boji a bouři k přeskupení svých sil a nyní zahájili ofenzívu, která měla ukončil nerozhodný stav. Chtěli se už jednou provždy dostat do otevřené krajiny.

Nikdo z derainských o tom evidentně neslyšel, nevšiml si toho a nenahlásil to. Na základnu nepřijel žádný posel se zprávami o lom, co se chystá ...

Hal zaslechl řev, ohlédl se a uviděl, jak se na něj řítí tři ohromní rocheští draci. Natahovali po něm pařáty, na kterých vytahovali a zase zatahovali drápy.

Trhnul opratěmi a přiměl svého draka, aby se naklonil a klesl dolů, a polom ho obrátil směrem k jejich vlastním liniím. Drak letěl těsně nad korunami vysokých stromů tak rychle, jak jen dokázal mával křídly.

Jeden z nepřátelských draků se k nim rychle blížil, další dva trochu zaostávali, Halův mladý drak měl dost energie, aby se s rocheskými zvířaty vypořádal.

Kdybych se mohl nějak bránit, pomyslel si Kailas, nechal bych toho mizeru přiletět blíž a zkusil bych si to s ním vyřídit.

To ale nešlo a rocheský letec se k němu stále blížil. Jeho drak byl mnohem větší než Halův a i on sám byl o něco vyšší než Hal. Bylo jasné, že chce Kailase napadnout, až kolem něj poletí, nebo přimět jeho draka k tomu, aby zpanikařil a spustil se střemhlav k zemi.

Přeletěli přes frontu a Hal si na okamžik myslel, že je v bezpečí. Rocheští ale museli vědět, že Hal viděl přesun jejich vojska a že mu nesmí dovolit, aby o tom podal zprávu.

Začalo pršet, z nebe se řinuly provazy deště a Kailas doufal, že by se v šedivém šeru mohl svým pronásledovatelům ztratit. Rocheští se ho ale stále drželi.

Ještě dlouho předtím, než doletěli k základně. Hal věděl, že ho alespoň ten první z draků dostihne.

Něco se musí...

Země před nimi se zvedla do kamenitého svahu. Hal navedl své zvíře ještě níž, až drak drápy rozdíral kosodřevinu.

Znovu se otočil. Rocheský letec byl skoro u něj a ze své kořisti nespouštěl oči.

Hal na něj zapomněl. Uviděl dva stromy po pravici a nasměroval svého draka do mezery mezi nimi. Jeho zvíře nespokojeně zařvalo.

Vřítili se do mezery, drak napůl složil křídla. Potrhal si je o větve, ztratil výšku a málem se zřítil. Hal za sebou uslyšel ohromnou ránu.

Rocheský letec se nedíval před sebe a jeho drak prudce narazil na stromy. Udělal ve vzduchu přemet a vyhodil svého jezdce vysoko do vzduchu. Muž mával rukama, jak se snažil zůstat ve vzduchu, ale nepodařilo se mu to.

Ti další dva ... ti další dva byli daleko za nimi a Hal na ně zapomněl. Rychle se vracel na svou základnu.

 

      *

 

Ve velkém sále polorozpadlého hradu bylo ticho, tak velké ticho, že Hal slyšel, jak venku bubnuje déšť. Skrz okna, která ještě nebyla rozbitá, viděl, jak dovnitř a zase ven jezdí poslové, přijíždějí a odjíždějí vozy, jak z bran pochodují ven muži.

Bylo to typické sídlo vrchního velení armády.

V sále bylo sedm mužů: Hal, sir Lu Miletus a tři štábní důstojníci. Další přítomný muž na sobě měl tmavé roucho a krátké kalhoty a v ruce držel kouzelnickou hůlku.

Za ohromným stolem stál a nade všemi vyčníval velitel Třetí armády, vévoda Jaculus Gwilhian. Byl vysoký, měl sněhobílé vlasy a postavu válečníka. Byl oblečený v tmavě hnědém a navrchu měl drátěnou košili s límcem. Takhle daleko od fronty to nemohlo být kvůli ochraně, spíše to mělo ostatním připomínat, že je vévoda Gwithian válečný vůdce. Jeho oděv doplňoval nízko připnutý kožený pás s dýkou v pochvě s rukojetí vykládanou drahokamy.

Jeho hlas zněl jako hluboké, impozantní burácení, plné jistoty.

Pokud mohl Hal podle jejich prvního setkání říci, zdálo se, že má vévoda Gwithian méně rozumu než králík uhranutý hadem.

Se svraštěným čelem držel v ruce Halovu zprávu.

„Vidím, sire Lu," řekl, „že ve své ... vojáky vkládáte hodně důvěry, jak také zní nařízení pro všechny velitele. Avšak ..."

Miletus čekal s kamennou tváří.

„Vévoda Gwithian chce bezpochyby říci," řekl jeden ze štábních důstojníků, „že Kailas není nejzkušenějším drakoletcem pod vaším velením, je to tak?"

„Domnívám se, že jakýkoli muž, který letěl tak nízko a viděl to, co on, nepotřebuje víc zkušeností než štěně loveckého psa, aby věděl, na co se dívá," řekl Miletus a snažil se přitom nezvyšovat hlas.

„Přesto," dodal jiný štábní důstojník, „musíte souhlasil s tím, že tyto okolnosti jsou poněkud ... neobvyklé. Mám na mysli to, že žádný z našich kouzelníků ani průzkumníků žádné takové hlášení o pohybu vojsk nepodal, a tento mladý muž viděl ... viděl, cokoli si myslel, že vidí."

Hal, asi o rok starší než tento štábní důstojník, se jen stěží držel, aby nevybuchl.

„To je jedna z věcí, které nám dělají starosti," souhlasil vévoda Gwithian. „Zajisté mám velice mocné kouzelníky a nevěřím, že by je rocheská armáda dokázala takhle oklamat. Je to tak, Warleggane?"

Čaroděj chladně přikývl. Byl hubený, skoro vychrtlý a vypadalo to, že se na jeho hladce oholené tváři nikdy neobjevil úsměv.

„Já s vámi mohu těžko souhlasit, vévodo Gwithiane, protože mi není vlastní domýšlivost. Nicméně si myslím, že já sám i moji více než zdatní poradci bychom určitě odhalili náznaky či stopy jakéhokoli kouzla, které by rocheští kouzelníci připravovali, a je jisté, že tak velké kouzlo, jako je toto, by po sobě zanechalo rozsáhlé stopy."

Rozhostilo se nepříjemné ticho, které přerušil Miletus.

„Sire Oubangu," řekl důstojníkovi, který ještě nepromluvil, „vy jste odborník na analyzování informací od našich zvědů, že?"

„Ano."

„A to vám naše lehká kavalerie nic nehlásila?"

„No, to je jedna z věcí, které mi trochu dělají starosti," řekl malý, podsaditý muž. „Za poslední dva dny byla kvůli různým okolnostem naše výzvědná činnost minimální.

Přesouvali jsme lehkou kavalerii na čelo předmostí, protože jsme očekávali konečný útok rocheských. Další jednotky byly přemístěny na základnu předsunuté části fronty a připravovaly se na ... na akci, která by měla vyřešit naše současné problémy. O podrobnostech zde nemám dovoleno hovořit.

Takže navzdory tomu, co zde řekl sir Colehele, už přes týden neprobíhá to, co bych nazval skutečně efektivní výzvědnou činností za frontou."

„Ať je to jak chce," řekl Colehele a v jeho hlase byl slyšet hněv, „zdá se mi naprosto nemožné, že by to neviděl nikdo kromě tohohle..." nedokončil větu, ale z jeho pohledu bylo jasné, co si myslí o drakoletcích a o Halovi Kailasovi zvláště. „Tohohle muže. Koneckonců existuje něco jako logika, ne?"

„Ve válce?" Miletusův hlas překypoval nevěřícností.

„Ale, no tak, pánové," řekl vévoda Gwithian konejšivé. „Nenechme se unést emocemi.

Tento mladý muž riskoval život, aby podal hlášení. Za to ho chválím. A měli bychom tuto informaci prozkoumat a přikládat jí odpovídající důležitost.

Sire Lu ... a vy, seržante Kailasi, jmenujete se tak? Děkuji vám, že jste udělali to, co jste považovali za svou povinnost.

Dejte si dobré jídlo, než odsud odjedete.

Jídlo..." Podíval se na jejich omšelý oděv. „A jestli budete mít čas před návratem k vaší - jak je to, eskadře? Ne, k vaší letce, tak to je - pořádně se umyjte a vyberte si méně otrhané uniformy."

„Děkujeme."

Vévoda Gwithian nečekal na zasalutování a odešel postranními dveřmi.

Hal zuřil, když následoval Miletuse ven ze sálu.

„On nám nevěřil, že, pane?"

„Samozřejmě že ne," řekl Miletus. „Vám by nevěřil, ani kdybyste přišel zpátky s hlavou rocheského prince napíchnutou na rohu vašeho draka."

„Co tedy budeme dělat?"

„Dáme si to jeho mizerné jídlo - v rychlosti - a vypakujeme se zpátky k naší letce," řekl Miletus vztekle. „A připravíme se na to, že rocheští zaútočí."
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Miletus rozdal rozkazy pro letce velice tajnůstkářsky. Řekl jim, aby byli připraveni na přesun do hodiny od chvíle, kdy jim to bude oznámeno, aniž by sdělil, jakým směrem by se mohli přesouvat. Většina letců poté, co slyšela Halovu zprávu o přesunu rocheských, očekávala to nejhorší.

Miletus zajistil, aby si všichni vojáci naostřili zbraně a měli je připravené k použití. Jednoho po druhém osobně zkontroloval. Toho dne se už nic nestalo. Počasí zůstalo špatné i na druhý den. „Těžko říct," řekl Miletus za soumraku. Jestli ten déšť přivolali rocheští kouzelníci nebo ne. Jejich přesun se za deště lépe schová, ale určitě nemůžou postupovat moc rychle. V noci musíme být napůl v pohotovosti. Vy, letci, máte volno. Není nepravděpodobné, že vás bude třeba velmi brzy."

 

      *

 

Hal se probudil dlouho před rozbřeskem. Uslyšel zvuk, jako když zahřmí, ale trochu jiný, spíš to znělo jako dlouhé, hlasité virblování. Přicházelo to z jihu, od předsunuté části fronty.

Slabě slyšel i burácení větru.

Jen málo členů letky potřebovalo probudit.

Chook a jeho pomocníci nachystali rychlou snídani sestávající ze slaniny, opečeného chleba a čaje a Miletus zavelel, aby muži a ženy přišli po skupinkách do polní kuchyně.

Nějakou dobu se ale nic nedělo, jejich zapadlý tábor nikdo nevyrušoval. Slunce se s kalným svitem vynořilo z oparu. Po cestě, která vedla od fronty, se k nim neblížil žádný posel s rozkazy.

Miletus přikázal letcům, aby byli v pohotovosti u svých draků a aby byli připraveni na všechno.

Kolem desáté hodiny přijeli od křovin u rybníka přes louku dva jezdci. Jejich koně byli celí uřícení a těžce dýchali, muži měli v očích divoký pohled a rozhazovali rukama.

„Oni zaútočili... prolomili naše linie ...kouzlem ... ti jejich zatracení čarodějové udělali příšerné kouzlo ... bez varování ...jsou těsně za námi ... zachraň se, kdo můžeš!"

Miletus se je snažil zastavit, ale oni kolem něj projeli tryskem a byli pryč.

Chvíli váhal a potom jednotce přikázal, aby se dala do pohybu. „Vede odtud jen jediná cesta a nemůžeme se nechat zahnal do úzkých."

Podíval se na Hala.

„Jestli dělám chybu, doufám, že budete u vojenského soudu svědčit v můj prospěch."

Než mohl Kailas odpovědět, rozkázal Miletus, aby se všichni draci vznesli a dělali průzkum před vozy a koni. Své vlastní zvíře nechal přivázané k vozu a zůstal s vojáky na zemi.

Pomalu, hrozně pomalu se dala letka do pohybu. Zdržovala je nejenom téměř rozpadlá cesta, ale i stádo ovcí, které hnali před sebou, protože to byla potrava pro draky.

Hal uviděl, jak se směrem k letce tryskem žene jezdec. Zastavil těsně před Miletusem a chvíli mával rukama. Potom otočil koně a pospíchal zpátky tam, odkud přijel.

Miletus zatroubil na trubku, letci opsali kruh a přistáli na zemi.

„Rocheští prolomili naše linie," řekl Miletus. „Údajně jedou na sever, směrem k nám. Ten jezdec nám přinesl rozkaz, abychom udělali průzkum na jihu a pokusili se odhadnout škody."

Podíval se na svého pobočníka, který neseděl na drakovi.

„Eitnere, vezměte si jednotku na starosti. Jeďte až k hlavní cestě ze severu na jih a pak počkejte, až se vrátíme, Když budete v ohrožení, vydejte se na sever a my vás někde najdeme."

„Ano, pane."

„Všichni draci do vzduchu! Pátrejte každý sám a neriskujte víc, než bude nutné. Setkáme se na křižovatce," nařídil Miletus a běžel k vozu, u kterého byl přivázaný jeho drak. Jeho pomocníci už zvíře odvazovali.

V neuspořádané formaci se draci vydali směrem na jih a postupně nabírali výšku.

Nejdřív uviděli ústup - muže na koních, jedoucí rychle na sever do bezpečí. Silnice nebyly o nic lepší než polní cesty a byly zaplněné lidmi na útěku. Za jezdci na koních jely vozy, za nimi šli pěší.

Bylo to hrozné. Vojáci neměli utíkat jako civilisti. Ale Třetí armáda a jednotky k ní připojené byly opravdu na ústupu.

Hal uvažoval, jaká hrůza musela vnést do celé armády takovou paniku. Pak to uviděl.

Tenký nazelenalý mrak se pomalu šířil na sever. Držel se nízko u země, ne víc jak padesát stop.

Znovu uslyšel zvuk hromu a hvízdání větru, i když žádný vítr nefoukal.

Něco Halovi říkalo, aby se k tomu mraku nepřibližoval.

Utáhl opratě a drak vylétl výš.

Hal se znovu podíval dolů a pod mrakem uviděl nehybně ležící těla koní, lidí a volů.

Za tímto hrozným mrakem postupovala rocheská armáda. Celé letky draků, bylo jich víc, než si Hal dokázal představit, se nesly před kavalerií. Za nimi pochodovala pěchota.

Hal už viděl dost, a tak s hrůzou otočil svého draka směrem ke křižovatce, kterou Miletus určil jako místo setkání.

Další draci z jeho lelky se tam blížili také.

Hal zahlédl svou jednotku na křižovatce pod sebou. Dole byl hrozný chaos, hemžily se tam celé útvary, skupiny vojáků i jednotliví lidé a všichni se snažili dostat na cestu vedoucí k severu do Frenchinu, do Bedarisi, do bezpečí.

Hal přistál a vyhledal Eitnera. Byli u něj dva kurýři. Hal podal zprávu ve chvíli, kdy přilétali i ostatní letci, všichni se špatnými zprávami.

Eitner měl také některé nepříjemné zprávy, jež se dozvěděl od projíždějících důstojníků a od jednoho kouzelníka, který neměl daleko k hysterii.

Rocheští čarodějové udělali víc než jen to, že použili kouzlo, které zamaskovalo přesun jejich vojáků směrem k frontě. Použili ještě další kouzlo, to, jež bylo spojené s kvílením větru a hřměním. Eitner hovořil s jedním mužem, který se u jejich oddílu zastavil na dost dlouhou dobu, aby jim stačil vyprávět, jaké to bylo: vzduch se náhle jakoby zkazil - nebylo těžké dýchat, ale zdálo se, jako by všechno dobré, co dává život, ze vzduchu zmizelo. V tu chvíli se také objevila ta hrozná zelená barva.

Zelený opar pak zabil každého, kdo se v něm zdržel déle než několik minut.

Letci se na sebe podívali a doufali, že ten druhý nebude vypadat tak vyděšeně jako oni samí.

„To by byl pravý zázrak, kdyby to kouzlo fungovalo jenom na ty zlé," zažertoval Farren chabě, ale nikdo se na to neobtěžoval reagovat.

„Dobrá," řekl Miletus. „Ty, kurýre, doneseš zprávu do hlavního stanu. Ty zůstaneš s námi. Ne. Hni sebou, jeď po cestě a seber každého, kdo má dobrého koně a není úplný blázen. Řekni jim, že byli vybráni, aby pro mě přinášeli zprávy. Vy, letci, zpátky do vzduchu. Pozorujte, jak rocheští postupují."

„A co ten mrak?"

„Prostě doufejte, že naši kouzelníci najdou nějaké protikouzlo, a držte se od něj dál.

Já zůstanu s naším oddílem tady dole," řekl. „Nemám žádné rozkazy, ale jako zadní hlídka moc bojovat nemůžeme. Budeme se snažil dostat se do té kolony a pokračovat na sever.

Řeknu svým mužům, aby na střechy našich vozů namalovali šipky, abyste nás vždycky poznali. Nezůstávejte ve vzduchu víc jak hodinu v kuse. Dívejte se dál od cesty po opuštěných zvířatech, kterými byste mohli nakrmit své draky, a zařiďte, aby měli dost vody.

Než znovu vzlétnete, nechte je vždycky odpočinout. Před setměním se zase všichni sejdeme."

Přestal mluvil, protože si uvědomil, že i on sám trochu zpanikařil a říká letcům to, co dobře ví každý ošetřovatel ve stájích.

„Dejte se do toho," řekl.

 

      *

 

Létali sem a tam celý dlouhý den a přinášeli Miletusovi zprávy o katastrofě, o zničených, vyhlazených útvarech a zřejmě nezastavitelné rocheské ofenzívě. Miletus sehnal několik jezdců, kde se dalo, a posílal je s hlášeními do hlavního stanu. Odjeli a nikdo se už nedozvěděl, jestli splnili rozkazy nebo jen pokračovali v útěku.

Derainské a sagenské vojenské jednotky už nepropadaly tak slepě panice, ale přesto pokračovaly v ústupu, rocheská armáda stále postupovala za nimi.

Mokré cesty, které ještě víc rozjezdili vojáci na ústupu, jejich postup trochu zpomalovaly.

Objevily se zvěsti, které ústup ještě podpořily. Útok prý vedl vévoda Garcao Yasin osobně a královna Norcia se svou družinou prý byla v jeho hlavním stanu.

Některé vojáky to vyděsilo, ale Kailas si pamatoval, že Yasin už jednou selhal. Přemýšlel, jestli je na bojišti také Yasinův bratr s nějakými draky, a chtěl ho najít. Neměl ale žádné zbraně kromě instinktu svého zvířete, a tak by jejich setkání nejspíš skončilo Halovou zkázou.

Den konečně skončil a Hal našel svou jednotku, která se narychlo utábořila u cesty, jež byla stále ještě plná vojáků ustavičně se plahočících směrem k Frenchinu.

 

      *

 

Druhý den došli k Frenchinu. Město bylo téměř opuštěné, většina obyvatel utekla před hrůzami, které s sebou měli podle zvěstí přinést rocheská kavalerie a její draci.

Na druhé straně města se vysoko ve vzduchu vznášel Hal. Byl dokonce tak vysoko, že se mu v řídkém vzduchu trochu točila hlava. Díval se dozadu a viděl, jak se vzduch hemží rocheskými draky a jak nepřátelská armáda postupuje stále vpřed.

 

      *

 

„Myslím," řekl Aimard Quesney a zatahal se za kníry, „že naši kamarádi z Roche si to docela pokazili."

„Pravda," řekl Mariah, „Oni postupujou kupředu a my se táhnem pomalu jako smrad. To jsme tedy zaručeně podělali."

Polovina letců se mačkala u dohořívajícího ohně. Všichni byli příliš rozrušení a unavení, aby mohli spát.

„Zmlkni, Farrene," řekla Saslic. „Uklidni mě něčím, Aimarde."

„No, tohle asi tebe - ani nás ostatní - neuklidní."

„Miluji vaši abstraktní moudrost," řekl sir Loren ironicky.

„V téhle době je každá moudrost lepší než žádná," řekla Mynta Gartová.

„Byli byste laskavě zticha a nechali ho to vysvětlit?" vložil se do toho Hal. „Pokud jde o mě, já bych ocenil něco veselého, ať už to bude o mě nebo o derainském králi."

„Děkuju, seržante Kailasi. Rocheští se dostali do šlamastyky, jak říkám," pokračoval Quesney. „Ta jejich ofenzíva jim má vyhrát válku, že?

„A já jsem si říkal, že je to jenom jarní rozmar," řekl Farren.

„Nejlepší způsob, jak udělat velké škody, by bylo směřovat na Fovant. Když padne sagenské hlavní město, jaká je šance, že jejich Rada baronů nebude prosit o mír, všichni dohromady nebo každý zvlášť?"

„Opravdu," řekla Saslic. „Řekli nám, že hlavně proto napadli Sagene, což nás všechny přivedlo sem."

„Aha, jasně," řekl Hal. „Už to mám!"

„Takže mezi námi je ještě jedna skvělá hlavička," řekl Quesney samolibě. „Můžeš dokončit myšlenku, seržante."

„Jestliže začali bitvu otevřením předmostí," řekl Hal pomalu, „potom opravdu mířili k Fovantu. Ale pak, s tím novým útokem, jejich vůdce - Yasin nebo kdo to je - pustil ze zřetele to, co začal, a honí nás po celé zemi, místo aby mířil na východ, jak by měl."

„Přesně tak," řekl Quesney. „Možná že se vším tím ničením ztratil hlavu ... Nebo spíš jejich královna změnila rozkazy.

V každém případě," řekl, protáhl se a zívl, „nás s největší pravděpodobností zničí. Ale rocheští právě ztratili šanci vyhrát válku."

Odešel spát.

„To je ale veselý chlapík," řekla Mynta Gartová jízlivě. „Díky němu budu dneska mít krásné sny,"

„Já vám je pokazím," řekl sir Loren. „Rocheští se naučili něco, co my ještě neumíme. Když tahle válka začala, bylo to bum, prásk, bitva, pak se lidi přeskupili, sešikovali do jiné formace, rozhlédli se kolem a pak bum, prásk, další bitva.

Teď vedou ofenzívu a nepolevují. My bychom se měli naučit dělat to samé, a to zatraceně rychle."

 

      *

 

Rocheští použili ještě jinou zbraň.

Malé skupinky rocheské pěchoty se náhle začaly objevovat tu a tam v týlu. Bylo slyšel drmolení nějakých kouzel, potom Hal uviděl dva draky, kteří letěli těsně vedle sebe, a mezi nimi bylo něco zavěšené.

Vzpomněl si na rocheskou leteckou přehlídku, kterou viděl před válkou v Bedarisi, na jejich leteckou akrobacii s vojáky v koších zavěšených mezi dvěma draky.

Něco ho napadlo a vydal se zpátky ke své jednotce, která byla stále na ústupu.

Přistál, vyhledal Miletuse a řekl mu o tom.

„K čertu, kéž bych tak měl vyšší hodnost," řekl Miletus. „Sehnal bych nějaké kováře a ti by se dali do práce ... Ale nemám vyšší hodnost, a tak to nemůžu udělat. Ale pošlu nějaké muže do té vesnice, kterou jsme právě prošli. Jejich svatyně měla železnou bránu, to by mělo stačit. Naši kováři dnes v noci ten kov zpracují a zítra váš nápad vyzkoušíme."

 

      *

 

S východem slunce bylo všech patnáct draků připravených. Brána z lepaného železa byla rozřezána na kousky a každý díl byl ohnutý tak, že z něj byl hák. Tři háky byly spojené a dohromady tvořily jakousi kotvu. Od proviantních důstojníků z jedné jednotky na ústupu si vyžádali provazy, které svázali do improvizovaných postrojů. Postroje visely každému drakovi na krku a zadku a na jejich konci, asi dvacet stop pod zvířetem, byl hák.

Draci proti tělo poslední výstřednosti svých pánů moc neprotestovali a v raním šeru neodfrkávali a nesyčeli o nic víc rozzlobeně než obvykle.

Miletus rozdal jednotce příkazy, řekl, že zavelí k odjezdu, až uvidí transport nějakých rocheských draků, a vzlétl.

Vad Feccia přišel za Halem a řekl mu, že se jeho drak chová nějak divně a že by možná měl raději zůstat na zemi.

Hal mu na to odpověděl, aby se vrátil ke svému zvířeti. Asser se na něj jízlivě podíval, pak rychle uhnul pohledem.

Posnídali chléb s máslem a sýrem ukrojeným z velkého kola, které jim Chook dal k dispozici, a čekali. Hodinu po východu slunce nad jejich hlavami prolétl Miletus a zatroubil na trubku.

Nasedli na svá zvířata, pobídli je ke klopýtavému běhu a vznesli se do vzduchu. Následovali sira Lua směrem zpátky k Frechinu. Háky za nimi vlály.

Letěli jen pár minut, když uviděli deset páru draků s koši, ve kterých mezi sebou nesli vojáky,

Hal zapomněl na ostatní, přehodil kotvu drakovi přes bok a nasměroval zvíře směrem k jedné dvojici draků Jeho drak chvíli nesouhlasně houkal, ale pak jeho odvaha stoupla a vyzývavě zakřičel.

Hal se k vybrané dvojici draků rychle blížil. Jedno ze zvířat vzhlédlo a uvidělo ho. Hlava se mu kývala ze strany na stranu. Druhý drak se díval dolů a byl připraven utéci. Jejich jezdci křičeli a pobízeli svá zvířata. Hal proletěl těsně nad jejich hlavami v opačném směru  než oni.

Jeho drak sebou trhnul, když se kotva zchytila za jeden z nosníků koše a roztrhla ho.

Dvojice draků se od sebe vyděšeně odklonila a z koše se vysypali vojáci. Mlátili kolem sebe rukama a padali dolů z výšky pěti set stop.

Hal se vrátil a zamířil k další dvojici draků. Tihle dva se drželi spolu a letěli střemhlav k zemi, a tak je nechal, vylétl výš a hledal další cíl.

Třetí dvojici od sebe roztrhl, ale tentokrát se mu přetrhl provaz a on ztratil kotvu. Koš s rocheskými vojáky se ale utrhl a řítil se dolů.

Kolem něj se prohnala Saslic se svým drakem Nontem. Slyšel, jak křičí, a tvář měla rozdivočelou vztekem Za ní letěl sir Loren. Jeho kotva byla nakřivo, ale přesto pronásledoval rocheské draky,

Hal vyletěl se svým drakem do výšky a díval se na zničenou rocheskou formaci. Uviděl, jak se k nim z dálky hrnou draci v trojících. Mohli patřit jedině rocheským.

Obrátil se a letěl jím vstříc. Doufal, že i bez kotvy dá ostatním šanci nadělat rocheským škodu.

A už byli u něj, křičeli, draci syčeli, snažili se jeden druhého vyděsit. Vzduch byl plný kroužících zvířat.

Těsně nad ním se jeden drak otáčel, sklonil hlavu a letěl jako šipka dolů. Hal uhnul a drak ho minul. Snažil se alespoň pokousat svými tesáky krk Halová draka. Mával pařáty naprázdno do vzduchu, snažil se dosáhnout na Hala.

Hal vytasil dýku a prudce se s ní rozmáchl. Vrazil ji drakovi přímo do oka. Ozval se ohlušující řev zvířete, které udělalo ve vzduchu otočku a shodilo svého jezdce. Ten padal do bezedné hloubky.

Potom bylo kolem Hala opět prázdno. Ohlédl se, v dálce uviděl vozy na převoz rocheských draků a rocheská zvířata, ale po jeho vlastní jednotce nebylo ani stopy.

Hal slétl níž k zemi, našel hlavní cestu a podél ní letěl zpátky ke své jednotce.

Tam bylo plno jásotu - konečně přišli na to, jak na nepřátelská zvířata.

„Co kdybychom teď našli způsob, jak zabít jen ty zatracené jezdce a zvířata nechat na pokoji," řekla Saslic. „Nezaslouží si, co jim děláme, o nic víc, než si ti ubozí koně zasloužili zemřít v té zelené hrůze."

„Přemýšlím o tom," řekl Hal. „A mám nějaké nápady. Když se tahle válka trochu zpomalí a dá mi šanci, abych je propracoval, přijdu na to."

Jeden muž se od ostatních držel dál - byl to Vad Feccia. Tvrdil, že jeho drak je nemocný, že s ním nemůže létat. Hal si toho všiml, ale říkal si, že se tím bude zabývat později,

Jeden muž chyběl - Asser. Od té doby, co ráno vzlétli, ho nikdo neviděl, a nikdo ho už neviděl ani nikdy potom. Hal nevěděl, jestli ho zabili v boji nebo, což bylo pravděpodobnější, odletěl na sever k Paestu, tak daleko do bezpečí, jak to jen šlo, a pak se vmísil do davu a vydal se přes průliv do Deraine. Hal si říkal, že není zase tak tvrdý, protože Asserovi svým způsobem přál, aby se mu to podařilo.

Toho dne je Miletus poslal na draky s vojáky zavěšenými v koších ještě dvakrát. Poprvé jejich útvar zničili a ti, co přežili, letěli co nejrychleji zpátky. Podruhé vozy s draky doprovázelo třicet rocheských draků, a tak na ně Halová jednotka nemohla zaútočit.

Oni bojovali - ale zbytek armády dál ustupoval směrem k Bedarisi.

 

      *

 

V Bedarisi to bylo ještě horší než ve Frechinu, byla tam spousta vojenských jednotek, někteří vojáci hledali své kamarády, jiní se snažili vyhnout se tomu, aby se ke své jednotce museli znovu přidat. Byli tam zmatení civilisté, důstojníci, kteří křičeli rozkazy, i když neměli na koho, a spousta zraněných, kteří se belhali po ulicích a hledali doktora nebo kouzelníka, jenž by je vyléčil, násilím se nutili, aby pokračovali v cestě, protože se báli, co by s nimi udělali rocheští vojáci, kdyby je zajali.

Všichni měli hrůzu z toho, že s sebou rocheští zase přinesou ten nazelenalý oblak, ale nestalo se to. Možná se derainským čarodějům přece jen podařilo najít nějaké protikouzlo.

Stačilo ale, že rocheští draci kroužili blízko města a na předměstí už dorážela rocheská lehká kavalerie.

Hal si pamatoval, že okolo města vede cesta, a tak na ni zavedl svůj oddíl. Našli si místo, kde se utábořili. Chook a jeho pomocníci se vydali hledal nějaké místo, kde by dostali příděl potravin, nebo kde by našli nějaké jídlo, co by se dalo koupit či ukrást, a Miletus jel do centra města hledat hlavní stan Třetí armády.

Vrátil se po několika hodinách a vypadal velice zachmuřeně.

Nenašel hlavní stan vévody Gwithiana, ale setkal se s jedním lordem, který měl nějaké pravomoci,

Ten na něj křičel, že armáda nepotřebuje žádné zvědy nebo drakoletce, ale jenom muže s meči, a že má jeho letka okamžitě opustit své draky a vydal se do předních linií, které se formují před městem, a bojovat tam jako pěchota.

Ev Larnell byl v obličeji celý šedivý. Očividně si byl jistý, že už se mu nepodaří ošálit smrt, které se dosud vyhýbal.

„K čertu!" řekl Farren tiše, „takže celej ten výcvik byl k ničemu. A to nemluvím o lom, že přijdeme o celkem dobrý lidi."
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„Čekají, že rocheští zaútočí před setměním.“ řekl Miletus. „Každý, kdo dokáže bojovat, má být na frontě."

Chystal se pokračovat, ale v tom Rai Garadice zalapal po dechu a někam ukázal. Všichni se otočili.

Nad Bedarisi se vinut kouř a Hal si na okamžik myslel, že to je zase ta rocheská smrtonosná mlha. Kouř ale zhoustl a vytvarovala se z něj obrovská postava muže. Byl v brnění, ale bez helmy a v ruce třímal meč.

Kailas ho poznal. Byl to vévoda Jaculus Gwithian, velitel Třetí armády, ten muž, který odmítl připustit, že se rocheská armáda chystá zaútočil. Teď tam stál, víc než tři sta stop vysoký, impozantní, bojechtivý, vzbuzující hrůzu.

Zvedl meč, ukázal jím k jihu a promluvil. Jeho hlas burácel tak silně, že se otřásala země, nebo se to tak Halovi alespoň zdálo.

„Vojáci Jeho Veličenstva! Obracím se k vám v této zoufalé chvíli. Nepřítel nás zahnal až do úzkých, ale od této hodiny, od této minuty už nebudeme ustupovat.

Mluvím k vám jako k vojákům i k vám, sagenským, kteří bojují po našem boku. Teď přijde naše nejlepší hodina.

Toto bude naše poslední obranná akce. Ani jeden muž, ani jedna žena se nesmí slábnout do ústraní, nikdo už nesmí utíkat.

Odvoláváme se na naši odvahu, na naše bohy, naše dědictví svobodných mužů a žen. Budeme bojovat až do posledního muže.

Na tuto bitvu, budou-li derainští a sagenští žít navěky, se ti, co přijdou po nás, budou dívat s úctou a bude inspirací pro tisíce generací.

Tady stojíme a neustoupíme ani o krok, budeme bojovat za svého krále a za své, ehm, barony.

Tady budeme stát, pevní jako skála ve větru, až do posledního muže.

Tady v Bedarisi se rodí nová legenda, legenda -"

Postava se náhle zkroutila a změnila, stal se z ní kohout v brnění, který hlasitě zakokrhal.

Potom se celý obraz změnil ještě jednou a stal se z něj rocheský bojovník. Shlížel dolů na Bedarisi a začal se smát pronikavým, zlověstným smíchem.

A pak už tam nebylo nic.

„Tak nevím?“ řekl Farren pochybovačně, „jak tohle mělo pozvednout moji morálku."

„To není důležité," řekl sir Loren. „Právě jsme dostali rozkaz, abychom bojovali ... nebo spíš zemřeli v boji.

Budeme bojovat - a zemřeme - na tomhle místě."

 

      *

 

O několik minut později uslyšeli tlumený hlahol trubek. Věděli, že se bitva blíží.

„Myslím," řekla Saslic docela ochable, „že bychom asi měli vyrazit, ať mají rocheští na co střílet."

„Nebo můžeme utéct," řekl Farren a ukazoval dolů na cestu, kudy pořád proudily davy vojáků, „jako ti, co se rozhodli jít domů a založit tam ty další generace, o kterých mluvilo to zjevení, aby jim o nás pak mohli povídat."

„Můžeme zkusit udělat něco, co bude o něco lepší než sebevražda s mečem na bojišti," řekl Hal. Samotného ho to překvapilo, protože ten nápad neměl ještě úplně propracovaný.

„Všechno je lepší než zemřít v blátě," řekl na to Ev Larnell.

„Souhlasím," přidal se Miletus. „Co budeme potřebovat?"

„Patnáct odvážných mužů ... nebo patnáct bláznů."

„Myslíš kromě nás?" zeptal se Farren.

„Pane, šel byste se mnou na silnici?" řekl Hal. „Půjdeme je lovit."

„A co budete chtít po mně?" zeptal se Miletus a trochu se přitom usmíval.

„Dejte mi nějaké pravomoci."

„Až po vás ... seržante."

Najít budoucí hrdiny trvalo jen asi půl hodiny.

Bylo jich třicet, byli to střelci z kuší, kteří se potulovali kolem a neměli žádného velícího důstojníka. Hal nechal kolem projít skupinu lučištníků a obsluhy katapultů, protože nebyli ozbrojeni, ale všiml si, že jiná třicítka mužů měla stále ještě v rukou své kuše a šipky v toulcích.

Muži, kteří jsou na dně, si obvykle nedělají starosti o své zbraně.

„Hej, vy," zavolal na ně Miletus na Halovo vybídnutí. „Seřaďte se tamhle,"

Několik z nich zvedlo hlavy, prohlédlo si Miletuse a pak se zadívalo zpátky na cestu.

„Řekl jsem tamhle!" zařval Miletus a jeho hlas zněl jako ostré vyštěknutí.

Třicet mužů se váhavě zastavilo. V jejich čele stál obrovský muž s mohutnými svaly a velikým břichem.

„Kdo jste, že nám dáváte rozkazy ... pane?"

„Potřebujeme vás," řekl Hal. „Budete bojovat. S námi."

„Aha." Muž si odplivl. „My jsme s bojováním už skončili. Možná že stojí za to bojovat za Paestum nebo spíš za Deraine, na našem vlastním území. Ale ne tady, proti drakům, na kterejch asi lítáte i vy, a proti těm hroznejm rošáckejm kouzlům a ještě k tomu se sagenskejma, který se neuměj bránil sami."

Hal si ho nevšímal a nenápadně něco vyndal ze svého váčku u pasu a držel to v pěsti.

„Potřebuju patnáct z vás," pokračoval, „kteří se nebojí létat - a bojovat - na drakovi."

Nastalo úplné ticho přerušované jen zvuky, které vydávali vojáci neustále proudící kolem. Potom někdo hvízdl a někdo jiný se pronikavě zasmál. Hal ale viděl, že z několika mužů spadla únava, napřímili se a vypadali, že je to alespoň trochu zaujalo. Opravdu jen trochu,

„Patnáct mužů," řekl Hal znovu, „kteří by rádi sestřelili pár rocheských drakoletců."

Ten velký muž se ušklíbl.

„Vy chcete, abysme vylezli na ty bestie, sedli si za vás a dělali co? Já jsem nikdy neměl s drakama vůbec nic společnýho, ale vsadím se, že je potřeba víc než jeden zasranej maličkej šíp, aby je zabil."

„Já jsem taky neříkal nic o dracích," řekl na to Hal. „My půjdeme po těch, co nich létají."

Jeden štíhlý muž s bystrým výrazem ve tváři vykročil z řady.

„To někoho napadlo právě teď?" zeptal se. „To na to nikdo nepřišel už předtím? Myslel bych si, že to už někdo zkusil a že se zabil. Nebo že ho spíš někdo jiný zabil. A podle toho si můžete říct, že ten nápad už není tak vynikající jako na začátku."

„Nezapomínejte, že tohle je armáda," řekl na to Hal. „Sotva si uvědomují, že mají vůbec nějaké draky, natož aby věděli, jak je využívat. A odkdy se v armádě rychle prosazují nové myšlenky?"

Tato poznámka vyvolala na několika tvářích úsměv.

„Á, dejte si odchod," řekl ten velký muž. „Já se nenechám kvůli vaší hlouposti zabít a ani nedopustím, aby nějakýho z mejch kamarádů ty bestie dostaly.

Jdeme, chlapi. Pokračujem."

„Zůstaňte, kde jste," řekl Miletus. „Je to rozkaz! Pořád jste ještě vojáci!"

„Ne, ne, já nejsem. Říkejte si tomu třeba ... rezignace."

„Dal jsem vám rozkaz, člověče."

„Rek jsem vám, ať si dáte odchod," řekl velký muž. „A jestli špatně slyšíte, zkusíme to takhle."

Začal vytahovat z pochvy na boku dlouhý meč. Hal udělal krok dopředu a dal mu ránu pěstí do břicha.

Bylo cítit mužův nakyslý dech. Klopýtl a začal zvracet. Lapal po dechu, ale nemohl ho chytit. Padl na kolena a sténal s tváří v prachu cesty.

„Hoďte ho na ten násep," nařídil Hal, zvedl jeho meč a na chvíli vstrčil zase ruku do váčku. „Ty a ty. Muži jako on bych za zády nevěřil, na drakovi ani ve rvačce."

Ukázal na dva muže, kteří sahali po svých kuších.

„Takže patnáct z vás," pokračoval. „Dobrovolníci. Uděláme to po vojensku. Vy tamhle ... a vy čtyři ... a vy dva. Právě jste se dobrovolně přihlásili. Vy ostatní chlapečci můžete pokračoval v útěku."

Otočil se a vyrazil zpátky ke své jednotce. Po deseti metrech se ohlédl. K jeho údivu ho těch patnáct plus další tři následovali.

Hal se podíval na Miletuse, který šel po jeho boku, a usmál se.

„To nebylo špatné, seržante," řekl Miletus. „Nejste špatný vůdce ani rváč. Jednou ranou! Byl to chlap jako hora!"

„To ano. Nezaškodí vnést do toho trochu rovnováhy," řekl Hal.

Ještě jednou sáhl do kapsy a ukázal Miletusovi do papíru zabalenou roli mincí, které schovával v dlani.

 

      *

 

„Už jsi někdy letěl?" zeptal se Hal toho bystře vypadajícího chlapíka.

„Ne, seržante," odpověděl a zvědavě se rozhlížel ze svého vyvýšeného místa za dračími plecemi na narychlo vyrobeném sedle, I dalším mužům s kušemi pomáhali nasednout na draky. „Před válkou jsem několikrát přemýšlel o tom, že bych se projel, když do našeho kraje přijeli s dračím představením. Ale buďto jsem neměl peníze, nebo odvahu, nebo dost upito, a jednou se dokonce ředitel školy, ve které jsem učil, doslechl, že o tom uvažuju, a zakázal mi to.

Říkal, že by to nebyl dobrý příklad pro mé žáky."

Podíval se na svou roztrhanou uniformu, meč u pasu a kuši položenou na kolenou.

„Jako kdyby tohle byl."

„Jmenuju se Kailas. Nebo Hal. Na seržanta zapomeň. A ty?"

„Hachir."

„To je typické jméno z vnitrozemí."

Hachir se usmál.

„Tak co nás čeká," řekl Hal, ačkoli už všem odvedeným střelcům přednášku dělal a doufal, že i ostatní letci své přidělence poučili. „Zaprvé, nesmíš spadnout."

Muž se prsty dotkl provazů, kterými byl bezpečné přivázaný na místě, a přikývl.

„Zároveň ale musíš neustále držet své šipky. Bez nich by sis klidně mohl létat jen tak pro radost. Máš sílu napnout znovu luk po každé střele?"

„Mám," řekl Hachir. „Když budu moct mít nohu ve třmenu a když mě nikdo nebude shazoval."

„Dobře." Hal si vryl do paměti něco, co by měl někdy v budoucnu vyzkoušet.

„To, co budeme dělat, je jednoduché," řekl Hal a znělo to velice přesvědčivě. Naučil se tak mluvit, když dostal seržantské prýmky. Vzpomněl si, kolikrát byla jeho hlídka úplně ztracená, ale on přesto dokázal své jezdce uklidnit, že jsou přesně na lom místě, kde mají být.

„Já najdu nějaké rocheské draky. Přiletíme k nim tak blízko, jak jen to půjde, a ty se pokusíš vystřelil. Snaž se zasáhnout jezdcovo tělo. Asi jediné zranitelné místo draka, pokud budeš střílet z kuše, je pod křídlem, přesně tam, kde křídlo vyrůstá z těla, nebo mezi dvěma pláty krunýře na břiše. To by byl, podle mě, velmi jistý cíl."

„Nejsem špatný střelec," řekl Hachir, ale neznělo to vychloubačně. „Ale budu střílet, jak říkáte."

Ještě jednou se rozhlédl.

„Žena, se kterou jsem zasnoubený, tomu nebude věřit a asi mě zpráská jako psa za to, že ze sebe dělám ještě většího blázna, než když jsem vstoupil do armády."

Hal se zasmál, vyhoupl se do sedla a uchopil opratě.

„Tak se pojďme podívat, jestli se nám podaří aspoň trochu změnit průběh téhle války."

 

      *

 

Miletus dal Halovi pokyn, aby převzal velení nad formací, když kroužili nad vozy jejich jednotky. „Protože to vypadá, že dnes máte samé dobré nápady," zavolal na něj, když se jejich draci přiblížili k sobě.

Hal zamával na znamení, že rozumí, a zakřičel dozadu na Hachira: „Pokusíme se dostat nad rocheské, než na ně zaútočíme. Možná nám to poskytne výhodu momentu překvapení."

Střelec za ním zabručel. Hal se rychle ohlédl, protože se bál, že se mu dělá špatně. Uviděl, jak Hachir zírá s očima navrch hlavy, úplně okouzlený. Připomnělo mu to jeho první let s Athelnym.

Doufal, že to je dobré znamení a všechno bude v pořádku.

Přímo na jih od Bedarisi bylo hejno draků, příliš velké na to, aby patřili Deraine nebo Sagene. Nevěnovali skoro žádnou pozornost malé skupince draků několik mil od nich, zvlášť proto, že dera i n Šlí draci nevypadali na to, že by je zajímalo cokoli jiného, než si jen vyletět na projížďku vysoko ke slunci.

Rocheští draci se soustředili na bitvu, která probíhala dole pod nimi. Zástupy pěchoty se tam střetly v zatarasených ulicích a u zbořených budov. Směrem na východ probíhala nepřehledná bitva kavalerie.

Hal a jeho letka byli asi tisíc stop nad rocheskými.

Hal dal znamení, přitáhl opratě a jeho drak se pustil do dlouhého letu střemhlav směrem k nepříteli. Ostatní letěli tryskem za ním. Dokonce ani Vad Feccia se z toho tentokrát nevykroutil,

Hal se naklonil přes krk svého draka.

„Na tamtoho, na tamtoho," řekl tiše a poplácal zvíře po krku. Druhou rukou utáhl opratě tak, aby se drak díval přesně na zvíře, které kroužilo na okraji rocheské formace.

Zdálo se, že drak rozuměl tomu, co měl Hal v úmyslu.

Otočil se, zamával křídly, nabral rychlost a přibližoval se k rocheským.

Jezdec uviděl, jak se k němu řítí Halův drak, a oči se mu rozšířily překvapením.

„Střílej!" zakřičel Hal, utáhl opratě, našel si další cíl, přiblížil se k němu a přemýšlel, jestli byl jeho nápad opravdu tak skvělý.

„Teď!" zakřičel a přál si, aby měl kuši v rukou on sám.

Kuše znovu vystřelila a šipka se tentokrát zabodla jezdci do zad. Hal slyšel, jak letec křičí, viděl, jak se zkroutil a padal z drakova hřbetu dozadu.

„Ještě jednou," zavolal Hal a cítil, že má na tváři divoký úsměšek. Nad nimi se objevil drak a jeho jezdec je pozoroval z výšky. Kuše vystřelila a muž se uchopil za hrdlo a zřítil se přes drakovu šíji dolů.

Hal zahlédl nějaký stín a instinktivně práskl opratěmi. Jeho drak sletěl střemhlav dolů právě ve chvíli, kdy se kolem přehnalo ohromné zvíře a pařáty chňapalo po křídlech Halová draka.

„Zatraceně!" zakřičel Hachir, ale Hal si toho nevšímal. Škubl opratěmi a přiměl svého draka k prudké otočce směrem nahoru.

„Miř mu na břicho!"

Hachir natáhl tětivu a jeho šipka se zabodla drakovi do boku. Zvíře nepředstavitelně nahlas zarvalo a ohnalo se po svém boku, pařáty chňapalo po ráně. Hal viděl, že jeho jezdec visí za opratě dolů za drakovou hlavou. Potom se muž pustil a padal dolů.

Hal na něj okamžitě zapomněl a hledal dalšího jezdce, kterého by mohli zabít.

Uviděl draka Eva Larnella, kterého pronásledovali dva rocheští draci. Prásknul opratěmi, aby ho mohl zachránit, ale jeho drak se přibližoval pomalu, příliš pomalu.

Rocheský drak byl kousek nad Larnellem. Sbalil křídla pod sebe a letěl střemhlav dolů. Hal si myslel, že do Larnella narazí, ale on proletěl těsně nad ním.

Natáhl pařát, téměř jako by náhodou, uchopil do něj Larnellovu hlavu a utrhl ji.

Z Larnellova těla začala prýštit krev jako z fontány. Jeho drak strachy zaskučel a letěl pryč. Střelec v sedle za ním seděl jako zkamenělý, ani se nepohnul, aby chytil opratě. Drak letěl stále pryč, níž a níž.

Kolem Kailase teď nebylo kromě jeho druhů vůbec nic.

Rocheští draci prchali zmateně směrem k jihu.

Hal nasměroval svou letku na zem. Když letěli nad bojištěm, viděli tam na pahorku derainské barvy a několik rytířů, kteří sesedli z koní a zoufale bojovali kolem svých praporů. Kolem pahorku bylo plno rocheských vojáků.

Hal nemohl dělat nic jiného než se vrátit ke své jednotce, nabrat tam další šipky a vydat se hledat další draky.

Nedokázal říci, co se dole pod nimi děje a kdo vyhrává.

Hal ze vzduchu ještě jednou hledal ten pahorek. Nebyl si jistý, jestli vidí ten správný, protože tam nebylo nic než hromada mrtvých těl.

Přistáli za soumraku, celí omámení únavou. Oplakávali Larnella a uvažovali nad tím, jestli by byl ještě naživu, kdyby to na něj tehdy dávno Hal řekl.

Ale drakoletci se už naučili, jak oplakávat své mrtvé.

Chook sehnal džbán brandy a všichni si společně se střelci připíjeli na Larnellovu památku.

A potom na něj zapomněli.

Hal a Hachir toho dne zabili pět draků nebo jejich jezdců.

Celá letka dohromady zlikvidovala šestnáct rocheských draků. Saslic odrovnala tři, sir Loren také. Rai Garadice měl na svém kontě dva.

Když vzlétli naposledy, ve vzduchu už nebyli žádní rocheští draci.

Na tom ale mnoho nezáleželo, alespoň v té chvíli ne. Hal se zeptal, jak dopadla bitva, ta skutečná bitva tam dole na zemi.

Derainští rocheské na chvíli pozdrželi a zahnali je trochu zpátky.

Vévoda Juculus Gwithian a jeho muži byli mezi těmi rytíři, kteří bojovali až do posledního muže, neměli slitování a ani od nepřátel žádné neočekávali.

Možná že to byl hlupák a mizera, pomyslel si Hal, ale rozhodně to byl statečný hlupák.

 

      *

 

Aimard Quesney seděl toho večera u draků, daleko od ostatních. Hal mu přinesl talíř s jídlem. Vzal si ho, ale odložil ho, ani neochutnal.

„Takže máš, co jsi chtěl," řekl Quesney. Jeho hlas zněl monotónně, ani potěšené, ani rozzlobeně. „Máš svou válku a své zabíjení.

Buď na sebe pyšný, Kailasi. Zalili jsme už krví zem i vodu a ty jsi teď první, který prolil krev i ve vzduchu."

Nečekal na odpověď a odešel pryč do tmy.

 

      *

 

Druhého dne za svítání už byli zase ve vzduchu. I když byl Miletus velitelem jednotky, vedení boje opět přenechal Haloví.

Kailasovi na tom nezáleželo - situace byla tak zoufalá, že nezáleželo na ničem jiném, než zabít rocheské vojáky.

Dole na zemi byla opět zahájena bitva a derainští se opět drželi.

 

      *

 

Dalšího dne ráno, než se mohly obě znepřátelené strany do sebe pustit a bojovat až do vyčerpání, uslyšeli z jihu a z východu zvuk trumpet.

Tentokrát měla letka za úkol konat své původní poslání - provést průzkum terénu.

Na východě uviděli sagenskou armádu v plné parádě, svěží a v plné zbroji. Sotva stačili o tom zázraku podat zprávu, sagenští už zaútočili na nechráněné křídlo rocheské armády.

Byla to armáda, kterou dali dohromady, aby bránila sagenské hlavní místo Fovant. Rocheský útok na derainské vojáky jí poskytl čas, aby se přesunula na východ a udeřila z té strany, ze které ji nikdo nečekal.

Rocheští začali ustupovat přes pustinu, která zbyla po jejich vojácích a jejich zeleném oblaku. Ale nezlomilo je to jako předtím derainské vojáky a tvrdošíjné bojovali z vrcholu kopce a z rokle a zabíjeli jednoho derainského vojáka tu, půl tuctu sagenských tamhle.

Ale po celé to krvavé léto je hnali nazpět, přes hranice a dál několik mil do rocheského vnitrozemí.

Derainští a sagenští osvobodili své jednotky, otupěle si ještě připravili bojové pozice a pak se zhroutili naprostým vyčerpáním.

Nikdo nevěděl, kolik lidí v těch krutých bojích zahynulo. Někteří říkali, že půl miliónu, jiní milión, další dokonce ještě víc.

„Seržante Kailasi," zavolal Miletus. Hal se svými pomocníky hřebelcoval draka. Hachir byl stejně jako třináct dalších střelců stále u letky a také pomáhal.

„Pane?"

„Mám pro vás rozkazy."

Hal čekal.

„Protože to vypadá, že krize skončila, jste vy a šest dalších - Dinapurová, Feccia, Garadice, Garlová, Mariah a sir Loren - přeloženi na jiné místo,"

„Kam?"

„Zpátky tam, kam jste měli jít původně, K První armádě," řekl Miletus. „K Paestu."

Přesně to si Hal přál, ale teď byl příliš unavený, aby to oslavoval.

„Je mi líto, že od vás odjíždíme, pane," řekl a byla to pravda.

„To nemusí," řekl Miletus. „Ti mizerové za frontou budou na nějakou chvíli příliš unavení, než aby něco dělali. Tady teď bude klid a my budeme mít čas se vzpamatovat a možná se i trochu opít a odpočinout si.

Ale tam na severu, kam pojedete vy, to právě začíná být zajímavé. Poslal jsem hlášení tomu lordovi s vysokou hodností, co převezme velení Třetí armády, o tom, co jste tady udělal... o vašich nápadech.

A vám dám zapečetěné hlášení pro vašeho nového velitele u První armády s tím samým obsahem. Možná vám dá vyznamenání nebo vás pasuje na rytíře nebo vám dá v Paestu zadarmo nějaké pití.

A k tomu vašemu odchodu ... ještě na sebe někde narazíme. Jestli přežijeme. Vypadá to, že to bude velké dlouhá válka."
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Paestum se opět změnilo, stále víc a víc se z něj stávala hladce fungující mašinérie, která vysílala vojenské oddíly na frontu, a kromě toho jim ulevovala od tolika peněz, kolik jen bylo možné.

Hal měl mezi těmi sedmi letci nejvyšší hodnost, kterou získal už za své služby u lehké kavalerie. Jednou nebo dvakrát si říkal, proč nikdy nepovýší žádného drakoletce. Ale už věděl, že když má armáda pro něco nějaký důvod, jen zřídkakdy ho sdělí nižším hodnostem.

V rozkazu pro Hala stálo, aby se jich sedm hlásilo u Jedenácté dračí letky. Zeptal se příslušníka polního četnictva, kde to je, a dostal instrukce, aby se odebrali do ležení několik mil východně od města.

Všichni měli spoustu peněz - během ústupu a bitev je neměli za co utratit. Žádný z nich ale zřejmě neměl náladu na radovánky, stále byli ještě unavení z boje a Hal předpokládal, že by jeho nového velitele neuchvátilo, kdyby se nějaký důstojník rozhodl zastavil válku, aby se jeho svěřenci mohli opít a poveselil.

A měl skutečně pravdu.

Jedenáctá letka si pro sebe zabrala rozlehlou farmu, skoro velkostatek. Většina budov byla postavená z jasně červených cihel a pozemek byl uklizený, nebyl zarostlý, ačkoli během obléhání Paesta se v té oblasti bojovalo a tu a tam se ještě našly zničené ruiny některých budov.

V letním slunci vypadalo ležení velice poklidně.

Hal se usmál, když uslyšel křik draka zpoza hlavní budovy. Jeden z jejich draků na vozech na něj odpověděl.

Jeho úsměv se ale vytratil, jakmile spatřil útvar vojáku pochodujících tam a zpátky podle rozkazů nějakého muže se železnými plícemi.

„Dril," řekl Farren, jako by mluvil o pomalém mučení. „Dril a tady?"

„Možná," řekla Saslic ze svého místa za vozkou, „možná to jsou jen stráže."

„Možná," řekl Farren. „Nebo jsme spíš padli do spárů nějakého pedanta, kterej si myslí, že se válka dá vyhrát mašírováním po pláce."

      *

 

Kapitán sir Fot Dewlish si jemně otřel nos kapesníčkem, který byl podle Hala s největší pravděpodobností naškrobený a vyžehlený.

Sir Fot byl velice elegantní důstojník. Uniformu měl zjevně šitou na míru a stejně zjevné bylo i to, že jeho oblek nikdy neviděl blátivé bojiště, stejně jako ho nikdy neviděl ani samotný sir Fot.

Seděl velice klidně a sebejistě za stolem, na němž neležel jediný papír. Právě se chystal něco říci, když začaly odbíjet hodiny.

Oba muži se otočili směrem k nim. Bronzové hodiny byly hrozné - měly tvar draka, který v jednom spáru držel svět, ve druhém byly samotné hodiny. Byly pečlivě namalované výraznými barvami.

„To je náš maskot," vysvětlil Dewlish. „Nižší důstojníci si ho velice váží a říkají mu Bion."

Hal vydal neurčitý zvuk pochopení. Raději než na krbové římse by viděl draka na Dewlishových prsou, což by znamenalo, že je také drakoletec.

„Abych to dořekl," řekl Dewlish. „Po pravdě řečeno na mě nedělá příliš dobrý dojem vzhled váš ani vzhled vašich druhů. Slyšel jsem, že některé dračí letky dovolují svým letcům, aby chodili otrhaní, a teď už tomu i věřím."

„Tam, kde jsme byli, příliš mnoho krejčích nebylo, pane."

„Nebuďte drzý," obořil se na něj Dewlish. „Teď ani nikdy v budoucnu."

„Omlouvám se, pane."

„Hned domluvím, abyste jeli do Paesta za mým krejčím. Je docela dobrý a má slušné ceny. Předpokládám, že vaši lidé mají nějaké peníze?"

„Ano, pane."

„Dobře. Takže nejdřív vás seznámím s tím, jak vedu tuto letku. Věřím, že dobrý voják nebo vojačka mají být pěkně upravení." Zamračil se, jako by se mu nelíbilo, že k jeho jednotce byly přidělené i ženy, ale nic neřekl.

„Pro nějaké flinky tu není místo, seržante Kailasi. Tady tedy v žádném případě ne.

Domnívám se, že právě z toho důvodu utrpěl můj předchůdce při velení této jednotce tak velké ztráty,"

Hal na to nic neříkal.

„Vy, jak jsem pochopil, naštěstí máte tu výhodu, že jste prošli výcvikem, alespoň v prvních dnech strávených v dračí škole - to zní ale hrozně! - u mého starého přítele z těžké kavalerie, sira Perse Spense."

„Hm ... ano, pane. Je to tak."

„Škoda, že se dostal do konfliktu s těmi lidmi, co vnášejí do armády novátorské myšlenky. Nyní je tady a má na starosti nováčky, kteří sem přijíždějí, než jsou přiděleni ke svým novým jednotkám.

Říkal mi, že jejich disciplína je otřesná a že on a jeho věrní pomocníci dělají, co je v jejich silách, aby z nich udělali správné vojáky pro Jeho Veličenstvo krále.

Chudák. Víc než cokoli jiného chce, aby ho převeleli na nějaké pořádné místo, kupříkladu do nějaké školy těžké kavalerie.

Ale jako my všichni slouží dál a nestěžuje si."

Dewlish se na Hala usmál a on pochopil, že by měl nějak reagovat. Usmál se také, ale bylo to spíš jen takové zaškubnutí koutky úst než cokoli jiného.

„Nyní vás, seržante, seznámím s tím, jaký je u nás život vojáků. Před večeří si chci promluvit s našimi novými muži a, ehm, ženami. Ale můžete jim už předem sdělit podstatu věci, a protože je stále ještě dopoledne, pomoci jim se otřepat, jak tomu, myslím, vy letci neformálně říkáte.

Jak jsem již řekl, věřím, že je zapotřebí pevného velení. Všichni letci budou vždy čistě oblečení a upravení, a to i ve vzduchu. Zvláště opovrhuji těmi hroznými ovčími kůžemi, co nosíte.“

Hal byl rád, že je stále ještě léto, a doufal, že než přijde zima, Dewlish zakopne o ostruhy nebo o draka.

„Před svítáním máme nástup na ranní rozcvičku a běh, protože věřím, že správný drakoletec potřebuje zdravé tělo. Potom se tři letky, každá složená ze dvou draků, vydávají na ranní hlídku a plní úkoly zadané lidmi z hlavního stanu, které dostáváme v noci.

Potom se letci vracejí k obědu a pak následuje dril, který bude probíhat na koních, jakmile se mi podaří je získat. Potom přijde řada na odpolední letku, která opět plní zadané úkoly. Někdy míváme i večerní lety, ze kterých se letci vracejí za soumraku. Nějaké otázky?"

„Nepřijdou rocheští na to, že létáme přes jejich linie, a nezařídí se podle toho?" Dewlish si odfrkl.

„Nemyslím si, že jsou ti barbaři schopní takové analýzy. V každém případě jsou to mé rozkazy, a tato jednotka tudíž bude vedena tímto způsobem.

Jsem si vědom toho," řekl a ze svého stolu vytáhl celkem tlustou obálku, „že vám váš bývalý velitel dopřával značnou nezávislost.

Dostal jsem od něj zajímavý dopis. Naznačuje v něm, že by se jisté mimořádně nezvyklé změny, které jste nedávno vyzkoušel, snad mohly realizovat i pod mým velením.

Tak za prvé, plnění stávajících nařízení od krále už nám i tak dává dost práce.

A za druhé, a to je ještě důležitější, já neříkám žádnému veliteli, jak má vést svou jednotku, a tak ani já nestrpím žádné zásahy od ostatních!"

Ostentativně vyhodil dopis od Miletuse do odpadkového koše z červené kůže.

„A pokud jde o jistá další doporučení týkající se vás ... no, já si myslím, že každý voják musí osobně ukázat, co dovede, než se dá uvažovat o nějakých vyznamenáních či o něčem podobném.

A to je myslím vše, seržante. Můj ordonanční důstojník vám ukáže, kde se máte ubytovat. Bydlení je samozřejmě přísně oddělené, pokud jde o pohlaví, což je jen přirozené. Ukáže vám i stáje pro zvířata. Vaši řadoví vojáci se zapojí do naší letky. Tak se snad rychleji naučí, jak se tu všechno dělá. A vaše vozy se stanou součástí mé jednotky.

Ach, ano. Ještě jedna věc. Věřím, že člověk, který se vyznamená, má dostat správnou odměnu v pravý čas. A na druhou stranu zase trestám stejné všechny provinilce, a trestám je velice přísně. To je vše, seržante."

Hal se postavil, energicky zasalutoval a vypochodoval ven. Přemýšlel, co řekne Farren Mariah, až uslyší o změnách, které je čekají.

 

      *

 

Mariah k tomu měl čtyři naprosto hrozné a anatomicky nemožné oplzlé poznámky.

„Nejhorší je, že ten mizera nelítá, takže je asi nesmrtelnej," litoval.

„Vždycky můžeme zařídit nějakou nešťastnou náhodu," řekla na to Saslic.

„Pozor na to," varoval ji sir Loren. „Tenhle Dewlish na mě nepůsobí jako člověk, který umí přijmout takové vtipy,"

„A kdo tu dělá vtipy?" zeptala se Saslic.

„Ještě jedna věc," řekl Hal. „Dewlish není člověk, co rád vidí, když se někdo drží za ruce při měsíčku."

„No a co?" řekla Saslic. „Já jsem neuvažovala o tom, že bych ho držela za ruku."

„Nemá to rád ... a taky to nerad vidí u kohokoli jiného."

Saslic řekla dvě takové věty, že na ni Farren zůstal s obdivem koukat.

„Ten eunuch," dodala. „Předpokládám, že taky nesmíme pít."

„Na to už jsem se ptal," řekl Garadice sklesle. „Letci mají dovolené dvě sklenice denně a ty dostanou před večeří v hlavní jídelně."

„Mýlila jsem se," usoudila Saslic. „On není eunuch, je to zatracenej rocheskej agent, kterej chce zničit naši morálku."

 

      *

 

Po vyslechnutí denních rozkazů se letci dopoledne i odpoledne vydali nad Paestum, k rocheským pozicím na pobřeží, občas i na jih a pak zpátky domů.

Rozkazy První armády zněly vždycky stejně: „Prozkoumejte rocheské linie na východ od Paesta až k jejich týlu a sledujte, jestli se někde neobjeví známky toho, že došlo k nahromadění vojenských sil."

Ale protože by se podle toho, kdy přesně draci přelétali přes frontu, daly nařídit hodinky, jen zřídkakdy samozřejmě viděli něco jiného než menší srážky kavalerie nebo občasné střety hlídek pěchoty s nepřítelem.

Jednou Hal zahlédl v lese ve vnitrozemí nějaký pohyb, opravdu velké manévry. Požádal Dewlishe o svolení, aby do té oblasti mohl ihned vzít ještě jednu hlídku a překvapit toho, kdo se tam dole přesouval.

Svolení samozřejmě nedostal - Dewlish prohlásil, že kdyby to bylo něco důležitého, podala by o tom hlášení odpolední hlídka.

A ta nic neviděla.

 

      *

 

„Co s ním ksakru budeme dělat?" zavrčel Hal.

„Pořád mi říkáš, že nemůžu zařídit nějakou nešťastnou náhodu," stěžovala si Saslic.

„I kdybych ti dal souhlas, za kým bys šla?"

„Asi bych se o to postarala sama," řekla Saslic. „Až budu příště v Paestu, koupila bych nějaký jed. Bůh ví, že kdyby Dewlish někdy padl k zemi mrtvý, bylo by nekonečně mnoho podezřelých.

Všichni letci by ho rádi zaživa stáhli z kůže a zbytek jednotky si myslí, že by to pro něj byl ještě příliš snadný konec."

„Uklidněte se, děti," řekl sir Loren. „Soustřeďte se na procvičování létání a na to, abyste byli připravení, až se naši jedineční velitelé příště zase rozhodnou, že je čas, abychom se vydali zabíjet.

A kromě toho, nic netrvá věčně. Dokonce ani sir Fot Dewlish."

„Vy si můžete dovolit, jak se tomu říká, být samolibý," řekl Marian. „Vy jste na královském seznamu před ním, tak vám žádný muka nezpůsobuje."

„To je pravda," řekl sir Loren s úsměvem. „A vy méně významné bytosti se musíte o svůj osud postarat samy."

„Můžu ho shodit do rybníka?" zeptal se Farren Hala.

„Máš moje požehnání," souhlasil Hal.

„No, no. My vysoce postavení rytíři si zasloužíme aspoň maličko úcty," řekl sir Loren.

„A toho se vám také dostává," řekl Hal. „Velmi málo úcty."

 

      *

 

Hal byl otrávený, ale začal dělat přesně to, co navrhoval sir Loren - buď ráno nebo odpoledne létal se svým drakem kolem základny, když právě neměl hlídku, a zkoušel si na obloze akrobacii.

Vzpomněl si na střelec, které využili nad Bedarisi, a začal svého draka učit, aby uměl reagoval na zavolání a stisknutí stehny. Potom by měl volné ruce a mohl by je použít na něco jiného; na co konkrétně, to ještě úplně přesně nevěděl. Tehdy si ale i přes hroznou únavu všiml, že jeho drak létal s Hachirem za jeho zády pomaleji a nedokázal tak rychle nabrat výšku.

Jeho drak, který stále ještě neměl jméno, rád vysoko nad farmou dělal otočky nebo zase létal velice nízko a velmi rychle nad venkovskými cestami a doufal, že vyděsí nějaké pocestné nebo že se mu občas podaří zahnat vůz do příkopu.

Když se to stalo poprvé, očekával Hal, že si ten farmář, který se vynořil celý mokrý z vody, bude stěžovat u Dewlishe, ale k ničemu takovému nedošlo.

Jeden ze stájníků říkal, že místní lidé mají z drakoletců ohromnou hrůzu, že by klidně odpřísáhli, že za své dovednosti vděčí letci smlouvě s ďáblem, a že s nimi nechtějí mít nic společného.

„Což je pro nás velká zábava, až na to, že s námi proto žádný místní děvčata nechtějí nic mít. I když," řekl a zatvářil se mazaně, „doufám, že to bude lepší, protože se snažím rozhlásit, že jeden z těch darů, co nám démoni dali, je dvakrát tak dlouhej frantík."

 

      *

 

Na zpáteční cestě z hlídky Hal přistál blízko jedné základny pěchoty a tam vyměnil nějaké víno, které koupil v Paestu, za kuši a pár šipek.

Na různá místa si upevnil terče a začal trénovat střílení. Byl docela dobrý střelec z obyčejného luku, což se naučil, když byl u kavalerie, takže mu nedělalo velké problémy přizpůsobit se modernější zbrani.

Ale střílení na nehybné otepi slámy stojící na zemi ho nemohlo naučil, jak zasáhnout pohybující se terč ve vzduchu. Někde vyhrabal rocheský prapor a kus provazu a přesvědčil Sasík, aby si lano uvázala za svého draka Nonta a nechala Hala střílet na prapor.
 

Poprvé se téměř trefil Nontovi do ocasu. Saslic si s ním dole na zemi promluvila a přinutila ho, aby slíbil, že když se nemůže trefit, bude alespoň mířit dozadu, ne dopředu.

„Ještě jedna taková střela - zvlášť jestli náhodou pro-sviští kolem mě - a tohle hřiště pro tebe nebude dlouho, dlouho otevřené," řekla.

Okamžitě se ukázaly dva problémy - nebyl dost dobrý, aby vždycky trefil prapor napoprvé, a vkládání nové šipky do kuše, zatímco se kymácel v sedle, byl dobrý způsob, jak si nepředvídaně začít nacvičovat chůzi ve vzduchu; a jeho šipky se k němu navíc nevracely zpátky.

Střelci, u kterých vyměnil za víno první kuši, se stali jeho velice, velice dobrými, i když trochu opileckými přáteli, protože se u nich musel zastavovat pro nové šipky skoro každý den.

Protože to znamenalo, že druhý drak z jeho hlídky musí zatím nějakou dobu kroužit kolem, měl obavy, že by mohl Dewlish přijít na jeho novou zábavu a zakázat mu ji, stejně jako svévolně zakázal letcům kamarádit se s pomocníky ze stájí a kdykoli vycházet ven bez uniformy.

Přemýšlel o tom, že by měl mít víc šipek, ale představě, že by létal s kupou šipek rachotících za ním nebo snad zavěšenou na hácích navrtaných do drakova pokovování, se musel jen sarkasticky zasmát.

 

      *

 

„Jak moc jsi silný?" zeptal se Farren bez jakéhokoli úvodu.

„Mám za to, že dost.“ řekl Hal.

„Podívej se," řekl Farren a vytáhl z podpaží roli papíru. „Pamatuju si, že jsem jako kluk viděl takovouhle hračku, střílelo se z ní na ty ubohý skřivánky, co poletovali kolem. Tuhle hračku jsem vzal tomu malýmu divochovi, kterej s ní mával, a dal jsem mu s ní na zadek. Vypadala nějak takhle."

Na obrázku byl náčrtek kuše. Ale kuš obvykle nesestávala z ničeho jiného než z kusu dřeva od rukojeti až ke spodní části třmenu, někdy měla ještě kolem spouštěcí páky kryt. Tahle ale měla těsně za spouštěcí pákou zatočenou rukojeť a před ní ještě jednu.

„Na tom mým náčrtku to není moc dobře vidět, ale ta přední rukojeť se jakoby šoupě, nepamatuji si jak, ale má tam takový zářezy, tady nahoře, a tam se zachytí tětiva a luk se tím natáhne.

A tady, na straně, je taková krabička a v ní je hádám nějaká pružinka, protože to zadržuje šipky. Nějak se to upne na luk a ta přední rukojeť se dostane dozadu, natáhne se to a šipka spadne dolů, pak se namíří a vystřelí.

Jedinej problém je, že to je trochu moc lehký, když chceš zabíjet lidi místo těch skřivanů. Myslíš, že na tom něco je?"

Hal si náčrtek podrobně prohlížel.

„Možná. Nevím, myslím, že bych si musel promluvit s někým, kdo ví o zbraních víc než já."

 

      *

 

Toho dne přišla letka o prvního člena od doby, kdy Hal a ostatní přijeli.

Odpolední hlídku obklíčilo deset rocheských draků těsně předtím, než se měla obrátit na sever. Na jednom rocheském drakovi seděl lučištník. Nikdo nevěděl, jestli ten letec, o kterého přišli - byl to jeden z Dewlishových mužů -, byl zasažený šípem nebo jestli ho ze sedla shodil drak.

Jeho drak přiletěl domů s prázdným sedlem a z boků mu crčela krev.

Hal čekal, jak na to bude Dewlish reagovat, jestli změní rozkazy pro hlídky nebo se snad zamyslí nad jeho návrhem použít střelce z kuší, ale velitel kromě falešně sentimentální pohřební řeči neudělal nic.

 

      *

 

Na vývěsce na domě v malé uličce byla ozdobně vyřezaná dýka a pod ní stálo:

Joh Kious

Ušlechtilá ocel

Hlavní dodavatel pro královský dvůr

 

Hal vešel dovnitř a byl ohromen. O tolika různých nástrojích zkázy se mu nikdy ani nesnilo, natož aby je viděl na vlastní oči.

Byly tam meče, dýky, palcáty, železné koule s ostny zavěšené na řetězech na kopí, oštěpy, krátká i dlouhá kopí, nejrůznější velice nebezpečně vypadající šípy.

Mezi nimi ležely kusy brnění, některé slavnostní, ale většinou obyčejné a praktické. Zezadu se ozývaly jasné rány kladivem do oceli.

Muž za pultem byl štíhlý, asi padesátiletý. Vypadal vyrovnaně a na tváři měl lehký úsměv.

„Ehm ... sir Kious?"

„Neříkejte mi sir, příteli. Obchodníci ze svého vyššího postavení obvykle nic kromě zlata netěží."

Kious měl trochu ostrý jazyk, i když přízvuk měl měkký jako venkovan.

„Čím vám mohu posloužit? Tuhle filiálku tady za vodou jsem otevřel teprve nedávno, abych pomohl našim přemoci nepřátele z Roche."

Hal vyndal Farrenův náčrtek, vysvětlil, co by potřeboval, a zeptal se, jestli by Kious dokázal něco takového sestavit tak, aby se to dalo použít v boji. Kious se na chvíli zamyslel. Všiml si emblému draka na Kailasově hrudi.

„Mohu vás o něco požádat, pane?" zeptal se Kious. „Zkuste stlačit moji ruku dolů, když ji držím takhle nahoře."

Hal ho poslechl. Kious byl možná hubený, ale byl překvapivě silný. Hal zapojil všechny svaly, které utužil ve válce, a nakonec se mu to podařilo,

„No," řekl Kious, „už jsem nějaké kuše stavěl, i když už před lety a určitě to nebyl tenhle typ. Předpokládám, že chcete, aby měla přiměřenou váhu, proto jsem zkoušel, jakou máte sílu. Chystáte se to používat ve vzduchu?"

„Ano." Hal mu vysvětlil, co má v úmyslu.

„Tak to bude trochu složitější," řekl Kious a pokračoval svým odborným způsobem. „Budete potřeboval, no, tak asi 150 liber váhy, aby bylo jisté, že s tím dostanete člověka. Ale když budete sedět a natahovat tenhle stopadesátilibrový luk, zvlášť jestli to bude víc než jednou, a navíc s touhle docela důmyslnou krabičkou na šipky ... to by mohlo být docela namáhavé.

Když ale snížíme váhu takzvané sochy - ledy i luku samotného - a zvýšíme délku natažení - možná že na to použijeme kombinovanou tětivu -, pak dostaneme tu rychlost šipky, jakou chceme.

Hmm, hm, hm. To je zajímavý úkol. Budu po vás chtít zálohu ... tak dvacet pět zlatých, pane. Celkem to bude stát ... sedmdesát pět zlatých a v tom bude započítaná i pěkná zásoba šipek. Vidím, že jste sebou trochu trhnul, pane, a musím vám říct, že bych si řekl alespoň dvakrát tolik, spíš třikrát, kdybyste byl civilista a chtěl to jen tak pro zábavu.

A předpokládám, že chcete, aby to bylo hotové nejpozději včera, stejně jako ostatní vojáci, co ke mně přicházejí."

Hal se usmál.

„Samozřejmě," řekl. „Kdybych to chtěl mít hotové zítra, přišel bych k vám zítra."

Kious se usmál trochu trpce.

„Aspoň měsíc, pane. A to kvůli tomu odložím práci na slavnostních dýkách, která mé baví, i když mám už teď zpoždění.

Ale prolitá krev má přednost.

Takže když se mnou půjdete dozadu, pane, můžeme vzít na tu kuši míry a tak dále."

 

      *

 

Dewlish si ho o den později zavolal do své kanceláře. Hal si sotva všiml, že je tam s nimi ještě jeden muž. Byl starší, štíhlý, měl bílé vlasy a hustý, zježený bílý knír. Velitel měl sešpulené rty a v obličeji byl rudý.

Hal přemýšlel, co udělal špatně tentokrát.

„Tento muž přišel za vámi," řekl Dewlish. „Očekávám, že se budete chovat jako voják.

To je vše."

Hal jen zamrkal, když se Dewlish vyřítil z kanceláře zadními dveřmi.

Muž vstal a napřáhl k němu otevřenou dlaň. Hal byl naprosto zmatený, ale přijal ji.

„Já jsem Thom Lowess," představil se muž. „Řekl bych, že váš velitel nemá vypravěče v lásce."

„Já, ehm ... já nevím, pane." A co s tím má společného on? Hal neměl ani tušení, co se vlastně děje, ale napadlo ho, že Dewlish má možná vypravěče celkem rád - pokud mají zájem na tom, aby velebili jeho schopnosti.

„Možná bychom mohli najít nějaké, ehm, příjemnější místo na rozhovor," řekl Lowess a zvedl malý kožený kufřík.

Hal se podíval na hodiny s drakem.

„Jídelna pro letce je otevřená. Mohli bychom jít tam."

„Dobře. Vždycky je dobré člověka namazat, než mu řeknete, co chcete."

 

      *

 

Lowess ochutnal víno ze sklenice, kterou před něj postavili, a souhlasně přikývl. Hal usrkával pivo.

„Výborně. V mojí práci má člověk žízeň," řekl, otevřel kufřík a vyndal z něj zápisník a pero. „Jsem si jistý, že víte, v čem spočívá moje práce, a doufám, že na rozdíl od mnohých vojáků si při zmínce o ní neodplivnete."

„Vůbec ne, pane," řekl Hal. „Vlastně jsem jednu dobu přemýšlel o tom, že bych se také stal vypravěčem. Ale nemám na to nadání."

„Od té doby, co je válka, se mnohé změnilo," řekl Lowess. „Někteří z nás stále ještě pracují na vesnicích a vyprávějí tam příběhy. Ale jiní byli Královským dějepravcem pověřeni, aby navštěvovali armádu a přinášeli odtamtud příběhy pro ostatní, kteří je pak rozšíří na svých cestách do zahraničí. To je náš malý příspěvek k válce ... a samozřejmě k získávání nových vojáků. Mimochodem, říkejte mi Thome, ne pane."

Hal přikývl a Čekal na vysvětlení.

„Specializoval jsem se na to, že dělám rozhovory s hrdiny," pokračoval Lowess.

„Prosím?"

„Nebuďte prosím skromný, seržante ... Hale, jestli vám tak smím říkat."

„Smíte, ale pořád ještě jsem trochu zmatený."

„No vlastně," řekl Lowess, „jsem to já, kdo je zmatený. Slyšel jsem o vašich hrdinských činech na jihu, ale nevidím na vaší hrudi žádná vyznamenání. To jste tak skromný?"

„Vyznamenání, pane?"

„Myslel bych si," řekl Lowess úsečně, „že by muž, který zničil deset rocheských draků, měl dostat nějaké ocenění, ne?"

„Nedali mi nic," řekl Hal. „A já jsem ani nic nechtěl, abych byl upřímný. Zlikvidoval jsem jenom pět draků - ne, šest, když počítám to ubohé zvíře, co sloužilo k dopravě. A vlastně jsem je nezničil, jenom jsem k těm pěti přiletěl tak blízko, aby se o ně nebo o jejich jezdce mohl postarat střelec jménem Hachir."

„Velmi zajímavé ... ale stejně jste velice skromný," řekl Lowess. „Chtěl bych to slyšet celé, jestli vám to nevadí."

„Bude to znít, jako že se vychloubám."

„Ne, nebude," řekl Lowess přesvědčivě. „Jestli vám to něco ulehčí, tak já mám Čestnou hodnost kapitána, proto mě váš sir Fot nemohl vyhodit, a můžu vám dát rozkaz, abyste mi všechno vyprávěl, jestli to tak pro vás bude lehčí.

Nebo vám jen můžu koupit další pivo. Mimochodem, moc vám nepomůže, když se mi budete chtít vyhnout. Pochopil jsem, že u téhle letky jsou ještě další, kteří tam u Třetí armády byli s vámi, a chystám se promluvit si i s nimi, než odjedu."

Hal se zhluboka nadechl.

„Nemám na vybranou, že?"

„Nemáte," řekl Lowess. „Tak, můžete začít tím, kdy jste se poprvé setkal s drakem."

„To jsem byl ještě dítě," začal Kailas pomalu. „Tam v malé horské vesničce, kde jsem vyrůstal ..."

 

      *

 

Lowess zůstal dva dny, i když to Dewlishe přivádělo ke stále větší zuřivosti. Potom odjel a všechno se vrátilo do starých kolejí, pokud se za normální dá považovat to, že Halovi jeho šest přátel při každé příležitosti prokazovalo přehnanou úctu a oslovovalo ho Hrozivý Hal Drtič Draků. Alespoň to ale nedělali před svědky.

 

      *

 

O dva týdny později byla před večeří celá letka svolána k nástupu.

Sir Fot Dewlish přecházel před nastoupenými vojáky.

„Toto je ceremoniál udílení cen," řekl a každé slovo jako by mu v ústech zadržovaly řetězy. „Seržante Hale Kailasi ... předstupte!"

Hal vystoupil z řady, došel na její konec a pak vykročil před nastoupený útvar a zasalutoval před Dewlishem. Ten rozvázal řemínky na pergamenu a začal číst:

„Já, král Asir z Deraine, ve své moudrosti uděluji toto královské čestné vyznamenání svému věrnému služebníkovi, seržantu Halu Kailasovi, a nařizuji ostatním, aby mu prokazovali náležitou úctu.

Uděluji mu tuto poctu za statečnost, kterou několikrát prokázal v boji, nejdříve když překazil pokusy rocheských proniknout na naše území s jezdci na dracích a potom když během bitvy použil velkou vynalézavost, aby vymyslel způsob, jak zničit dračí hlídky a jejich letce.

Seržant Kailas je nejen statečný muž a výtečný voják, ale je navíc chytrý, a proto doporučujeme, aby jakýkoli důstojník, který má tu výsadu, že má seržanta Kailase pod svým velením, věnoval plnou pozornost seržantovým nápadům a názorům, realizoval je a měl na pamětí, že se seržant Kailas těší mé pozornosti a přízni.

Podepsán dnešního dne král Asir."

Dewlish ohrnul rty, a několikrát se ušklíbl, než otevřel malou krabičku a připíchl Halovi na hruď vyznamenání.

„Gratuluji, seržante," řekl Dewlish a z jeho hlasu bylo slyšet, že by raději četl pohřební řeč na nad jeho hrobem.

„Děkuji vám, pane," řekl Hal.

„To je vše. Můžete se vrátit do řady."

Hal zasalutoval, poslechl a běžel zpět na své místo. Doufal, že střelci Hachirovi se také dostalo uznání. Saslic se k němu trochu nahnula a promluvila, aniž by pohybovala rty - to bylo umění, kterému se pod Dewlishovým velením naučili všichni. Řekla: „A teď to máš."

Hal přikývl.

 

      *

 

O tři dny později si ho Dewlish zavolal do své kanceláře.

„Seržante Kailasi, mám tu žádost o čtyři letce, dobrovolníky, kteří budou pověřeni zvláštním úkolem. Uvolnil jsem vás, Mariaha, Dinapurovou a sira Lorena. Budete se okamžitě hlásit v hlavním stanu První armády v Paestu se svou výzbrojí, draky, pomocníky a s dobrovolníky, které budete nutně potřebovat k tomu, abyste mohli nezávisle provádět akce související s tímto zvláštním úkolem."

Podle toho, jak si Dewlish vychutnal slova „zvláštní úkol", si Hal pomyslel, že tato mise bude jistě taková, kterou by měl raději označit jako „sebevražedná"
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V hlavním stanu První armády nedostali žádnou instruktáž. Místo toho se tam setkali s vysokým, svalnatým mužem se sotva zahojenou ránou od meče pres obličej, který si je měřil žlutavýma očima. Haloví připomínaly oči tygra, kterého jednou viděl ve zvěřinci.

Byl to sir Bab Camabri, velící důstojník této jednotky pověřené zvláštním úkolem. Odvedl je do odlehlé místnosti ve věži paestského hradu.

„Předpokládám, že vy čtyři jste dobrovolníci, jak mi řekli?"

„Jsme něco takovýho, pane," řekl Farren Mariah. „podle toho senzačního vojenskýho stylu, kdy jsou řadoví vojáci celí dychtiví, aby mohli jít do boje a zemřít."

I když to vypadalo, že Camabrimu působil úsměv bolest, Farren něco jako chladný úsměv na jeho tváři přece jen vykouzlil.

„A ti čtyři z jiné letky vypadají, že jsou to pěkní blbci," řekl Cantabri. „V armádě se nic nemění, ať je to na zemi nebo ve vzduchu. Vy aspoň vypadáte docela bystře. Můžeme jenom doufal, že zbytek na tom bude stejně. Vy, seržante Kailasi, máte nejvyšší hodnost?"

„Ano, pane."

„Máte čistě náhodou tu potřebnou zkušenost s plavbou na moři, jak jsme žádali?"

„Ne, pane," řekl Hal, „Jediná letkyně z oddílu, která takovou zkušenost má, se jako dobrovolnice nepřihlásila."

„A bohové zaplakali," zamumlal Cantabri. „Myslíte, že dokážete se svým drakem přistát na palubě lodi? Zařídíme, aby vaši výzbroj a mužstvo dovezli na nákladních člunech."

„Nevím, pane," odpověděl Hal upřímně. „Nikdy jsem to nezkoušel,"

„Skoro všechno se musí vyzkoušet jednou poprvé. Všichni čtyři teď pojďte k tomuhle oknu. Vezměte si ten dalekohled. Vidíte lam daleko na obzoru pět lodí?"

Viděli je.

„Dvě z nich jsou rychlé korvety, tři jsou dopravní lodě. Jedna z těch dopravních lodí za sebou táhne nákladní člun. Přistanete na ní, vašich deset draků bude vytaženo na palubu a vy je pak můžete zavést do klecí. Na palubě dostanete tropickou výstroj."

„Můžeme se vás teď zeptat, na jaký zvláštní úkol jsme se to, ehm, dobrovolně přihlásili?" řekla Saslic.

„Až budete na palubě a vyplujeme, dozvíte se všechno, co potřebujete vědět. Já vám řeknu jen jednu věc. Pro případ, že byste spadli ze svého draka a utopili se, zemřete jako patrioti. Bude to tak důležité poslání, jaké jen můžete doslat.

Zbytek vám povím, až budeme na palubě lodi Gatgorm Dobrodruh." Odfrkl si. „To je ale absurdní jméno pro to plivátko určené k přepravě koní."

 

      *

 

Hal čekal to nejhorší, ale pro tento král byl zklamaný.

Čtyři draci byli odvázáni od svých vozů a vzlétli podle rozkazu směrem od Paesta, potom se obrátili k moři a letěli k lodím, jež na ně čekaly.

Moře bylo trochu rozbouřené a Hal přemýšlel, jestli by se dokázal udržet na hladině, dokud by ho někdo nezachránil, kdyby z draka spadl.

Byl služebně nejvýše postavený, z čehož plynulo, že by měl vždycky čekat jako poslední, a proto zamával na sira Lorena, aby přistál jako první.

„Nechám tu poctu někomu jinému," křikl Loren.

Hal ukázal na Farrena, který už nepotřeboval další povzbuzování. Pobídl svého draka ke spirálovitému sestupu a potom přitáhl opratě. Zvíře zamávalo křídly a s vítězoslavným řevem se usadilo na nákladním člunu.

Vítězoslavný pokřik se ale změnil v úlek a strach, když na Člun po žebříkách sešplhali námořníci a objevil se jeřáb. Pod břicho draka se podsunuly široké kožené pásy a zvíře dostalo náhubek.

Potom ho pěkně přesunuli na palubu a Farren, který uhýbal před jeho mrskajícím ocasem, ho odvedl do klece.

Jako další přišla na řadu Saslic. Její drak se ale vzpínal, a tak musela na nákladním člunu přistát až na druhý pokus.

Sir Loren také přistál a jeho draka naložili bez problémů. Pak už pobídl svého draka k letu dolů i Hal. Zastavil ho na poslední chvíli a dračí pařáty poškrábaly dřevěnou palubu, ale potom už byli v bezpečí.

Drak se pokusil jednoho námořníka pokousal, a tak ho Hal vyčítavě plesknul otevřenou dlaní po krku.

Potom i jeho draka přemístili na palubu lodi.

Hal měl chvilku na to, aby obhlédl Gatgorma Dobrodruha. Protože ale nebyl námořník jako Mynta Gartová, neměl, podle čeho by bývalou obchodní loď posuzoval. Rozhodně to nebylo to nejhezčí plavidlo, které kdy viděl, nad čárou ponoru nebyly téměř žádné ladné křivky. Loď byla skoro pět set stop dlouhá, měla tři stěžně, příčné ráhnové oplachtění s kosatkou, jednu nákladní palubu s nakloněnými plošinami na nakládání koní a hlavní palubu. Tyto dvě paluby byly rozšířené tak, aby se tam vešli malí draci. Dřevěné přepážky sahaly až nahoru. Polovina spodní paluby byla oddělená a byly v ní kavalce pro vojáky. Horní paluba a záď byly veliké. Nacházely se tam kajuty, určitě pro majitele koní nebo pro trenéry. Ty nyní sloužily důstojníkům a letcům.

Ke každé straně trupu byly přidány široké výsuvné můstky, které trčely dopředu, což tvar lodi nijak nezkrášlovalo.

Vojáci doprovodili všechny čtyři letce k jejich kajutám. Tam měli možnost seznámit se s ostatními. Hal odložil úsudek o nich na později, protože nadaný letec nemusí mít vůbec ten nejlesklejší postroj, jak se domnívali Cantabri a Dewlish.

Na palubě bylo už 200 vojáků. Podle toho, jak zacházeli se zbraněmi, jak jejich oči neustále všechno sledovaly a jak se tvářili na všechny povýšeně, zvláště na posádku lodi. Hal usoudil, že jsou to zkušení bojovníci.

Ať už byl tento zvláštní úkol jakýkoli, nevypadalo to, že by do něj patřilo tancování kolem májky nebo rybaření.

„Tropickou výstroj," řekl Farren s úsměvem. „Bylo by pěkný letět někam, kde je teplo. Tady bude brzo zima."

Nikdo ale nic nevěděl, všichni čekali na sira Baba Cantabriho.

Konečně připlul jeho člun, doprovázený dalšími čluny se zásobami a s těmi, co se měli starat o draky. Věci i muži se přesunuli na palubu lodi.

Hal byl velmi rád, že s Cantabrim přijeli i Garadice, Raiův otec, a jeho dvacet odborníků na draky. Garadice se ptal na svého syna a zdálo se, že je zároveň rád i nerad, že se Rai k tomuto úkolu nepřihlásil.

Do hodiny byly vydány příkazy a pěl lodí vyplulo směrem na západ od Paesta na širé moře.

Když už byla země úplně z dohledu, Cantabri svolal důstojníky pěchoty do své velké kajuty. O hodinu později je propustil a zavolal si letce.

 

      *

 

Uprostřed stolu ležel detailní model nějakého ostrova. Hal nedokázal říci, v jakém byl měřítku, ale určitě to byl velký ostrov s vysokými horami, mezi nimiž ležela vysokohorská údolí. Byly tam označené dva přístavy ve fjordech, pronikajících hluboko do pevniny, a jedna zátoka. V přístavech byly naznačené malé dřevěné domky a směrem do vnitrozemí byly nakreslené ještě další tri skupiny domů. „Tohle," řekl sir Bab, „je Černý ostrov. Náš cíl." Farren zanaříkal. „Měl jsem vědět, že nám lže. Sbohem, teplé kraje. Nebude tam nic než led, černý draci, zima a omrznou nám tam zadky." Cantabri přikývl.

„Ano, lhal jsem vám, pokud jde o tropickou výstroj. A stejně tak jsem zavelel falešný kurs na západ, abych oklamal rocheské špehy, kdyby v Paestu nějací byli. Do jednoho dne se obrátíme na sever a zítra všem rozdáme výzbroj a výstroj do chladného počasí.

Jste letci, a tak vám asi nemusím říkat, čím je Černý ostrov pověstný. Jsou tam draci. Ze spolehlivých zdrojů jsme se doslechli, že rocheští nejenže vybírají z hnízd každého draka, kterého mohou, aby ho vycvičili pro své letce, ale že jejich kouzelníci dokonce přišli na to, jak zařídit, aby se drakům rodila dvojčata!“

Šel ke dveřím a zaťukal na ně. Vešli tři muži. Jednomu bylo něco přes třicet, druzí dva byli asi o deset let mladší. Všichni měli na sobě tmavý oděv, byli nakrátko ostříhaní a hladce oholení. Kdyby v rukou nedrželi kouzelnické hůlky. Hal by nikdy neřekl, že to jsou kouzelníci, možná spíš Cantabriho ostřílení váleční poradci.

„To je Limingo, jeden z královských kouzelníků, a jeho pomocníci.

Budou nám radit s tím, jak se vypořádat s rocheskými kouzly, a snad vymyslí i nějaká protikouzla a zařídí, aby si nás nikdo na naší cestě na sever nevšiml.

Jsme nejméně tři týdny cesty daleko od Černého ostrova, spíš ještě dál, protože musíme obeplout derainské západní pobřeží. Chci, abyste se během té doby všichni dobře seznámili s tímto modelem tak, abyste mohli nejen létal na průzkumné hlídky, až se budeme k Černému ostrovu blížit, ale abyste také dokázali zabránit tomu, že nás rocheští letci uvidí a navedou své válečné lodě k útoku na nás.

Mám v plánu obsadit tento přístav, Balfe. Až zabereme přístav, zaútočíme na tuhle osadu." Ukázal na jeden z fjordů a pak na shluk domů v horách.

„Jeden z našich zvědů nám ohlásil, že právě tam mají rocheští svého chovatele draků. Draci tam přebývají pár měsíců od okamžiku, kdy je vyndají z hnízda, aby je trochu vykrmili a aby se seznámili s lidmi. Potom je odvezou do Roche, kde probíhá výcvik.

Až obsadíme ostrov, vezmeme ta dračí mláďata do Deraine. Tam je vycvičí a použijí na posílení našich vlastních dračích letek.

Když budeme mít trochu štěstí, mohli bychom přistát, překvapit je, vzít draky a být zpátky na moři během jednoho jediného dne."

Hal a jeho přátelé se na sebe podívali.

„Jen se třemi válečnými loďmi," zašeptala Saslic.

„Což vyvolává jednu otázku," řekl sir Loren. „Jestli je tahle akce tak důležitá, proč na sever neposlali polovinu flotily?"

„Protože je velice nejisté, že by se nám podařilo nalézt kouzlo, které by udrželo plán takového rozsahu v tajnosti," řekl kouzelník Limingo. „Domníváme se, že kdyby dostali rocheští varování, chladnokrevné by povraždili ta mláďata, o která nám jde, místo aby nás nechali odvézt si je."

Hal si pomyslel, že rocheští nejsou takoví barbaři, ale nic neříkal.

„A co když," řekla Saslic, „se setkáme s rocheskými draky ve vzduchu? Jak s nimi máme jednat?"

Cantabri chvíli váhal.

„Slyšel jsem nějaké zvěsti o tom, že jeden letec tam dole na jihu přisel na to, jak se s nimi vypořádat, ale nedokázal jsem zjistit jeho jméno ani žádné podrobnosti." Zamračil se a Farren se začal smát. „Co je tak směšného na tom, co jsem právě řekl?"

Farren se podíval na Hala. Ten pokrčil rameny na znamení, že to může říct.

„Ten letec, kterýho jste hledal, stojí právě před várna," řekl Mariah se smíchem. „Je to tenhle statečnej dobrovolník, jestli jsem někdy nějakýho viděl."

„Vy, Kailasi?"

„Ano, pane." Hal krátce vysvětlil, jak dole na jihu používal při bitvách střelce z kuší.

„Sakra," zavrčel Cantabri. „A já jsem nebral žádné střelce, protože budeme postupovat rychle a ofenzivně. Nikdy jsem nepoužíval střelce z kuší, když jsme nebyli v defenzívě a když neměli možnost připravit si bojové pozice.

Můžete udělat to samé - budu potřebovat, abyste mi to popsal podrobně - s některými z mých lučištníků? Zaručuji vám, že o dobrovolníky nebudete mít nouzi."

„S dlouhými luky, pane?" zeptal se Hal. „To bude problém."

Saslic přikývla. „Poletovali bychom kolem a oni by se různě kroutili a nastavovali luky tak, aby se dokázali trefit ... Myslím, že by to nefungovalo, pane."

„Já jsem si dokonce jistý, že ne," řekl sir Loren. „Viděl jsem, jak se jezdci kavalerie snažili střílet z koní, a výsledek byl ubohý."

Cantabri vstal a zamyšleně se zamračil.

„Kailasi, vy tu ještě zůstaňte. Musíme si o té záležitosti pořádně promluvil."

„Ano, pane."

 

      *

 

„Nevím," přemítal Cantabri nahlas, „jestli je štěstí, že vás tady na palubě máme, nebo ne. Úspěšně jste zabíjel drakoletce a draky, což z celého srdce schvaluji.

Jsem přesvědčený, že tuhle válku vyhrajeme jedině tehdy, když rocheské přestane bavit, že zabíjíme jejich vojáky, a buďto královnu Norcii zbaví moci, nebojí úplně svrhnou. Všechno ostatní je jen zbožné přání.

Takže v určitém ohledu se vy a já shodneme. Otázkou je, jestli dokážete vymyslet nějaký plán, který by se hodil pro naší současnou situaci, když tu nemáme střelce z kuší. A právě proto jsem přemýšlel, jestli mám opravdu štěstí, že jste tady na lodi."

Hal uvažoval, že by se zmínil o tom, že mu jeden řemeslník staví kuši, která ještě několik týdnů nebude hotová, ale pak se rozhodl, že nebude nic říkat, protože neměl ani tušení, jestli bude jeho plán fungovat. Ale možná by mohl svůj nápad trochu pozměnit, alespoň pro tuto akci,

„Myslíte, pane," řek Hal, „že bychom se mohli dostat k nějakým kuším? Nás letců je osm ... tak možná čtyřicet kuší a tisíc krátkých šipek?"

Cantabri se zamyslel.

„Můžu vyslat korvetu, možná s jedním z Limingových pomocníků, do jednoho z těch rybářských přístavů na západním pobřeží. Snad by se mohl spojit s jedním z našich zbrojních skladů a nechat z něj ty potřebné zbraně poslal, aby na nás čekaly ... na severu Deraine."

„To není ideální, pane," řekl Hal. „Budeme potřebovat čas na výcvik."

„Nerad měním plány," řekl Cantabri. „Ale předpokládám, že se nedá nic dělat, pokud chceme mít zbraně, abychom se mohli postavit rocheským letcům. Budeme muset vyslat tu korvetu a potom počkat, dokud ty kuše nedopraví.

Tedy pokud se to celé vůbec bude dát zařídit."

 

      *

 

„Ti pitomí draci mořskou nemoc nemají," sténala Saslic.

„Asi ne," souhlasil Hal. Vítr zesílil a ochladil se a do přídi Dobrodruha narážely vlny.

„Ale já ano, ksakru," řekla Saslic a opět se naklonila přes zábradlí.

Farren, který byl v obličeji výrazně zelený, se od ní odvrátil.

„To je konec," zamumlal. „Je nám špatně, bude ještě hůř, pak umrzneme a nakonec nás sežerou černý draci.

Tohle se mi ani trošinku nelíbí. Já totiž mám plány, co budu dělat po válce, to teda mám."

Saslic se otočila.

„Tak se do nich hlavně moc nezamiluj," řekla hrubým hlasem. „Pro drakoletce žádné po válce nebude."

 

      *

 

Korvetu vyslali do středně velkého obchodního přístavu a ostatní lodi křižovaly moře sem a tam, aby nebyly na dohled od pevniny. Pluly daleko od rybářských lovišť a obchodních cest zakreslených na mapě a čekaly.

„Teď je otázka," přemítal sir Bab v Halově přítomnosti, „kolik kuší dostaneme."

„Požádali jsme o čtyřicet, je to tak, pane?"

„Kailasi, možná jste už v armádě nějakou dobu a máte za to, že jste zkušený voják. Ale ještě jsou věci, které se musíte naučit."

„Nejsem si jistý, jestli se takové věci chci učit, pane."

„Nemyslete si, seržante, že si budete moci zachovat tu čistou duši, kterou jste měl jako civilista před válkou, a že až nastane mír, budete se moci hned vrátit k tomu, co jste dělal předtím, než vás povolali do armády."

„Mě nepovolali, pane, ale přímo odvedli. Ale chtěl jste mě poučit, pokud jde o ty kuše."

„Ne. Chtěl jsem vás poučit o vztahu armády k číslům. Když chcete řekněme čtyřicet kusů něčeho, žádejte sto dvacet. Podívají se na váš požadavek a už si najdou nějaký důvod, proč samozřejmě nemůžete dostat tolik, kolik si myslíte, že potřebujete.

Takže když budeme mít štěstí, dostaneme jich osmdesát.

Když budeme mít štěstí."

 

      *

 

O tři dny později se vrátila korveta se šedesáti kušemi, z nichž alespoň polovina byla v zoufalém stavu. Limingův pomocník si je naštěstí prohlédl, zjistil, v jakém jsou stavu, a koupil přadena na tětivy a dřevo na opravu bodců. V mužstvu bylo dost takových, co před válkou pracovali jako tesaři, a i ostatní vojáci mohli s opravami pomáhat.

S ostatními kušemi začal Hal s ještě jedním prošedivělým seržantem pěchoty trénovat s letci střílení.

Ze sira Lorena a Saslic se stali experti. Hala to nepřekvapovalo - Loren byl vždycky dobrý ve všem, do čeho se pustil, a Hal už před lety zjistil, že ženy obecně umějí se zbraněmi zacházet lépe než muži, když se rozhodnou, že nebudou poslouchat spílání mužů.

Farren střílel přijatelně, což ho, jak s pokrčením ramen říkal, nevzrušovalo, protože „Moc se mi nelíbí představa, že mám zabíjet draky, když mě tedy nechtěj sežrat, takže budu muset jenom přiletět blíž a střílet přímo na jezdce." Dloubl do Hala, „Nebo sehnat Mistra Mordýře, aby to udělal za mě."

Z dalších čtyř letců z jiné jednotky byl jeden slušný střelec, ačkoli nebyl vůbec zapálený bojovník. Další měl spoustu nadšení, ale byl rád, když se mu podařilo trefit bok lodi, do terče připevněného na něm se ale trefit nemohl. Další dva byli mrzutí a na ničem jim nezáleželo. Hal došel k rozhodnutí, že měl sir Bab pravdu - měli na krku pár idiotů z ostatních jednotek.

Pořád trénovali a loď plula stále na sever. Sir Bab nechtěl, aby draci létali kolem, a tak měli jejich ošetřovatelé i letci hodně práce, aby je udrželi spokojené v klecích, protože zvířata se jako vždycky chtěla dostat ze země do svého přirozeného prostředí.

„Už to bude, už brzy," řekl Hal svému drakovi, který spokojeně mručel a pochutnával si na seleti, které mu Kailas hodil do klece.

 

      *

 

„Existuje jeden způsob, jak zjistit, jestli budeme mít štěstí," řekl sir Bab Halovi. Ti dva si navykli trénovat po večeři na zádi lodi a potom, když už byl Hal unavený, se opřeli o zábradlí, chladili se ve studeném, skoro ledovém vzduchu a povídali si téměř o všem.

Cantabrimu se nechtělo mluvit o tom, co dělal před válkou, ale Hal se dozvěděl, že byl ženatý, měl dvě děti a byl královským právním zástupcem specializovaným na pozemkové právo,

„Dobrý způsob, jak zbohatnout," řekl Halovi. „Nebo si jen udělat nepřátele, když jste hloupý, jako jsem byl já, a postavíte se proti boháčům, kteří se snaží sebrat půdu rolníkům."

Potom jednoho večera začal mluvit o štěstí.

„Jaký je ten způsob, pane?" zeptal se Hal. „Když budeme sedět v nějakém baru v Rozenu, budeme mít všechny prsty na rukou i na nohou a kolem nás se budou hemžit děti, jako bychom byli jejich otcové?"

„To je jeden ze způsobů," řekl Cantabri. „Další bude, když nepotkáme rocheského letce jménem Yasin. Je to šlechtic a má bratra, který prý obšťastňuje královnu Norcii. Je -"

„Já ho znám, pane," řekl Hal. „Narazil jsem na něj už před válkou, měl své vlastní dračí představení."

„Doufám, že jste s ním měl víc štěstí než já," řekl Cantabri. Dotkl se černomodré jizvy na své tváři. „Jeho zatracení draci na mě upozornili jezdce z těžké kavalerie, když jsem se jednou potuloval kolem jejich linií, jen abych zjistil, co se děje.

Jindy jsme prováděli útok na zásobovací kolonu a jeho zvířata mě nachytala a pustila se do mých mužů. Ti nebyli tak houževnatí, jak jsem si myslel, a vzdali to. Drakům nedělá problém zaútočit zezadu, víte."

„Já vím," řekl Hal.

„Poprvé jsem si všiml, že na bodce na dračím krku přivázal černý prapor. Všichni jeho letci ho používají jako společný emblém, jak jsem se dozvěděl, ale jen ten jeho má zlaté třásně. Podruhé to bylo to samé a pak mě ještě jednou on nebo alespoň někteří z jeho mužů viděli při manévru, když jsem se snažil odvrátit pozornost nepřítele. Tehdy jsme naštěstí o nikoho nepřišli, ale museli jsme se předčasně zastavit a stáhnout se zpátky k našim liniím, než bychom se dostali do pasti.

A tak tedy já nejsem žádný nadšený obdivovatel tohohle Ky Yasina.

Slyšel jsem, že se přesunul na sever k Paestu, a doufal jsem, že nás ten bastard - nebo některý z těch kouzelníků, co pro něj pracují-nevyčenichá.

Jeden člověk z výzvědné služby od První armády mi řekl, že se on a jeho draci stali něčím jako požárním sborem, že je posílají všude, kde se na frontě objeví nějaký problém.

Taky mi říkal, že právě tenhle Yasin zkoušel vycvičit černé draky - vysvětlil mi, že jsou údajně nevycvičitelní a navíc jsou to nesmiřitelní nepřátelé člověka - a že měl dokonce nějaké úspěchy, což by vysvětlovalo, proč rocheští chytají ta zvířata na Černém ostrově.

Kailasi, někteří lidé mě děsí, a on je jedním z nich."

Dlouho bylo ticho a potom se Cantabri opět ozval; „Kdybych byl pověrčivý, bál bych se, že mi ten člověk přinese zkázu."

Opět se rozhostilo mlčení. Poté se Cantabri pronikavě, ale bez humoru rozesmál.

„Právě kvůli takovýmhle řečem by vojáci nikdy neměli mít čas sami pro sebe. Mají sklony k tomu, aby se učili, jak myslet, ale jediné, co zvládnou, je sklíčené dumání. Dobrou noc, Kailasi."

A odešel směrem k lodním schůdkům do své kajuty.

Hal se ještě několik minut zdrzel a přemýšlel. Kolik miliónů mužů je ve zbrani? A tenhle proklatý Yasin ho pořád pronásleduje.

Alespoň jsem se s Yasinem nepotkal ve vzduchu, pomyslel si Kailas. Zatím.

A jestli se opravdu učil jezdit na černých dracích, jak Hal slyšel, tak by se s ním rozhodně setkat nechtěl.


16

 

Bylí na moři už skoro tři týdny. Několik dní to trvalo k rybářskému přístavu, týden čekali na kuše a pak pokračovali na sever. Hal přišel za sirem Babem a řekl mu, že se draci potřebují proletět. Kdyby je drželi v kleci po celou cestu k Černému ostrovu, měli by velké štěstí, kdyby potom dokázali něco víc, než se jen plácat ve vzduchu.

„Vy necháváte svoje vojáky cvičit," připomněl mu. „A s draky je to stejné."

Cantabri se ani nehádal, jen řekl Halovi, aby nelétali dál na sever, než budou oni s loďmi, protože měl strach, že by je někdo mohl vidět. A kdyby je zpozorovali nějací jiní drakoletci, dalo se předpokládat, že to budou rocheští.

Ale Hal nebyl tak úplně připravený vzlétnout se svým zvířetem do vzduchu. Za prvé neměl žádnou představu, jak ho má řídit nad vodou, a neustále se měnící počasí navíc mohlo snadno letce zmást tak, že se v mlze ztratí.

Došel si za navigačním důstojníkem Dobrodruha a požádal ho o pomoc.

Důstojník mu ukázal astroláb a chronometr, tabulky a další přístroje, které používal k určení pozice. Halovi dělalo trochu problémy představit si sama sebe, jak stojí drakovi na zádech, otáčí stupnicemi, pod jednou nohou má tabulky a kolem krku mu na provázku visí chronometr.

Ne.

Saslic řekla, že je ochotná to zkusit, což ho přimělo přemýšlet ještě usilovněji. Potom doslal nápad a šel s ním za kouzelníkem Limingem.

„Potřebuju nějaké kouzlo, díky němuž najdu tuhle loď, ať je počasí jakékoli," řekl mu. „Kouzlo, které byste mohl použít na nás všechny."

Kouzelník přemýšlel a jazykem si přejížděl po patře.

„Nějakou přitažlivost," řekl. „Ale k čemu? K plachtoví? K lanům? K ostatním drakům? Ne. To by vás, zvláště teď, když se blížíme k Černému ostrovu, mohlo zavést přímo do náručí nepřátel."

„A co třeba kouzlo odporu?" zeptal se Hal.

„K čemu?"

„Solené hovězí by bylo dobré," řekl Hal a otřásl se při pomyšlení na sudy masa, které vařili a pak uchovávali ve slané vodě. Farren mluvil za ně za všechny, když řekl: „To ze mě skoro udělalo vegetariána. Žádnej div, že ty chudáci pitomí námořníci trávěj tolik času tím, že si dělají navzájem dobře. To je ta jediná radost, kterou jim život na moři přináší."

Limingo se zasmál, řekl, že to by bylo jistě velmi snadné kouzlo a že by určitě působilo. Vy mínil si hodinku na jeho přípravu a požádal Hala, aby pak všech osm letců svolal do jeho kajuty.

 

      *

 

V kouzelníkově prostorné kajutě byl všechen nábytek odsunutý dozadu. Osm malých košů na oheň bylo rozmístěno kolem dvou šípů. Oba šípy ukazovaly ke kusu soleného hovězího. Kolem něho byly různobarevnými křídami namalované půlkruhy a v každém z nich byl jeden symbol písmene nějakého jazyka, který ani jeden z letců neznal.

Farren zašeptal, že „kdybych měl nějaký z těch písmen vyslovit, nikdy bych na to neměl dost mrštnej jazyk, i když moje dámský přítelkyně říkaly něco jinýho".

Saslic ho dloubla do žeber a řekla mu, aby byl zticha.

Limingo, obklopený svými pomocníky, vysvětlil, co po něm Hal chtěl a co nakonec vymysleli,

„Potom jsem o tom ještě trochu přemýšlel," pokračoval. „Úplný odpor k solenému hovězímu, i když je velice přirozený, by mohl způsobil smrt hladem, když budeme ještě na palubě. Takže místo toho, abych vás všechny napustil mnoha protikouzly, dáme vám každému jeden amulet.

Vidíte je tady na podlaze vedle toho kusu masa, jemuž se tak absurdně říká hovězí. Propojil jsem ho s masem, co máme tady na palubě. Já je očaruji, a když budete chtít vědět, kde se nachází tahle loď, pohladíte amulet, pomyslíte na hovězí a okamžitě budete vědět, jakým směrem máte svého draka obrátit. Teď každý pojďte a vezměte si jeden amulet."

„Pohladím svůj amulet, jo?" zašeptal Farren. „A já si myslel, že když ho hladíš moc, vyhoděj tě za to z armády."

Tentokrát ho kopnul Hal.

Amulety byly malé oválky různých odstínů hnědé barvy. Kolem každého byl stříbrný kroužek a očko na řetízek nebo řemínek. Hal přemýšlel, jak dokázal Limingo zvládnout tahle kouzla za tak krátkou dobu. Nakonec došel k tomu, že někde musí mít nějaký balík kouzel a je tak připravený na nejrůznější příležitosti.

„Moji pomocníci teď vkládají do ohně různé účinné bylinky - hadí jazyk, čemeřici, portulák, pryšec. My sami budeme žvýkat jako ochranu před kouzlem kousky hřebíčku, protože nechceme, aby se mezi námi zakořenilo."

Z kypících bylin se nesl hrozný zápach; mohlo to vonět hezky, kdyby se pálila vždycky jen jedna bylinka a ne všechny najednou.

„Vezměte svůj talisman do pravé ruky," pokračoval Limingo. „Přitiskněte ho k srdci a pak mi ho podejte."

Letci udělali, co říkal. Limingo začal zpěvavě odříkávat:

 

„Staré hovězí,

pokryté plísní,

budeme se tě stranit,

tvůj zápach poznáme,

odvrátíme se,

vzdálenost si udržíme,

ochraňuj nás všechny

před tvým hrozným pachem."

 

Potom monotónním hlasem odříkával slova neznámého jazyka. Kývl na své pomocníky, kteří zakryli koše na oheň právě ve chvíli, kdy Hal doslal záchvat neovladatelného kašle.

Další pomocník otevřel Široké okno na zádi lodi, vedoucí k rozbouřenému oceánu, a studený vítr rychle kouř rozfoukal.

„Nikdy jsem si nemyslel," řekl sir Loren, „ze nezbytným předpokladem ke kouzelnickému řemeslu je mít silný žaludek."

Limingo ho zaslechl a usmál se.

„To je naprosto nezbytné. Vzpomínám si, že mých prvních pět učňovských let se mi skoro pořád zvedal žaludek. Ale myslím, že můj mistr tak aspoň ušetřil na jídle.

A teď si všichni vyzkoušejte své amulety."

Hal se dotkl svého amuletu, pomyslel na solené hovězí a okamžitě pocítil nechuť vydat se třemi směry. Zeptal se na to Liminga a ten mu řekl, aby ty tři směry označil.

„Velmi dobře," řekl. „Jedním směrem je samozřejmě ten kousek hovězího tady na této palubě. V dalším směru bude nákladní prostor, kde se skladují potraviny. A ve třetím směru bude lodní kuchyně, což nám naznačuje, co budeme mít k večeři. A co vy ostatní? Cítili jste to samé?"

Cítili to všichni, ale dva z nich pouze v jednom směru.

„To je dobré," řekl Limingo. „Každý z vás má svůj osobní kompas.

Takže teď můžete jít létal ... a máte štěstí, že nebudete na palubě, dokud náš kuchař nedovaří večeři."

Vydali se k palubě, kde byli ustájení draci.

Saslic si všimla, že Farren Mariah má v obličeji zklamání.

„Co se děje, maličký? Nechceš se jít nadýchat trochu mlhy?"

„Tím to není," řekl Mariah. „Jen jsem si uvědomil, jak slabý jsem byl jako kouzelník já. Nejenže jsem neměl všechny ty hábity a nenaučil jsem se všechny možný jazyky, který by nikdo, kdo nemá rozpůlenej jazyk, nikdy ani nahlas nedokázal vyslovit, ale neměl jsem ani takový krásný pomocníky. To vůbec není ,můj kus hovězího'. Promiňte mi ten výraz."

 

      *

 

Hal a ostatní vyletěli se svými draky vysoko a s dřou radostí kroužili po tak dlouhé době na obloze, spouštěli se střemhlav dolů a v legraci na sebe vzájemně útočili.

Když slunce sestoupilo níž a ochladilo se, přilákalo je zpět teplo lodi a oni se jeden po druhém zase vrátili na Dobrodruha k solenému hovězímu.

 

      *

 

„To zaklínadlo, co odříkával Limingo," řekla Saslic Farrenovi, když hřebelcovali draky, „to byla zatraceně slabá poezie."

„To teda byla," souhlasil Mariah.

„Když máš mít jako čaroděj nějaký talent, Farrene," zeptala se, „záleží na tom, jak dobré jsou tvoje verše? Mají démoni - nebo proti komu všemu mají kouzla fungovat - rádi dobrou poezii, nebo mizerné verše stejně jako vojáci?"

„Těm to je asi jedno," řekl Farren. „Můj děda říkával, že to jenom pomáhá, abys na kouzlo soustředila svoji mysl a vůli."

„Takže by kouzelník klidně mohl říkat dubly, bubly, dubly a vyšlo by to nastejno?"

„To ne," řekl Farren. „Nejlepší je, když musíš nad nějakým kouzlem dlouho a usilovně přemýšlel, a pak, když ho říkáš, se na něj soustředíš."

„A když se nesoustředíš," zeptal se Hal z klece svého draka, „tak to kouzlo nebude fungovat, je to tak?"

„Asi," řekl Farren. „Nebo tě ten démon sežere."

„Tak to je jedna z věcí, které bych chtěl po válce dělat," řekl Hal pevně.

 

      *

 

Hal nařídil, aby všem drakům propíchli šupiny na krunýři a provlékli do nich malé háčky, které na jeho rozkaz vyrobil lodní kovář a vyzdobil je stejnými pelikány, jací byli na ráhnoví lodi. Zdálo se, že draci nemají v šupinách žádný cit, kromě míst, kde šupiny přirůstaly ke kůži, a tak jen trochu zavrčeli, když na nich pomocníci pracovali s vrtákem.

Hal svolal drakoletce, dal jim instrukce a každému přidělil dvě kuše a čtyři šipky. Každý z nich měl šipky jiné barvy.

Spustili přes palubu Dobrodruha malý člun, na kterém bylo uprostřed dřevo zakryté světlou látkou. Člun byl k lodi přivázaný dlouhým vlečným lanem.

Všichni letci vzlétli a ve vzduchu se seřadili za Halem.

Každý drak popořadě slétal na člun a jeho jezdec vystřelil na hromadu dřeva. Potom zase vylétl nahoru, zatímco si jeho jezdec převěsil první kuši a připravil si druhou. Každý drak letěl čtyřikrát, což znamenalo téměř tři hodiny, protože jezdci mířili, potom ztratili svůj cíl, poodletěli stranou a zkoušeli to znovu. Nakonec všichni draci přistáli na palubě a člun vytáhli z vody.

Výsledky byly docela ubohé - Hal měl tři zásahy, stejně jako Saslic. Sir Loren se trefil dvakrát, Farren jednou a jeden zásah měl i další letec z druhé letky. Hal šel za Limingem a zeptal se ho, jestli by pomohlo nějaké kouzlo.

„Určitě," řekl kouzelník energicky. „Kdybyste mi dokázali přinést kousek pláště nějakého rocheského letce, nejlépe s trochou jeho krve, dokázal bych udělal podobnostní kouzlo, a to by pomohlo."

Hal se ironicky ušklíbl. Zašel za sirem Babem a řekl mu, aby neočekával žádné velké výkony, jestli se rocheští a derainští letci vzájemně střetnou.

„Nikdy neočekávám nic, nebo téměř nic," řekl Cantabri. „Potom nejsem skoro nikdy překvapený. Podívejte se na to takhle, seržante. Když vystřelíte šipku do blízkosti jejich letců, bude to něco, na co nejsou zvyklí, a to by je mělo odstrašit. Aspoň na chvíli, A možná že když sebere dost odvahy a zkusí to znovu, bude mít ten letec, proti kterému cizí drak půjde, lepší mušku."

Hal zasalutoval, svolal své letce a řekl jim, že se budou učit nalétávat a střílet na člun dvakrát denně, dokud se nezlepší.

Zlepšovali se. Trochu. Jen nepatrně.

Téměř stejně tolik času jako ve vzduchu trávili studováním modelu Černého ostrova. Důstojníci dělali to samé.

Na Hala dělalo dojem, kolik obyčejných vojáků trávilo čas uvnitř, jejich rty se nehlasně pohybovaly, když chodili kolem modelu a pak se zavřenýma očima ukazovali na různá místa a svým kamarádům šeptali jejich jména.

A neustále se ozývalo dunění, jak vojáci pobíhali sem a tam po palubách, cvičili a trénovali boj s dřevěnými meči.

Až doplují k Černému ostrovu, budou tak připraveni, jak mají vojáci být.

 

      *

 

„Problém s válkou je ten," přemítal sir Loren, když jednoho rána seděli čtyři letci na palubě, protože byla příliš hustá mlha a oni nemohli do vzduchu, „že už to není žádná legrace."

„Nevěděl jsem, že někdy byla," řekl Farren. „Já si zrovna zabíjení lidí jako největší zábavu nepředstavuju."

„To je ta špatná stránka věci," připustil sir Loren. „Ale když je takové jasné ráno a vy slyšíte řehtání koní za táborem, který je plný zářivých praporů a stanů rytířů, nebo když za jarního dne vyjedete na hlídku do kraje nebo i když vidíte obléhaný hrad v celé jeho nádheře ... Musíte uznat, že na tom je něco krásného."

„Ne," řekla Saslic rozhodně. „Já na tom nic krásného nevidím."

„Nic si z toho nedělejte, sire Lorene," řekl Hal. „Tady jste v menšině. Ale proč už válka není žádná legrace ... podle vás?"

„Kvůli těm mizerným proviantním důstojníkům a zásobovacími," řekl sir Loren.

Ostatní tři zamrkali.

„A samozřejmě pro to máte nějaké vysvětlení," řekl Farren.

„Bývalo to tak," řekl sir Loren, „že vojáci byli svoláni na rozkaz krále nebo nějakého šlechtice, kterému byli vázáni poslušností nebo který jim mohl nabídnout zlato či část kořisti, vždycky na jaře nebo na podzim, po žních nebo poté, co na cestách roztál sníh, ale nejčastěji na podzim, když už byla úroda pod střechou.

Válečné tažení pak trvalo tři měsíce, a když už armáda nemohla najít žádné farmy, které by mohla vyplenit, a když nebyla žádná rozhodující bitva, která by celou záležitost vyřešila, všichni jeli domů."

„Kromě těch ubohých rolníků, kterým vyplenili farmy, a tak se už neměli kam vrátil," řekla Saslic.

„Ti se mohli přihlásit na další válečné tažení a doufat, že tam získají nějakou kořist jako náhradu," pokračoval sir Loren. „Teď ale máme dodavatele, kteří jezdí sem a tam, domlouvají obchody s kupci na tolik a tolik prasečích hlav nebo obilí nebo něčeho jiného, a všechno to jde do skladů, ze kterých se to pak vydává vojsku.

A tak můžeme zůstat na bitevním poli navěky, ne jako můj otec a jeho otec, kteří měli šanci vrátit se domů, nechat si tam zahojit rány a chvíli si odpočinout."

„A možná také zplodit další zabijáky, aby měl nový král koho povolat do boje," řekla Saslic.

„No, ..." sir Loren nedořekl.

„Je mi líto, sire Lorene," řekl Hal. „Tady to neuplatníte. I když jsem si jistý, že by s vámi sir Bab souhlasil."

„On ne," řekl sir Loren. „On už je z nové školy válečníků. Bude bojovat, dokud nebude nepřítel ležet v příkopě, a pak ho ještě několikrát bodne, aby se ujistil, že je po něm, a nebude brát ohledy na něco, jako je bílá vlajka."

„To je ale stvůra," řekl Farren a předstíral hrůzu v hlase. „Vsadím se, že on se taky pranic nestará o ty ubohý udatný rytíře. Vrazí jim kus železa do podpaží, kde je nekreje brnění, a jde dál, protože ví, že už pro něj nejsou žádná hrozba. Je to tak?"

„Ach jo," povzdechl si sir Loren. „V žádném z vás není kouska rytířské cti."

„A díky bohu, že je to tak," řekla na to Saslic.

 

      *

 

Ochladilo se a jeden letec ohlásil, že zahlédl nejsevernější mys Deraine, ztrácející se v oceánu. Moře se rozšířilo, ležel před nimi nekonečný otevřený oceán. Saslic zase dostala mořskou nemoc. Naříkala, že si myslela, že proti ní už bude odolná, ale někdo jí lhal, a jestli ho někdy najde, tak ho buď zabije, nebo pozvrací.

Ale doklopýtala k Nontovi a vylétla do vzduchu s ostatními. Hal si říkal, že je ztělesněním odvahy, když viděl její napjatý, ztrhaný obličej a její snahu nebrat na vědomí nutkání na zvracení a letět s nimi,

Jednoho dne byli všichni letci ve vzduchu, když se ze severu náhle přihnala bouře a přinesla s sebou déšť a mlhu. Moře se vzdouvalo.

Drakoletci použili své amulety, aby je dovedly k Dobrodruhovi, a jejich pomocníci rychle vyběhli na palubu, aby převzali draky, kteří jeden po druhém přistávali. Vodní tříšť stříkala vysoko a zmáčela jim břicha. Před bouří vzlétlo osm letců.

Vrátilo se jich sedm.

Chyběla Saslic Dinapurová.

 

      *

 

Hal chtěl vzlétnout, chtěl ji hledat, ale sir Bab mu to zakázal,

Limingo se bál použít nějaké kouzlo, protože byli velice blízko Černého ostrova a on měl strach, že by je tak mohli odhalit rocheští kouzelníci.

Kailas na něj měl vztek, zlobil se i na Cantabriho, ale snažil se ovládnout.

Po celou dlouhou noc, kdy zuřila bouře, lodi se potácely na vlnách a přes zábradlí se valila zelená voda, stál Hal na zádi stranou od hlídky a kormidelníka. Necítil chlad a vítr, ani to, jak byl promáčený od vysokých vln. Oči ho pálily od toho, jak se snažil v temnotě něco najít.

V duchu si neustále opakoval jediné - nikdy jsem jí neřekl, že ji miluji. Znovu a znovu si to opakoval a nechtěl slovo „miluji" změnit na „miloval".

Za úsvitu přišel na palubu Cantabri. Uviděl Hala a nařídil mu, ať jde dolů a vezme si trochu horké polévky a převlékne se.

Kailas ho poslechl. Byl tou ztrátou úplně zničený, jeho mysl byla zcela otupělá.

Potom ale, dříve než by stačil otočit dalekohledem, ohlásila hlídka, že zahlédla draka, který letí směrem k nim.

Hal přiběhl na palubu. Jeho rty drmolily modlitby, které si pamatoval z dětství, ale bál se, že nebudou k ničemu, že je to jen nějaký rocheský zvěd, který zahlédl jejich loď.

Ale nebyl.

Byl to Nont a Saslic Dinapurová. Mávala ze sedla, až skoro spadla, když svého draka nasměrovala k přistání na nákladní člun. Téměř ho smetla vlna, ale na palubě byli pomocníci, kteří nedbali na bouři a připevnili Nontovi pod břicho popruhy a stáhli ho na palubu.

Saslic se pokusila klopýtavě vystoupat po můstku na Dobrodruha, ale zakopla a téměř spadla do moře. Hal jí vzal do náručí a odnesl ji do její kajuty.

Byla úplně prokřehlá, tělo měla celé znecitlivělé. Do její kajuty přišli Limingo a lodní lékař. Svlékli jí šaty a ponořili ji do kádě ohřáté slané vody, která jí vrátila sílu.

Saslic se pohnula, vrátilo se jí vědomí. Uviděla Hala a na rtech se jí objevil úsměv.

„To byla," řekla s námahou, „ta zatraceně nejdelší noc v mém životě."

Potom znovu ztratila vědomí. Limingo použil bylinné masáže, horké obklady a nápoje. Uložili ji do postele a přikryli ji několika pokrývkami. Spala celý den a celou noc.

Když se probudila, měla hlad jako vlk. Všechny lahůdky, které mohli kuchaři z lodní jídelny dodat, byly pro ni.

Hal seděl vedle její postele, zatímco jedla. Jemně si odříhla.

„Myslím, že se cítím jako nalitá," řekla. „Musím sama sebe přesvědčil, že jsem nezmrzla ve vlnách."

Kailas byl velice šťastný. Vášnivě jí vyznal lásku.

Když skončil, podivně se na něho zadívala.

„Myslíš to vážně?"

„Ano," řekl Kailas pevně.

„Já taky," řekla Saslic. Znělo to, jako by byla trochu v rozpacích, a schovala si tvář na jeho rameno.

„Řekla bys mi, jak se ti podařilo přežít?" řekl Hal. Byla z toho trochu cílit úleva, že mohl změnit téma.

„To všechno Nont," řekla Saslic. „Věděl jsi, že draci umějí plavat?"

„Ne," řekl Hal. Pak se zarazil. „Vlastně ano. Brali jsme je k řece, abychom je tam umyli. Ale to bylo jen takové cákání."

„Plavou zatraceně dobře, jako kachny," řekla Saslic. „To mi zachránilo život. Když byl vítr ve vzduchu už moc silný, Nont si nevšímal toho, kam jsem se ho snažila navigoval, a slétl dolů na vodu.

Myslela jsem, že zemřeme, ale on roztáhl křídla jenom kousek nad vlnami a s ohromným šplouchnutím se snesl na vodu. Potom složil křídla za zády, ukryl mě v nich a houpali jsme se na vlnách. Bylo tam skoro teplo, jako bych byla v nějakém podivném stanu.

Byla tam tma a, no, trochu zápach a dovnitř pořád kapala voda. Potom se ochladilo a Nont strčil do toho stanu ke mně hlavu. Dýchal na mě a bylo to jako být na bojišti tři dny po boji, možná ještě horší. Ale bylo mi tepleji a soustředila jsem se jen na to, abych nezvracela.

Zajímalo by mě, jestli draci takhle schoulení dokáží přeplout celý oceán, nechat se unášel proudy. Možná že nepocházejí ze severu, jak si všichni myslí.

No, měla jsem pocit, že jsem pod jeho křídly strávila celý život, ale venku už nebylo černo, ale šedivo a vlny už nevypadaly tak vysoké. Nevěděla jsem, co mám dělat, ale Nont to věděl. Čekal, až se dostaneme na hřeben vlny, a pak jsem cítila, jak pádluje nohama a roztahuje křídla. Vyhoupli jsme se po další vlně nahoru těsně předtím, než se přes nás přelila.

Chytili jsme vítr a ten nás vynesl do vzduchu. Doslali jsme se nad vodu a Nont letěl tak jako ještě nikdy předtím. Potom už začal poslouchat opratě i mé povely, které jsem na něj křičela.

Použila jsem amulet a ten dokonale zafungoval a přivedl mě zpátky domů."

Na chvíli se odmlčela a pak se dětsky šťastně usmála.

„Já tě taky miluju. A teď se mi chce ještě spát."

 

      *

 

Hal vyhledal Garadice a řekl mu, co Saslic zjistila o dracích.

„To jsem blázen.“ řekl Garadice. „To tedy určitě značí, že o těch zvířatech nikdo neví všechno. Dokážu si představil takovou flotilu, jak plave nebo je unášená bouří z nějaké vzdálené země na sever. Už jsem slyšel příběhy o dracích, kteří slétli na vodu, ale myslel jsem si, že se tam byli jen napít nebo si na chvíli odpočinout.

Nikdo o dracích nic neví," zopakoval ještě jednou. „Nebo, když o tom tak přemýšlím, nikdo neví nic nového, pokud vím."

 

      *

 

Dalšího dne ráno byl poplach. Hlídka na jedné z bočních korvet zahlédla v dálce něco ve vzduchu.

Hal a sir Loren rychle vyvedli své draky z klecí, vznesli se do vzduchu a ve spirálách stoupali stále výš.

Nic ale neviděli.

Kroužili kolem malého konvoje asi hodinu a pak se vrátili, promrzlí až na kost.

Nikdo jiný než hlídka nic nezahlédl a sir Bab rozhodl, že to asi bylo jen zdání, protože v hlášení stálo, že ten drak letěl skoro přímo na východ a ne na sever k Černému ostrovu nebo na jih k Deraine nebo k pevnině.

Směrem na východ nebylo celé míle nic, takže se hlídka musela zmýlit nebo možná zahlédla divokého draka. Nikdo ale od té chvíle už nebyl klidný.

 

      *

 

Druhého dne měl Hal hlídku vysoko v oblacích a zahlédl něco západně od jejich konvoje. Sletěl se svým drakem níž a byl připravený rychle uletět pryč, protože očekával, Že uvidí nějaké lodě, a v těchto vodách nemohl plout nikdo jiný než rocheští.

Ale ty drobné tečky - Hal jich napočítal víc než čtyřicet - byly stále velice malé a Hal se odvážil slétnout ještě níž. Potom je poznal a po zádech mu přeběhl mráz.

Ty tečky byli draci. Křídla měli složená za zády, hlavy schované ve „stanech" a nechali se unášet proudem a vlnami.

Draci se stěhují... ale kam? Na Černý ostrov? Do neznámých pustin na sever od ostrova?

Bylo to obvyklé? Nebo draci před něčím utíkali?

Hal přeletěl těsně nad draky. Jeden z nich v čele skupiny zvedl hlavu a podíval se nahoru na Hala. Viděl, že mu nehrozí žádné bezprostřední nebezpečí, a lak hlavu zase schoval do úkrytu.

Hal na tu záhadu nedokázal odpovědět. Poradit si s tím nedokázal ani Garadice, který navíc přidal ještě další otázku, jestli není skutečným domovem draků nějaká Ultima Thule na západě a severní pustiny nejsou jen jejich dočasným cílem, ke kterému je unáší proud.

Hal si s tím lámal hlavu, ale pak celou věc odsunul stranou jako další nejasnost týkající se draků a vrátil se v myšlenkách k válce.

 

      *

 

O dva dny později právě za úsvitu ohlásil jeden drakoletec, že zahlédl severním směrem na obzoru šedivý kus země, který se zvedal z moře a mlžného oparu. Černý ostrov.
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Černý ostrov vypadal ze zhruba pěti tisíc stop přesně jako ten sádrový model v jedné z kajut na Dobrodruhovi, kromě mraků, které pluly pod Halem a jeho třemi letci.

Kromě mraků a pohybujících se bodů, jimiž byly dvě dopravní lodi, z nichž se vyloďovali vojáci u mysů, které obklopovaly balieský přístav.

Vypadalo to, že pod nimi nejsou žádné jiné známky života. Potom Hal pocítil náhlé nutkání na zvracení. Věděl, že rocheští kouzelníci používali podobná kouzla, aby je ochromili.

Zběžně si prohlédl město, ale neviděl nic, co by stálo za podání hlášení. Podíval se směrem k moři, které bylo šedivé s bílými skvrnkami.

Dal znamení Saslic, aby zůstala vysoko na hlídce, a třem ostatním letcům ukázal, aby slétli dolů.

Draci svinuli křídla a letěli přes nejsevernější místo pevniny. Uviděli tam vojáky, kteří ukázněně v útvarech klusali po blátivé cestě k osadě. Ještě níž uviděli dvě skupiny lidí kolem nějaké boudy; z té výšky ale nedokázali určit, jestli to byli rocheští nebo derainští.

Hal vedl svou letku kolem ostrova, ale neviděli žádný náznak toho, že by tam někdo vyhlásil poplach. Letěli nad velikou podmořskou horou a uviděli půl tuctu dospělých černých draků, kteří se krčili a sledovali, co se děje. Hal se roztřásl, když viděl, jak jsou ohromní - padesát nebo šedesát stop - mnohem větší než zvířata, na kterých létali oni sami.

Měl ruku položenou na dvou kuších, které měl připevněné na dračím krunýři, dokud nebyli divocí draci z dohledu.

Letěli přes Balfe a neviděli žádné draky s jezdci, kteří by se snažili dostal do vzduchu, ale z dlouhých zastřešených ohrad pod sebou cítili silný puch zvířat.

Z druhé strany se k osadě blížili další derainští vojáci, jak Dobrodruh a druhé dvě dopravní lodi připlouvali k jedinému molu, které v tom místě bylo.

Doprovodné korvety se od zátoky držely dál a dávaly pozor, jestli nepřiplouvají rocheské lodě.

Ze strážního domku vyběhla hrstka rocheských vojáků. Někteří z nich zemřeli, jiní se Cantabriho vojákům vzdali. Z Dobrodruha přiletěla další letka draků a přistála poblíž kasáren.Tam čekali, až na ně přijde řada ve vzduchu.

Hal viděl, jak se z Dobrodruha vyloďuje Garadice se svými odborníky. Z dalších nákladních lodí vykládali velká nosítka a malé vozíky. Důstojníci sira Baba pověřili vojáky, aby Garadicovi pomohli.

Potom začal blázinec. Draky vyvedli z ohrad a dostrkali nebo donesli je k dopravním lodím. Hal to všechno viděl z výšky a snažil se nespadnout ze sedla, jak se smál. Napočítal víc než padesát draků různého stáří, viděl, jak prskají, snaží se vojáky poškrábat nebo mrsknout ocasem, slyšel zezdola výkřiky bolesti i zuřivého vzteku. Vojáci, kteří Garadicovi pomáhali, možná byli vražední bojovníci, ale při práci s draky to byli břídilové.

Farren letěl blíž k nim.

„To jsem rád, že tam nejsme!" zavolal.

„Jo," zakřičel Hal a ukázal směrem nahoru. „Vyměň se se Saslic. Tam nahoře je zima."

„Mizero," zavolal Farren přívětivě a nasměroval svého draka nahoru.

Draci dole zatím pochodovali po můstcích na dopravní lodě. Zdráhali se, ale šli.

Sasličin drak se ocitl vedle Halová. „Tady nic?"

„Nic," zavolal na ni Hal. „Nikde žádní draci, jenom dole na zemi."

„Nechce se mi věřit ... rocheští takoví lajdáci ..." řekla Saslic ale její slova přerušovaly poryvy větru. Hal jí však rozuměl.

Přeletěl nad Balfe sem a tam a pak byla řada na něm, aby vyletěl mrznout vysoko do oblak.

Pobídl svého draka kopnutím do žeber a přitáhl opratě. Zvíře zamávalo křídly mohutněji než předtím a on vyletěl do výšky, aby vystřídal Farrena. Ani vysoko nahoře ale nic neviděl. Za nějakou chvíli ho vystřídal sir Loren.

Největší draky z rocheské líhně - byli asi dvacet stop dlouzí, Hal odhadoval, že jim je asi rok - právě nakládali na lodě, když jeho letka přistála a druhá letka se vydala do vzduchu na hlídku.

Pomocníci už složili sudy hovězího a otevřeli je, pro každého draka jeden. Zvířata lačně hltala, zatímco vrhala kolem výhružné pohledy, jako by chtěla všechny dvounožce varovat, aby je neobtěžovali.

Vojáci si podávali housky s uzenými rybami, cibulí a nakládanou zeleninou. Letci dostali oběd a čaj a pozorovali ten hrozný zmatek.

Hal si všiml Garadice, jak stojí u jedné z dračích ohrad, a vydal se k němu. Garadice měl ve tváři ustaraný výraz.

„Co vás trápí, pane?" zeptal se Hal.

„Nemám ani zdání, jaké tajemství - jestli nějaké kromě nekonečné trpělivosti existuje - rocheští používají k výcviku těchhle černých draků."

„Proč se jich nezeptáte?"

„Vojáci říkají, že všichni jejich cvičitelé utekli do hor, když jsme přistávali. Možná mluví pravdu, ale možná měli instruktoři čas převléct se za obyčejné hlídky.

Doufal jsem, že se nám podaří zajmout jako vězně buďto cvičitele, nebo kouzelníky, a ti nám prozradí rocheská tajemství. Ale neměli jsme takové štěstí a nemáme čas, abychom kvůli nim prohledávali každé křoví," řekl. Když říkal poslední slova, ozval se jekot trubky.

„Zpátky na palubu," křičel sir Bab a rozkaz ještě jako ozvěna opakovali jeho důstojníci.

Přihnal se jeden z Limingových pomocníků.

„Co se děje?" zavolal Hal.

Zavrtěl hlavou.

„Nejsem si jistý, vůbec si nejsem jistý. Ale zjistili jsme tu nějaké kouzlo, jenom náznak."

„Odkud?"

„Od východu," řekl muž a byl pryč.

Hala píchlo v zádech. Ten neznámý drak, který možná neexistoval, odletěl také na východ.

Podíval se nahoru na druhou letku a s úšklebkem si uvědomil, že jsou velice nízko, ne více než dva tisíce stop nad nimi.

Těm mizerům se nechtělo vyletět vysoko nahoru, kde fouká vítr a mrzne. Budu si to s nimi muset vyřídit, pomyslel si a vydal se ke svému drakovi.

Potom uviděl na východě nějaké tečky. Pět teček, těsně u sebe.

Zakřičel na výstrahu. Jeho tři letci uviděli blížící se draky. Krátkou chvilku možná doufali, že to je divoké hejno, pak si ale uvědomili, že divocí draci nikdy nelétají tak těsně u sebe, a okamžitě se vyhoupli do sedel.

Hal vyskočil na svého draka, trhl opratěmi a drak se se zavrčením ohradil, ale odtrhl se od posledního kousku soleného hovězího a vylétl do vzduchu.

Celá letka vystoupala do vzduchu a kroužila nad Balfe. Dole spěchali poslední vojáci na palubu a vytahovali za sebou můstky. Když lodě přirazily u mola, byly spuštěny kotvy. Teď odplouvaly s vlečnou kotvou od břehu, s námahou se otočily a napnuly všechny plachty. Hal viděl, jak si korvety a dopravní lodě předávají signály praporky, ale neměl čas sledovat ostatní, protože pět rocheských draků se řítilo asi míli od Hala na jejich druhou letku.

Rocheští draci letěli rychle, silně mávali křídly a hnali se přímo na čtyři derainské.


Ve vzduchu byl najednou houf draků. Zvířata se vzájemně sekala drápy všude byly dračí hlavy s vyceněnými tesáky.

Jeden z derainských letců dostal zásah ocasem a spadl z draka dolů do moře. Další neobratně zápolil s kuší, když se jeho drak prudce naklonil, aby uhnul před útočníkem.

Hal slyšel i přes řvaní a ječeni draků, jak zakřičel, když se nohama pustil a spadl ze svého draka dolů. Halova letka se nyní dostala přímo k hromadné šarvátce. Saslic se na něj podívala a čekala na rozkazy. Hal ukázal nahoru. Je lepší získat výšku, než se s nimi pustí do křížku, to věděl.

Letmo pohlédl na tu pranici. Viděl, jak se od sebe draci oddělili, jeden drak s rocheským praporkem na krunýři padal dolů, křídlo měl utržené. Další rocheský drak byl hluboko pod nimi a se složenými křídly letěl střemhlav k zemi. Dva derainští letci, kteří přežili, skučeli pod útokem tří nepřátel. Derainští letci možná nebyli nejlepší, ale určitě bylí stateční.

Rocheští letci otočili své draky a ulétli, právě když jeden derainský letec z druhé letky přepadl přes krk svého zvířete a pomalu vyklouzl ze sedla. Jeho bezvládné tělo padalo dolů na skály.

Potom už zůstali derainští letci, bylo jich pět, na obloze nad Černým ostrovem sami.

Hal byl překvapený, kolik času už uběhlo, když se podíval dolů a uviděl pět derainských lodí pěkně daleko od břehu. S napnutými plachtami pluli na jihovýchod.

Právě se chystal dát svým letcům signál, aby se vydali k lodím, když v lehkém oparu na obzoru uviděl malé skvrnky lodí. Napočítal jich dvacet. Oči mu slzely od zimy a větru, takže dál v počítání už pokračovat nemohl.

Halovi letci čekali na rozkazy.

Věděl, co je třeba udělat, a věděl také, že své letce pravděpodobně posílá na smrt. Hal opsal paží kruh - zůstaňte na stráži. Musí zastavit jakékoli blížící se draky, aby nemohli sledovat a zničit derainský konvoj.

Letci ho poslechli a čekali.

Hal věděl, že Limingo a jeho pomocníci udělají všechna možná kouzla, jen aby odvrátili kouzla rocheských.

Myslel na svůj teplý kavalec, na horkou polévku, na cokoli jiného než na chlad, který se mu vkrádal do paží a do nohou.

Čas plynul.

Draci hýkali nespokojeností a nudou.

Derainské lodi byly za obzorem a rocheská flotila (teď spočítali, že měla třicet pět lodí) se blížila k Černému ostrovu, když Hal uviděl další letku draků - opět jich bylo pět - která teď letěla směrem k nim.

Dal znamení a jeho tri letci společně s jediným přeživším z druhé letky vyrazili směrem k rocheským.

Jeho drak na protest zaskučel. Svaly na křídlech už měl unavené, ale nakonec Halový rozkazy poslechl. Byl trochu výš než rocheští draci a svým letcům posunkem naznačil, aby nabrali ještě větší výšku.

Rocheští draci vyletěli směrem k nim a Hala zamrazilo, když si všiml, že dva z nich jsou ohromní.

Ohromní a černí.

Rocheští se tedy opravdu naučili, jak vycvičit obávané černé draky. Odhodil strach stranou a vzal do ruky jednu ze svých kuší. Měl ji už nataženou, šipku připravenou a namířenou na rocheského draka, který letěl jako první.

Rychle se k sobě blížili a strach najednou zmizel, nahradil ho ledový klid.

V posledním okamžiku rocheský letec uhnul. Bál se srážky, a tak svého draka pobídl, aby sletěl dolů, a snažil se proletěl pod Halem. Hal zamířil a natáhl. Byl to snadný cíl. Šipka trefila rocheského letce přímo do hrudi, srazila ho dozadu a přišpendlila ho k drakovým zádům.

Drak se vzepjal a byl pryč. Hal na něj zapomněl, protože musel svému zvířeti přitáhnout opratě, když se jeden černý drak, téměř dvakrát větší než jeho vlastní, rozmáchl svými tesáky jeho zvířeti po krku.

Potom už byli z jeho dosahu a Hal přiměl svého draka k vzestupné otočce. Uviděl, jak se jeden černý drak snaží otočit na něj, jak se jeho křídla třesou, když zpomaluje až do úplného zastavení. Znělo to jako tlumené zahřmění.

Kuši měl nataženou a šipku připravenou. Černý drak byl skoro u něj, tlamu měl rozevřenou. Hal se trefil šipkou přímo drakovi do chřtánu. Zvíře zaskučelo, vzepjalo se a jeho jezdec málem spadl. Zachytil se ale krunýře, nohy mu volně visely dolů, jak se s kopáním snažil najít nějaký opěrný bod. Jeho drak se otočil na záda a letěl směrem k zemi.

Znovu se zapojili do rvačky. Drak sira Lorena se vrhl na křídlo jednoho rocheského draka a Saslic se o něj postarala zepředu; drápy jejího draka trhaly krk nepřátelského zvířete.

Poslední letec z druhé letky, který přežil, se honil v těsném kruhu s jedním rocheským drakem. Rocheský drak pak z tohoto kruhu vyletěl a zaútočil na derainské zvíře, sápal se mu po hrudi. Derainskému začala téct z prsou krev, zmítal se bolestí a spadl dolů.

Hal měl už připravenou i druhou kuši. Zastřelil jednoho rocheského jezdce vzadu, sletěl pod draka, tápavě napjal tětivu a vložil do ní šipku. Nad ním se objevil rocheský drak. Hal vyslal šipku směrem na jeho břicho, ale minul. Trefil se jen do brnění, které měl drak na krku, a šipka se od něj odrazila.

Drak se obrátil směrem k němu. V tu chvíli k nim ale slétla Saslic a trefila draka přímo do těla, zatímco se Farren postaral o jeho jezdce.

Další drak narazil do Halová zvířete a skoro ho shodil. Tesáky rocheského draka se zaťaly Halovu zvířeti za křídlo, Hal se snažil natáhnout tětivu na kuší, když se jeho drak otočil, ale ztratil ji. Rychle vytáhl druhou kuši.

Sprška krve vystříkla Halovi do obličeje a téměř ho oslepila. Potom uviděl, jak se rocheský drak vrací, aby ho dodělal.

Letěl ale velmi pomalu a Hal měl čas natáhnout tětivu, zasunout do zářezu šipku, namířit a vystřelit. Šipka zasáhla rocheského jezdce do břicha a on se oběma rukama snažil udržet v sedle, ale nepodařilo se mu to a spadl dolů. Ještě se odrazil od drakova ocasu a zmizel z dohledu.

Jeho zvíře bez jezdce odletělo pryč a na obloze už nezbyli žádní rocheští draci. Právě v tu chvíli Hal ucítil, jak se jeho zvíře chvěje, a uviděl na jeho boku hroznou ránu,

Potom se řítil dolů do moře. Bezmocně tahal za opratě. Jeho drak se snažil vzchopil, snažil se letět.

Téměř se mu to podařilo, zvedl se pomocí jednoho zdravého křídla a potrhaných zbytků toho druhého a statečně se snažil přistát na pevnině. Ale vyčerpal se a i s Halem padal do oceánu. Hal se ho pustil. Klesal do hloubky, voda byla zelená a začínala černal. Hal prsty rozepjal opasek s mečem a nechal ho upadnout.

Skopl své boty, vyklouzl z kabátu, a voda zase začínala být světlejší. Potom se doslal nad hladinu a prudce oddechoval.

Ani ne deset metrů od něj sebou ve vodě mlátil jeho drak ve smrtelné agónii. Pronikavě zařval a pak klesl ke dnu.

Hal Kailas byl na zmítajícím se, šedivém oceánu docela sám. Vítr si pohrával s hřebeny vln a vytvářel na nich bílý závoj.

Hal čekal, až ho vlna vyzdvihne na svůj hřeben. Protřel si oči, které ho štípaly od slané vody. Hledal pevninu. Zdálo se mu, že zahlédl štíty hor na Černém ostrově.

Bylo to hrozně daleko, ale nic jiného tam nebylo, a tak začal plavat, pěkně tempo po tempu. Nad ním se objevil stín a on sebou nejprve trhl, než si uvědomil, kdo by to mohl být, a vzhlédl nahoru.

Sasličin drak Nont se nad ním vzpínal. Potom na znamení protestu zakňučel a roztáhl křídla, jak jej Saslic nutila sletět níž k vodě. Dopadnul na jednu z vln.

„Chcete svézt, námořníku?" zavolala.

Hal byl napůl utopený, a tak ani neměl sílu odpovědět. Vydal se směrem k Nontovi, chytil se jeho křídla a přes něj se mu vyšplhal na hřbet.

„Možná bychom už měli jel domu, co?" zavolala Saslic a pobídla Nonta k třepotavému běhu vodou. Dostal se nahoru na další vlnu a pak už se neohrabaně vznesl do vzduchu a letěl tam, kde už byli sir Loren a Farren.
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Pět lodí zakotvilo v docích v jednom z derainských západních přístavů a ukradení draci byli přemístěni na nákladní čluny a posláni po řece na Garadicovu tajnou výcvikovou základnu.

Hal a další drakoletci očekávali, že je společně se třemi draky, kteří přežili, pošlou zpátky do Paesta k Jedenácté dračí letce do péče sira Fota Dewlishe.

Namísto toho však drakoletci, sir Bob Cantabri, půl tuctu jeho vojáků a Limingo dostali zvláštní příkazy a byli přepraveni do Rozenu, derainského hlavního města.

„A co myslíte, že to má znamenal?" přemýšlel Mariah. „Vyvázli jsme z toho, takže válečný soud nebude."

„Medaile, chlapče," řekl seržant s šedivými vousy. „Jsme hrdinové."

„Hmm," řekl Farren a na chvíli se zamyslel. „To je všechno pěkný. Ale vsadím se, že to znamená, že ta armáda za mořem nastoupila moc pozdě a že král hledá něco, co by lidi rozptýlilo."

„Možná," souhlasil ten voják. „Ale nenaučil ses ještě brát medaile, když padají z nebe?"

Hal měl dojem, že má ten seržant pravdu, protože na sever nejeli obyčejnými vozy taženými voly, na které byli vojáci zvyklí, ale povozy, jež se spíš hodily pro důstojníky nebo pro nějakou nižší šlechtu.

Byl začátek zimy a na cestování bylo chladno, ale na hlavních cestách v každé vesnici čekaly davy lidí, kteří vojákům provolávali slávu, někdy dokonce jmenovitě. Hlavně bylo slyšet jméno sira Baba. Každou noc jich všech dvanáct uložili do slušného zájezdního hostince, takže se nemuseli mačkat u ohně ve stájích,

Hal si opět všiml, že všude bylo jen málo mužů a že zimní práce na farmách zastávaly stále častěji ženy.

Saslic a Hal usínali každou noc jeden druhému v náručí, budili se a nenasytně se milovali, což bylo jasným důkazem toho, že v ledovém oceánu přežili.

Ostatní plně využívali obdivu, kterého se jim dostávalo, a Hal přemýšlel, kolik vesnických děvčat bude mít za devět měsíců děli.

Saslic to kousavě komentovala slovy, že skutečně obdivuje vlastenectví svých druhů, kteří se „osobně snaží nahradit všechny válečné ztráty. Všichni jsou to hrdinové."

Překvapením byli jen dva z nich. Sir Bab se na návrhy žen a dcer vesnických šlechticů, aby zůstal ještě po večeři, zdvořile usmíval, ale nic víc. „Je ženatý," oznámil sir Loren.

„No a co?" zeptal se Farren. „Děláte, jako by to na něj někdo mohl říct."

„Ne," řekl sir Loren. „On je opravdu ženatý. Což znamená, že všechny ty zarmoucené panenky, truchlící vdovy a osamělé ženušky se musí spokojit s tím druhým nejlepším." Usmál se a pohladil si knírek, který si pečlivě pěstoval.

Druhé překvapení bylo dvojnásobné: jednak že Limingo dával přednost mladým mužům spíš než ženám a jednak v kolika malých vesničkách žili chlapci, kteří dychtili po jeho objetí,

Saslic byla trochu překvapená. Myslela si, že se takové věci dělají jen ve městech, ale Hal se jen ušklíbl. Od té doby, co byl na cestách a v armádě, už ho mohlo překvapit jen málo z toho, co lidi dělají v posteli.

Den cesty před Rozeném se vojáci seřadili do docela uvolněného útvaru. Vyžádal si to sir Bab, aby mohl spočítat své lidi, než vozy vyjedou.

„Díky bohu," naříkal Farren a krhavýma očkama koukal na Hala. „Modlím se, abychom byli ve městě zítra. Zezačátku jsem si říkal, že bych nejradši trávil zbytek života tím, že bych si jen tak jezdil kolem, jedl jenom to nejlepší a chodil do postele s těma nejsmyslnějšíma holkama. Ale jsem už úplně vyřízenej. A chodím s nohama do O."

„Bude se ti teď jezdil lip na drakovi," řekla Saslic.

„Víte," řekl Farren, aby změnil téma, „ani jedna dívka, se kterou jsem se setkal, neměla námitky proti tomu, jak hrozně smrdím. Jedna dokonce říkala, že ji dračí smrad přivádí na chlípný myšlenky."

„Tak to si ani nechci představovat, jaké má asi sny," řekla Saslic a otřásla se. „A kdyby ses víc myl jako my, nesmrděl bys jako ta zvířata."

„Děvče," řekl na to Farren lítostivě, „ty vůbec nepřemejšlíš. Když se to těm paničkám líbí, proč bych se s nima o to přel?"
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Jestliže se jim ve vesničkách a městech dostalo veselého přivítání, v Rozenu byli lidé úplně hysteričtí.

„Copak tady nikdo nemusí pracovat?" žasnul sir Bab, když jejich povozy pomalu jely směrem ke středu města. Usmál se na ženu, která mu hodila růži z okna bytu na ulici, kterou projížděli, a uhnul před půlkou dýně, kterou někdo vyhodil z okna kočáru.

„Sakra, kdyby si tak přestali myslet, že nám nic neublíží " zamumlal.

Všichni se naučili spokojeně se usmívat a mávat pomalu, aby si moc brzy neunavili ruce.

Opět bylo vidět mnohem víc žen než mužů a muži byli většinou teprve chlapci, staří muži nebo vojáci v uniformách.

Důstojníci se sázeli, do kterých z městských kasáren je umístí. Nikdo ale sázku nevyhrál, protože vozy dojely až do velkého Věžního komplexu, kde sídlila derainská vláda a kde se také nacházel sídelní hrad krále Asira,

„A to budeme i kálet do růží?" žasl Farren, když jim přidělili samostatné pokoje vestavěné do zdí samotné Věže. „To mi moje máma nikdy nebude věřit. Budu tady muset něco ukrást, abych dokázal, že jsem tu byl."

 

      *

 

Trůnní sál byl plný oslnivě krásných zlatých a stříbrných tapiserií a vznešených mužů a žen. Hal si jich ale sotva všímal. On i ostatní vojáci, snad s výjimkou sira Baba a síra Lorena, měli oči jen pro krále.

Král Asir byl trochu menší než Hal, měřil asi šest stop, byl podsaditý a měl velice unavené oči. Na sobě měl jasně šarlatové sametové kalhoty, vestu přes bílou hedvábnou košili a zlatý kruh jako korunu.

Vojáci dostali nové uniformy, které jim ušili na míru za několik málo hodin. Řekli jim, aby stáli v pozoru, a bůh ochraňuj každého, z jehož dechu by byla při nástupu cítit brandy,

Napochodovali do trůnního sálu, kde byli obklopeni derainskou šlechtou. Všichni poklekli a, jak jim bylo nařízeno, sklonili hlavy. Potom se ozvaly trubky a vešel král.

Doprovázel ho nějaký postarší muž s vousy a vojenskou hodností, které vzbuzovaly důvěru, a se dvěma správci královských stájí, kteří nesli sametové skříňky.

Asir prošel sálem a na Hala udělalo jeho chování veliký dojem, protože znal jména každého muže i ženy, i když se určitá část jeho já trochu smála představě, co by se stalo, kdyby si se Saslic vyměnili místa.

Král s každým krátce promluvil, jen se sirem Babem se zdržel trochu déle. U Hala se zastavil a pozorně si ho od hlavy k patě prohlédl. Hal se snažil skrýt zlou předtuchu.

„Seržante Kailasi," řekl král. „Tohle je už druhé vyznamenání, které vám předávám v průběhu tří měsíců, i když první osobně."

„Ano, Vaše Výsosti."

Asir převzal od správců stájí skříňku, otevřel ji a pověsil Haloví kolem krku medailon na řetízku.

„Mám radost, že mohu vyznamenat vaši statečnost, a to nejen nad Černým ostrovem, ale i na jiných místech. Sloužíte svému králi dobře už od samého začátku." Asir pokračoval. „Sloužíte velice statečně a bez řádného uznání, a to kvůli okolnostem i kvůli zjevné žárlivosti. Naštěstí pro vás jste se stal jedním z oblíbenců našich vypravěčů."

Hal byl nyní velice nervózní. Přikývl a zhluboka se nadechl.

„Ano, pane ... tedy Vaše Výsosti."

Asir se usmál.

„Nebuďte nervózní," řekl. „Mějte na paměti, že chodím na záchod stejně jako vy."

Hal neměl ani nejmenší představu, jak by na tohle měl odpověděl.

Král mu pokynul a přešel k ostatním.

Farren, který stál vedle Hala do něj šťouchnul a téměř neslyšně řekl: „Co dostaneš za svojí medaili?"

Hal si ho nevšímal. Král se vrátil k trůnu, kde zůstal stát. „Musím rozdat ještě dvě vyznamenání. Sire Babě Cantabri, vystupte z řady." Cantabri ho poslechl.

Nyní vás jmenuji lordem Cantabrim z Černého ostrova a prohlašuji, že tento titul přejde na vaše dědice a jejich potomky, aby byla památka na vaši statečnost stale čerstvá v myslích všech mužů a žen až do konce veku. Mám také v úmyslu odměnit vás trochu pozemštějšími věcmi, a to pozemky a jistými právy, o kterých si promluvíme později. Poklekněte, sire."

Cantabri poslechl a král Asir vzal malý obřadní meč a poklepal jím Cantabrimu na ramena a na hlavu. Povstaňte, lorde Cantabri."

Král jej objal a sir Bab zasalutoval a vrátil se na své místo. Hala překvapilo, že vidí po tváři toho tvrdého muže stékat slzy.

„Dnes bude udělena ještě jedna pocta, pokračoval král „Chystal jsem se to udělal už dnes ráno, ale nejdříve jsem se s tím mužem chtěl setkat.

Je to neobvyklé vyznamenání, protože tento muž je nejen velice statečný, ale je i průkopníkem našich drakoletců. Jak jsem slyšel, před touhle smutnou válkou se jim říkalo páni draků.

Nevím, jestli si někdo tento titul zaslouží víc. Jeho prostřednictvím vyjadřuji uznání také všem, kteří bojovali podle někdy hloupých tradic minulosti z mírových dob, jejichž zastánci, jak se občas zda, netuší, že se časy změnily a že se účastníme nejlítější války naší doby.

Tito muži a ženy a já se mezi ně jako nejvyšší velitel počítám, bojují, někdy neúspěšně, za to, aby si armáda uvědomila, že to, že se něco dělalo celá desetiletí nebo staletí určitým způsobem, neznamená, že neexistuje žádný lepší způsob.

Často je nutné, a já na všechny apeluji, aby to uznali, přemýšlet o tom, jak bojujeme, a uvažoval o dalších způsobech, jak věci dělat, místo toho, abychom se drželi dávno mrtvých tradic minulosti. Seržante Hale Kailasi, vystupte z řady."

Hal zůstal na nekonečně dlouhou dobu koukat s otevřenými ústy, až ho Saslic, která stála vedle něj, kopla do kotníku.

„Hni sebou, ty mizero!"

Hal ji poslechl a téměř se před králem uklonil k zemi, jak to vyžadovala armádní pravidla, ale pak si uvědomil, jak nepatřičné by to bylo. Skoro zakopl a zrudl, když zaslechl hihňání z řad šlechty

Ale udržel se na nohou a před králem zasalutoval.

„Poklekněte, pane."

Hal poslechl a ucítil na ramenou a hlavě trojí poklepání. Měl pocit, že s sebou přinášejí břemeno ohromné líhy.

„Povstaňte, sire Hale Kailasi," řekl král.

Hal vstal a zasalutoval králi, který se na něj široce usmíval. Vůbec si nepamatoval, jak se dostal zpátky na svoje místo mezi ostatní.

 

      *

 

„Nejenom ta pitomá medaile," žasnul Farren Marian. „To znamená, že nebudu muset čmajznoul nic, co bych pak mohl ukázat mámě. A navíc dostaneme celej tejden volna. Možná že už se zpátky nevrátím. Co byste si vo tom myslel, sire Hale?"

„Já si tě najdu v té noře, kde žiješ," řekl Hal. „A přitáhnu tě, i když budeš kopat a křičet, zpátky do války."

„No takhle se snad správný rytíři nechovají," stěžoval si Farren. „A když už o tom mluvíme, jak strávíš ten příští nádhernej tejden ty?"

To Hala vrátilo do reality. Uvědomil si, že nemá kam jít, že nemá příbuzné nikde jinde než v Caerly a tam ho nic netáhne.

„Ať se propadnu, jestli to vím," řekl Hal. „Díky bohu jsme dostali zaplaceno, a tak si budu moct dovolit bydlel v zájezdním hostinci."

„Na to zapomeňte," řekl sir Loren. „Vždycky můžete jet ke mně domů. Nemám sestru, po které byste mohl zatoužit, a tak si nemusíš dělat starosti, Saslic. A i když je naše stará fara kamenná a tmavá, je tam pro vás víc než dost místa."

„Nebo když se nebudeš chtít plácat v nějakým mrazivým zámku v divočině s podivnejma zvířatama a příšerama," řekl Farren, „u nás je takovej podkrovní pokoj, kterej už moc dlouho zabírá jeden můj strejček."

Hal se podíval na Saslic.

„Já pojedu k našim," řekla. „Nevím, jestli bys měl chuť motat se kolem draků nebo kolem podezíravých otců, i kdyby to byl královský ošetřovatel koní, ale místo se tam najde."

„O ubytování sira Hala je už postaráno," ozval se nějaký hlas a všichni se otočili. Uviděli vypravěče Thoma Lowesse. „Na společnost toho mladého muže si dělám nároky já, i když může samozřejmě navštívit i kteréhokoli z vás.

Můj dům je jen deset minut jízdy od Královského zvěřince, seržantko Dinapurová," řekl Lowess. „A já se setměním nezačínám být podezíravý."

„Uh ...," bylo jediné, na co se Hal zmohl.

„Sire Hale, nikdo se vás neptá, to vám prostě sděluji," řekl Lowess pevně a vzal ho za loket. „Teď pojďte se mnou."

Všichni čtyři potom rychle načmárali na kousek papíru adresy a instrukce týkající se míst, kde budou trávit příští týden, a šli každý svou cestou.

„Tak, mladý muži, teď pojďte splatit svůj dluh," řekl Lowess.

„Za co?"

„Za rytířský titul."

„Ehm?"

„Prosil bych trochu respektu, pane," řekl Lowess. „Kdo jiný než já otročil celé dny a noci, aby zajistil, že vaše jméno bude každý znát, že se o vaší statečnosti mluví dokonce i na královském dvoře?"

„Aha, vy myslíte ..." Hal si vzpomněl, co říkal král.

„Myslím tím to, že jsem šířil vaši popularitu, jako bych byl zapsaný na vaší výplatní listině."

„A proč?" Hal začal být najednou podezíravý. Lowess rozhodil rukama a mírně se usmál.

„Proč? Jak jinak se vypravěč proslaví, když už se stal hlasem lidu, než že bude prosazovat takové případy a lidi, kteří si to zaslouží?"

Hal si ho pozorně prohlížel.

„Nejsem si jistý, jestli vám rozumím."

„To ani není třeba," řekl Lowess vesele. „Připisujte to podivným libůstkám podivného chlapíka. A teď pojďme. Přijdeme pozdě na večeři.

Jisté dámy od dvora mi daly zcela jasně najevo, že už se nebudu těšit jejich přízni, jestli nedostanou příležitost se s vámi seznámit."

 

      *

 

Dům Thoma Lowesse byl zařízený tak, aby bylo vidět, že hodně cestuje do neznámých zemí, že má v těch končinách pozoruhodné přátele mezi divochy i civilizovanými bytostmi a že mu tam prokazovali značnou úctu.

A podařilo se mu to skutečně dobře. Na stěnách visely obrazy, zbraně, exotické předměty. Bylo také jasné, že v domě nežije žádná manželka nebo dáma. Z celého domu vyzařovala mužnost, všechno bylo z kůže a tmavého dřeva. Na Halův vkus to bylo až příliš.

I Lowessův stůl byl obdivuhodný. Byly na něm pokrmy, jež Hal nikdy neokusil nebo o kterých slyšel jen z vyprávění chvastounů. Kuchaři přinášeli vynikající jídla a dávali pozor, aby žádný talíř ani sklenička nezůstaly prázdné déle než několik vteřin.

A byla tam lady Khiri Carstaresová, teprve sedmnáctiletá, ale s takovou jiskrou v očích, která prozrazovala, že je na svůj věk velice zkušená. Byla štíhlá, s malými ňadry, skoro stejně vysoká jako Hal. Černé kudrnaté vlasy jí splývaly po šíji.

Hal nedokázal určit, jestli byly její oči fialkové, zelené nebo to byl nějaký neznámý odstín modré.

Lady Khiri byla bystrá, ráda se smála, ale dokázala i ostatní sama rozesmál. Zdálo se, že pečlivě sleduje všechny válečné novinky, a velmi dobře znala Halovy hrdinské činy.

Než ho její oči vtáhly do sebe, měl Hal náhle pocit, že je velký tlustý drop, kterého pronásleduje vytrvalý jestřáb.

Ale odsunul tu představu stranou a říkal si, že byl až příliš dlouho jen ve společnosti mužů. Na Saslic úplně zapomněl.

Po jídle hrál ve velkém sále malý orchestr a tančilo se. Hal se snažil omluvit, ale Khiri trvala na tom, že je vynikající učitelka a že „takový pán draků jako jste vy, sire Hale, se jistě dokáže naučit něco tak jednoduchého za malou chviličku".

Kailas ani nevěděl jak, ale podařilo se mu nešlápnout jí na nohu a ani nezakopnout.

Hal se cítil provinile. Vzpomněl si na muže za mořem, kteří tam válčí v blátě, ale pak se sám sobě zasmál. Oni by mu to určitě neupírali, a kdyby byli tady na jeho místě, nemysleli by ani na chviličku na ubohého osamělého drakoletce někde v oblacích.

Podával se punč jemné chuti, ale velice silný. Mezi lidmi procházeli kouzelníci, opravdu zruční umělci, a předváděli svá kouzla.

Potom byla přestávka a Hal se ocitl na balkóně se skrytým krbem. Bylo odtamtud vidět na celý Rozen,

„Tak kdepak v tomhle bludišti bydlíte?" zeptal se Khiri.

„Teď bydlím tady s Thomem."

„Ach, tak on je tedy váš ctitel, nebo ..." Hal nechal větu vyznít do ztracena.

„Ne, vy hlupáčku. Je to jen rodinný přítel. Ale moje rodina má většinu pozemků na západním pobřeží nebo na severu. Takže tady mám svoji vlastní ložnici ... vlastně takové malé apartmá, stejně jako další čtyři nebo pět Thomových přátel. Jediné, co se po nás vyžaduje, jak říká, je zabránit tomu, aby ho přepadla osamělost, což vlastně neznamená nic víc než smát se jeho vtipům - které jsou velice, velice vtipné - a předstírat, že jste ten příběh ještě nikdy neslyšeli, i když to někdy není pravda." Pokrčila rameny. „To je velmi nízká cena za nájem."

Khiri se na Hala usmála a přistoupila blíž.

„Kromě toho mi to poskytlo příležitost seznámit se s opravdovým hrdinou, nejen s těmi pozéry, co mají jenom naleštěné brnění."

Hal náhle ucítil nutkání ji políbit.

Naštěstí začala hudba znovu hrát a on se stáhl a chytil ji za ruku.

„Pojďme, Ještě si zatančíme, ne?"

Khiri vypadala zklamaně, ale pak se vesele usmála.

„Máte pravdu. Co je teď, je teď ... a co bude později ..." nedořekla.

Hal cítil velké rozpaky a doufal, že jeho ložnice má zámek s klíčem. Nebo možná její.

 

      *

 

Ale zámky nebyly třeba.

Té noci spal tak tvrdě, jako naposledy ... naposledy když byl na pevné zemi v Paestu, hrozně pršelo a na druhý den nebyl naplánovaný žádný let.

Druhý den se vzbudil se zíváním až pozdě dopoledne. Přemýšlel, jestli by si od Lowesse mohl půjčit koně a jet se podíval za Saslic.

Když se oblékal, přišel za ním posel se zapečetěným vzkazem:

Vaše dovolena je zrušena. Okamžitě se i s ostatními vraťte ke své letce. Tímto se vám nařizuje, abyste převzal velení nad Jedenáctou letkou a uvedl jednotku do stavu bojové pohotovosti. Plná podpora, zázemí a posily jsou k dispozici.

Rozkaz byl podepsán velitelem První armády. Někde asi došlo k velkému neštěstí.
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„Byla to velká smůla," zahřímal lord Egibi a jeho sněhobílý knír se bojovně načepýřil, „že se rocheští rozhodli vyzkoušet svoji novou tajnou zbraň, tedy rozmístění pěšáků do košů zavěšených pod těmi jejich zatracenými draky, na vaší Jedenácté dračí letce. Sir Fot Dewlish a jeho muži bojovali ze všech sil, ale nepřátel bylo bohužel víc. Skutečně veliká smůla," zopakoval.

Hal se snažil skrýt vztek. Říkal si, pro jaká kamna asi posloužila jeho zpráva o rocheské taktice už před mnoha měsíci jako papír na podpal. Lord Egibi si všiml výrazu jeho tváře.

„Děje se něco, sire Hale?"

„Ne, pane."

Velitel První armády měl mezi vojáky dobrou pověst jako muž, který zasvětil svůj život vojenské službě králi. Nejdříve bojoval proti banditům na severu Deraine, potom ve službách sagenských baronů, kterým radil ve válečném tažení proti loupežníkům, a pak, těsně před začátkem války s Roche, na východním pobřeží potlačoval pirátské výboje.

Byl to veliký muž s ohromnou chutí k jídlu, kterou nikdy nepopíral. Chlubil se, že nemá kromě rocheských žádné žijící nepřátele, kteří by stáli za zmínku.

Velitel První armády vstal z vypolstrované židle, přesunul své velké tělo k nástěnné mapě a ukázal na jedno místo.

„Jedenáctou letku zničili," pokračoval. „Podle toho, jak byl jejich útok úspěšný, mohu předpokládat, že rocheští zaútočí i na další jednotky.

Sire Hale, potřebuji nějakou taktiku, pomoct níž bychom s nimi mohli bojovat! Proto jsem nařídil, aby vás odvolali z vaší opravdu zasloužené dovolené. Naléhavě potřebuji připravit draky na letní ofenzívu, a jestli rocheští budou dál ničit a rozbíjet moje jednotky, budu bezmocný!"

Halův vztek se vytratil. Konečně někdo z nejvyššího velení uznává, že jsou draci víc než jen hračky na parádu, po více než dvou letech od začátku války.

„Četl jsem citace z vašeho pasování na rytíře a souhlasím s králem. Musíme mít nové myšlenky, nové nápady, jinak nás tahle válka bude čím dál tím víc ubíjet a srážet na kolena, dokud se jedna nebo druhá strana nezhroutí naprostým vyčerpáním. Což nebude pro tu druhou vůbec žádné slavné vítězství."

„Ano, pane," řekl Hal a snažil se, aby to znělo inteligentně a akčně. „Dejte mi pár dní, abych si se svou letkou mohl udělat obrázek o tom, co se přesně stalo, a já se potom budu snažit ze všech sil přijít s nějakým nápadem."

„Dejte se do toho," řekl Egibi. „Ale snažte se ještě víc než ze všech sil, chlapče. Deraine zoufale potřebuje pomoc."

Hal zasalutoval a chystal se odejít. Potom se ale ještě otočil zpátky.

„Budu něco potřebovat pane. Kouzelníka. Velmi dobrého. Pokud by to bylo možné, rád bych využil služeb muže jménem Limingo, který je stále ještě v Deraine."

„Tahle věc je ze všeho nejpřednější. Do hodiny vyšlu posla ve strážním člunu s požadavkem, aby byl ten váš Limingo přidělen k První armádě a přímo k vaší jednotce. A cokoli dalšího budete potřebovat, dostanete to."

„Možná že bude zapotřebí ještě něčeho, pane," řekl Hal.

„Stačí o to zažádat.“ řekl Egibi, „a my se budeme snažit vám to poskytnout. Vlastně ne, musím se opravit. Nebudeme se jen snažit, poskytneme vám to. A mimochodem, seržant je na velitele dračí letky moc nízká hodnost. S okamžitou platností jste dočasně povýšen na kapitána. Snažte se, a já potom vaše jmenování potvrdím natrvalo."

 

      *

 

Šipka vystřelila z kuše a přeletěla přes celou místnost do terče. Hal zasunul další šipku, která zapadla do žlábku z místa vyřezaného nad násadou luku.

Hal vystřelil a druhá šipka se zapíchla těsně vedle první.

„Dobře," pochválil se.

„Možná, jak jsem vás upozorňoval, pane," řekl Jon Kious, „je trochu moc lehký při natahování, to kvůli tomu, jak je sestrojená ta spouštěcí páka. Ale dokáže to zabít muže. A s ostatními šipkami jich zabijete ještě pět.

Nebo, když se přesně zamíří," dodal Kious, když si všiml draka na Halově hrudi, „dokonce i draka. Opravdu tleskám vašemu návrhu na tuhle zbraň."

„Ten není můj," řekl Hal. „Je jednoho z mých mužů, který si vzpomněl, jaks něčím podobným za mlada střílel vrabce."

„Velmi dobře," řekl Kious. „Pouzdro na náhradní šipky i šipky samotné už máte zabalené. Mohu vám posloužit ještě něčím jiným?"

„Ano," řekl Hal. „Potřebuji kuše pro své tři letce a ještě dalších třicet kuší vyrobených podle běžného vzoru a devadesát pouzder na šipky. A tisíc šipek. To je pro začátek všechno."

„Mladý muži," řekl Jon Kious a znělo to trochu vyděšeně, „copak vypadám na to, že mám celou továrnu?"

„Ne, ale vypadáte na to, že byste v budoucnu mohl být velice bohatý," řekl Hal. „Chci, abyste vybudoval podnik, kde se budou kuše vyrábět. Najměte si tolik lidí, kolik bude potřeba, určete si za ty zbraně rozumné ceny, což neznamená, že za tuhle nezaplatím, na čem jsme se dohodli, a dejte se do práce. Proviantní důstojník První armády vám okamžitě zaplatí ve zlatě, jakmile mu já předám směnku."

„A samozřejmě že kdyby ty kuše byly hotové včera, bylo by pozdě," řekl Kious.

„Jistě," řekl Hal. „Jak jsem říkal, když jsem si objednával tu první, kdybych je chtěl zítra, objednal bych si je až zítra."

Kious se usmál.

„Čelí jsem o vás v novinách, sire Hale. Vy určitě nejste muž, který sám o sobě pochybuje."

Na to Hal neodpověděl.

„Velmi dobře," řekl Kious. Měl jsem vědět, když jsem přišel z Deraine, že k něčemu takovému dojde a že budu znova vtažený do chřtánu válečné mašinérie.

Aspoň se zaopatřím na stará kolena," řekl Kious. „A když si vzpomenu, jaké to je jednat s proviantními důstojníky, určitě zestárnu brzo."

 

      *

 

Hal a ostatní tři letci očekávali, že základna Jedenácté letky bude úplně zničená. Ale skutečnost byla ještě horší - na farmě zřejmě došlo k masakru.

Vypadalo to, že hlavní budovu zapálili a nějaký výbuch potom rozmetal cihly po celém pozemku. Většina ostatních budov byla také vypálena a ti, co přežili, obývali narychlo postavené stany rozmístěné tu a tam po celé ploše.

Hal letěl za Saslic. Když se blížili k zemi, neviděl žádné známky toho, že by v letce zbyli nějací draci.

Kolem základny bylo rozmístěné ležení pěchoty. I pěšáci byli ubytovaní ve stanech.

Velice bezpečné, pomysle] si Hal. Zvláště teď, když je vypálená stáj a koně porazili na maso.

Mynla Gartová se vybelhala ven, aby je přivítala, uviděla kapitánské výložky, které se Saslic podařilo pro Hala sehnat v Paestu, a zasalutovala.

Hal jí pozdrav oplatil a byl z nějakého neznámého důvodu trochu v rozpacích. Rozhlédl se a uviděl, jak ven vyšla hrstka pomocníků, někteří z nich ještě v obvazech, aby se postarali o draky.

„Myslím," řekl, „že bych byl rád, kdybys mi řekla, co se tady stalo a jak přesně se to stalo, než se pustíme do čehokoli jiného."

„Jistě, sire." Mynta Gartová použila jeho titul úplně přirozeně a Hal věděl, že jako příslušnice námořnictva už musela mnohokrát vidět, jak někdo dostal vyšší hodnost než ona, a tak tomu nepřikládala nijak zvláštní váhu. „Myslím, že bude nejlepší, když půjdeme do mého stanu. Není to zrovna nejpříjemnější příběh."

A opravdu nebyl.

Asi dvě nebo tři letky rocheských s pěšáky zavěšenými v koších pod draky zaútočily, právě když vycházelo slunce.

„Prvním cílem bylo těch devět draků, co byli dole na zemi. V tu chvíli jsem si ze stehna vytáhla šíp. Snažila jsem se jen zachránit své zvíře. Nikdy jsem nebyla moc dobrá jako pěšák.

Zabili ty draky a pak šli po každém, kdo měl na sobě nějaké odznaky prozrazující, že je letec. Potom začali zabíjel každého, kdo proti nim bojoval.

Přišla jsem k sobě, právě když rabovali a zapalovali budovy. Tam taky zabili našeho neohroženého vůdce."

Zdálo se, že se Gartové nechce vyprávěl dál. Hal na ni ale kývl a ona pokračovala.

„Dewlish byl ve své kanceláři ... myslím, že se tam schovával. Přišli tam a uviděli, jak mu zpoza stolu kouká jenom zadek. Někdo mu do něj zabodnul kopí a hnal ho ven.

Tam ho ubili k smrti tou jeho zatracenou soškou draka. Rozbili Biona na tucet kusů a siru Fotovi roztříštili lebku.

Nakonec jim už došly věci, co by mohli porozbíjet, a tak se vrátili do svých košů a odletěli pryč. Myslím, že oni neměli víc než tucet mrtvých, sečteno a podtrženo. Mizerové!"

Měla jenom dvě dobré zprávy.

Draci útočníků byli normálně velcí a pestrobarevní, takže bylo jasné, že počet černých draků, které se rocheským zatím podařilo vycvičit, byl minimální.

A další dobrou zprávou bylo, že nezabili žádného z Halových spolužáků z dračí školy. Rai Garadice byl tenkrát právě pryč na ranní hlídce a vrátil se, až když už bylo po masakru.

„Zdá se, že náš Feccia viděl, jak se rocheští blíží, a zmizel. Tvrdí, že se vydal zburcovat nejbližší letku, ale v lese na něco narazil a upadl do bezvědomí. Přišel k sobě, až když bylo po boji."

Gartová se cynicky zasmála. Hal poznamenal, že si to s tím zbabělcem budou muset dříve nebo později vyřídit. Teď ale měli na práci důležitější věcí.

Hal se na chvíli zamyslel.

„Jak jsme na tom?"

„Máme pět draků ... tři vaše, jednoho Garadicova a zvíře jeho společníka. Devět jezdců. Dvacet tři vojáků, co přežili. Co se týče výzbroje, nic moc. A morálka absolutně žádná."

„Na cestě už je náhradní výzbroj a taky noví draci a letci," řekl Hal rázně. „Chtěl bych, aby ses ujala velení jako moje pobočnice, protože Dewlishovy kamarádíčky zabili, což nám zjednodušilo situaci. A chci, aby se jednotka shromáždila před hlavní budovou, až se přesype půlka přesýpacích hodin."

„Pobočnice?" divila se Gartová. „Ale já jsem drakoletec."

„A tím taky zůstaneš. V téhle letce budou jenom dva typy lidí - letci a ti, co jim pomáhají."

Gartová se usmála.

„To bude pro některé lidi překvapení,"

„Doufám, že jenom první z mnoha," řekl Kailas.

 

      *

 

„Víš, co budeš říkat?" zeptala se Saslic.

„Myslím, že ano," řekl Hal. „Ale pro smilování boží, ne abyste se na mě ty nebo Farren ušklíbali, nebo se určitě začnu smát."

„Tak o čem tedy budeš mluvil?" zeptala se Saslic. „O starém tyranovi, který si kouše z jednotvárnosti nehty?"

„O tom taky, A teď se kliďte do útvaru mezi ostatní, ženská."

„Ano, pane, sire,"

 

      *

 

Nastoupená formace byla stejně neuspořádaná jako stany, ze kterých se muži a ženy vypotáceli. Letci stáli na jednom konci rady a zvědavě čekali, co se bude dít.

Gartová zavelela pozor a nasměrovala pozornost vojáků na Kailase.

„Pokud jste se to ještě nedoslechli, já jsem váš nový velitel," řekl Hal. „A navrhuji, abychom se pokusili tuhle válku vyhrát, místo abychom se tu jen poflakovali, jak jsme to až doteď dělali."

Ozvalo se mručení, od některých souhlasné, od jiných zase nevrle.

„A tady jsou změny, kterými začneme," pokračoval.

„Tak zaprvé, chci, aby se tohle zatracené ležení dalo dohromady. Stany budou stát v řadě, jak mají, a celý pozemek vyčistíte. Nechci mít letku, co vypadá jako palácová stráž, ale není žádný zvláštní důvod pro to, abyste tu žili v zatuchlině jako pobudové."

„Je těžký se mejt a udržovat v čistotě, když vám shořej všechny věci," vykřikl někdo z řady vojáků a neochotně k tomu přidal „sire".

„Zásoby včetně přídělu potravin tady budou do setmění," řekl Hal. „Pro tuto chvíli si ponecháme kontingent pěchoty, kdyby se naši rocheští přátelé rozhodli vrátit.

Další věc je, že odteď se tahle letka bude zabývat jenom jedinou věcí - jak vyhrát válku. Kdokoli, kdo si myslí, že něco jiného je důležitější, se může přihlásit a bude přeložen.

Já budu tamhle v tom stanu, až nástup skončí. Každému, kdo bude chtít odtud pryč, pomůžu, jak budu umět.

To samé platí pro všechny, kteří nechtějí vojákovat. Cesta ven je volná."

„Ty pitomí rošáci na nás jednou zaútočili a vy děláte, jako kdyby to byla naše chyba," zavrčel jeden neoholený muž.

„Ne, není to ničí chyba," řekl Hal. „Pokud se to ovšem nestane znovu."

„K čertu s tím," řekl ten muž. „Přijímám vaši nabídku a nechám se převelet."

„Dobře," řekl Hal. „Pěchota pořád potřebuje nějaké muže pro boj s mečem."

Muž vypadal vylekaně a kolem něj se ozvalo pobavené šuškání.

„To není správné," bručel. „Skoro tady umřu a vy mě pak šoupnete někam, kde mě zabijou jistojistě."

„Já si to nevymyslel, příteli," řekl Hal. „To vyšlo z tvých vlastních úst."

„Ale -"

„Ale nic," řekl Hal- „Dneska večer odjíždíš. A kdokoli další, kdo hledá snadný život, může jet s tebou.

Srazili nás na kolena, ale my se vyhrabeme zpátky. A pomstíme se jim. Slibuji vám, že ti rocheští, kteří se snažili zničit nás, budou sami zničeni.

A budou zatraceně hodně litovat toho, že kdy vůbec slyšeli o Jedenácté letce.

Dřív tahle jednotka nebyla nic moc, ale to se všechno změní a změny začnou hned teď.

Když si ode dneška někdo vzpomene na drakoletce, vždycky se mu vybaví Jedenáctá letka.

To je všechno. Všichni velitelé oddílů, kteří přežili, se u mě budou hned po rozchodu hlásit."

 

      *

 

Hala něco napadlo. Nařídil úklidové četě, aby dala pečlivě stranou všechny rocheské zbraně nebo výstroj a aby označila místa, kde bylo pohřbeno těch pár rocheských obětí.

Zranění byli odvezeni, když rocheští odletěli, a tak tam nezbyli žádní zajatci, kterých by se mohli zeptat na to, co potřebovali. Ale vojáky z vlastní letky, kteří přežili. Hal vyslýchal stále znovu a znovu.

Konečně s úlevou zjistil, že ani jeden z nich nemluvil o tom, že by nepřítel použil černé draky. Nedozvěděl se ale ani nic jiného - třeba jméno rocheské jednotky, která na ně zaútočila, nebo cokoli, co by bylo nějak důležité.

Doufal, že mu to prozradí kouzelník Limingo.

 

      *

 

Egibi svůj slib splnil. Pozdě odpoledne začaly přijíždět do tábora vozy plné všeho možného od jídla po nové uniformy a nezbytné nářadí nebo pištící vepře pro draky, kteří se měli objevit později.

Hal přemýšlel, co dalšího bude ještě zapotřebí. Zjistil, že bude potřebovat ještě jednoho konkrétního muže. Posel se tedy znovu vydal do hlavního stanu První armády i tentokrát bylo žádosti vyhověno a z Deraine vyrazila další loď.

„Mohl by sis klidně říct o cokoliv," řekl Farren. „Brzo bude ale tyhle slávě konec a my budem zase cucat jen ze zadních cecíků jako zbytek armády."

 

      *

 

„Vsadím se," řekla Saslic, „že jsi na nás nemyslel." „Ehm ... a na co bych měl myslet?"

„Chlape!"

„Myslel jsem na jiné věci," řekl Hal jen napůl kajícně.

Saslic jen něco nesouvisle zabručela a uklidnila se.

„Podívej se. Ty jsi teď velitel téhle letky, což znamená, že musíš být i morálně bezúhonný."

„Ach tak," řekl Hal tichounce.

Saslic přikývla. „Morálně bezúhonní lidé nespí se svými podřízenými. Alespoň ne tak, aby se to vědělo veřejně, když nechtějí, aby jim jejich vojáci podlézali a remcali."

Hal ztěžka dosedl na kavalec.

„Sakra," řekl.

„Přesně tak," řekla Saslic. „Zrovna já se musím zamilovat do toho mizery, který je odhodlaný stát se pánem všech bitev, pánem draků ze všech nejlepším, a to znamená, že by radši neměl dávat najevo vůbec žádné lidské city."

„To se mi nelíbí," řekl Hal. „Já tě opravdu miluju a nechci, aby se to změnilo."

To Saslic trochu obměkčilo.

„Já vím. Já taky ne. Ale neznám žádný způsob, jak to udělat."

„Co chceš udělat?"

„Já jsem o tom přemýšlela," řekla Saslic. „Kdybych byla tvrdý voják, což nejsem, požádala bych o přeložení k jiné jednotce. Ale tak silná nejsem."

„Díky bohu za to," řekl Hal.

„Ale nevidím žádný způsob, jak bychom to mohli dál takhle držet v tajnosti. Alespoň ne v rámci naší letky. Tý snad ano?"

„Asi ne," řekl Hal zkroušeně.

„Možná bychom se mohli tajně setkávat, jako kdybychom byli sezdaní s někým jiným a podváděli, kdybychom byli v Paestu nebo někde jinde než u Jedenácté letky. Ale teď už to nejde."

„Sakra."

„Jo, sakra," souhlasila Saslic.

„Myslím, že bych si neměl naříkat," řekl Hal. „Když si představím, že bych tě nikdy nepotkal nebo že bych byl zpátky na frontě. Ale ..."

Saslic pokrčila rameny a v obličeji měla stejně sklíčený výraz jako Hal.

„Válka je mizerná věc, ať se to vezme, z které chceš strany, ne?"

 

      *

 

Hal byl velice brzy natolik zaneprázdněný, že neměl čas zabývat se svým soukromým životem nebo vůbec nějaký mít.

Dorazily náhradní posily a byly přiděleny na svá místa.

Morálka byla stále ještě nevalná, protože nebylo co dělat, dokud nepřijedou noví draci a letci.

Potom přivezli deset draků přivázaných na velkých vozech. Byli jen napůl vycvičení a pomocníci s nimi museli pracovat velice opatrně, aby je nepokousali nebo nepodrápali.

Farren Mariah přistihl jednoho z těch nových pomocníků, jak draka bije řetězem. Ten muž putoval ještě ten samý den k pěchotě. Hal svolal celou jednotku a tak ostře, jak jen to dokázal, přede všemi řekl, že takoví lidé nejsou o nic lepší než rocheští a udělali by cokoli, abychom prohráli válku.

Přijeli i noví letci, ale měli za sebou ještě méně výcviku než draci. Dostali je na starosti Garadice a sir Loren.

Hal měl své vlastní starosti - chtěl naučit svého draka nejen poslouchal rozkazy, ale také všechny jemnůstky, které tak pracně naučil svého bývalého draka, o něhož přišel u Černého ostrova.

Vzpomněl si na radu Saslic a s nechutí svého draka pojmenoval. Přišla mu na mysl jedna pohádka, kterou slýchal v dětství o horalech z dob, kdy ještě nebyli horníci, ale lupiči. Vybral drakovi jméno Bouřlivák podle divokého psa, který patřil jednomu z legendárních bojovníků.

 

      *

 

Dorazil i Limingo s množstvím výzbroje a výstroje a se svými dvěma pomocníky. Byl trochu rozladěný, že se musel vzdát pohodlného života v Deraine.

Na své stížnosti ale zapomněl, jakmile mu Hal řekl, co potřebuje.

„Hmm," řekl. „To je zajímavý nápad. Na to jsem nikdy nepomyslel."

Hal mu ukázal nahromaděnou rocheskou výzbroj. Vypadalo to, že to na něj neudělalo dojem.

Když ho ale Hal vzal k hrobům rocheských mrtvých, rozzářil se.

„Tak tohle," řekl, „je něco, s čím se dá pracovat."

Jeho úsměv nebyl příjemný a Halovi to trochu rozbouřilo žaludek.

„Předpokládám, že budete chtít být při tom obřadu přítomný, až vymyslím, jak ho provést."

Hal nechtěl, ale věděl, že bude muset.

 

      *

 

Jako další přijel seržant Ivo Te, důstojník ze školy pro letce. Halový rozkazy byly jednoduché - Te měl dát jednotku do pořádku. Nic než létání nebylo důležité. Zprávy měl podávat Myrtě Gartové a za výjimečných okolností přímo Halovi.

„Máte vybraný nějaký konkrétní způsob, jak má výcvik probíhat?" zeptal se Te.

„Ne," řekl Hal. „Pokud ovšem bude rychlý a ne příliš krvavý."

„Nikdy nedojde až na krev," řekl seržant. „Šrámy a modřiny obvykle bohatě stačí.

A z těch nenapravitelných bude potrava pro rocheské draky."

 

      *

 

Halovi se zdál sen. Věděl, že se mu to jen zdá. Nebyl člověk, ale drak, vznášel se vysoko v oblacích, byl svobodný, pod ním nebylo nic než zmítající se vlny oceánu a před ním hory, skály a útesy.

Tam se skrývala zvířata, která může ulovit a sníst.

Na světě nebyli žádní lidé a drak měl velkou radost.

Plul z jednoho vzduchového proudu na druhý, občas slétl dolů skrz mraky a drsný vítr a déšť pro něj byly jako balzám.

Někde v těch útesech před ním byla jeskyně, teď prázdná, ale za nějakou dobu, až přijde správný čas, to bude místo, kde bude jeho družka a mláďata, místo, kde bude žít, zatímco roky budou ubíhat jeden za druhým a věci budou zároveň důvěrně známé i neznámé.

Ozvala se trubka a byl budíček. Hal otevře] oči.

Posadil se na posteli, podíval se ven ze svého stanu a uviděl draka, který se vzpíral, když ho sedlali na první hlídku.

Hal si vzpomněl na svůj sen. Uvědomil si, že v něm byl šťastný, a cítil ohromnou, tichou radost.

 

      *

 

Dorazily Kiousovy kuse a Hal je rozdal. Rozkázal svým letcům, aby začali trénovat, nejprve na zemi a potom ve vzduchu. I střelbu svěřil seržantovi Teovi. Zajistil, aby sebedůvěra střelců nebyla zpočátku příliš otřesena - dal jim obrovské terče velikosti krávy a pak je postupně zmenšoval až na rozměry lidské postavy.

Třicet lučištníků od pěchoty, opravdových dobrovolníků, kteří je doposud hlídali, dostalo příkaz, aby se učili létat na dracích.

 

      *

 

Limingo poslal jednoho ze svých pomocníků k Halovi, aby mu vyřídil, že už je připravený na obřad a zda by ho Hal mohl poctít svou přítomností.

Pomocník také řekl, že bude zapisovat výsledky, pokud tedy nějaké budou, takže si Hal nemusí dělat starosti s tím, že by se musel spoléhat na svou paměť.

Začátek obřadu byl stanoven na poledne, nikoli na půlnoc, jak Hal předpokládal, ale Limingo si vyžádal, aby veškerý personál pečující o draky zůstal ve stanech, protože se bál, jak říkal jeho pomocník, že „by mohli obřad narušit". Potom ještě trochu znepokojivě dodal: „...nebo že by se jim mohlo něco stát,"

V určenou hodinu zavedl Limingův učedník Hala k hrobům rocheských jezdců. Byl pozdní podzim, vzduch byl jemný a slabé sluneční paprsky prosvítaly různobarevným listím na stromech.

V mohylách byly zahrabané kopí, meče a šípy a všechny jejich lupe konce mířily na ohromný, kulatý, lesklý bronzový gong, zavěšený na trojnožce deset stop nad zemí.

Přímo pod ním byl šíp připevněný křížem přes kůl, který byl volně zasazený do země, aby se mohl snadno otáčet jako větrná korouhev.

Limingo pozdravil Hala a všiml si jeho zjevné nervozity.

„Nemusíte se ničeho bát ... nebudu se snažit, aby mrtví vstali z hrobů. To by ani nešlo. Aspoň si myslím, že to není možné ... určitě ne bez jisté velice mocné a velmi černé magie.

My jen hledáme nějaké vzpomínky. Takže kdybyste si stoupl tamhle ..."

Zapálili koše na oheň a Hal pokrčil nos. Tohle kouzlo možná nebyla černá magie, ale některé z použitých přísad určitě páchly tak nepříjemně, že to stačilo, aby si to mohl myslet.

Limingo stál u jedné podpěry jehlanu a pokynul svým učedníkům, aby se postavili ke zbylým dvěma. Potom začal zpívat:

„Kdysi jsi žil, viděl, bojoval, žil. Ať se vrátí časy, kdy tvé oči viděly, kdy viděly.

Natáhl se po kouzelné hůlce a jemně se dotkl gongu, který se rozezněl, jako by byl nějak podivně naladěný. Limingo začal zase zpívat:

„Pak jsi ale krvácel,

pak jsi zemřel,

nemohl ses vrátit.

Nechali tě tady,

v cizí půdě,

Vždy se budeš chtít vrátit zpět

na místo, které jsi

nikdy neměl opustit,

ke svým přátelům,

svým důstojníkům,

tam, kde je teplo,

tam, kde je život,

ukaž nám nyní,

kam srdce tvé mrtvé touží jít.

 

Hučení gongu bylo stále hlasitější a lesklá plocha oživla. Ukázaly se na ní chatrče, vojáci v rocheských uniformách, draci, závratný pohled z jednoho z košů zavěšených pod drakem, draci nesoucí vojáky a pak pod nimi farma Jedenácté lelky. Scény začaly ubíhat rychleji a rychleji a objevili se muži s meči a kopími, nehlučně křičící derainští vojáci, potom země ubíhala a zvuk gongu zesílil, až z něj byl téměř pískot. Poté plocha ztmavla.

„Teď dávejte pozor na ten šíp," přikázal Limingo.

Šíp se zakymácel dozadu a dopředu a pak se ustálil v jednom směru.

„Zaznamenat!" nařídil Limingo. Potom se natáhl a dotkl se gongu tak, že jej úplně utišil.

„Měli bychom v tom gongu mít dost síly, abychom dokázali tohle kouzlo zopakovat," řekl Halovi, „Možná patnáct kilometrů na jih.

Prodlužujte tyhle dvě čáry, dokud se neprotnou, a -"

Hal se netrpělivě usmál,

„A budeme vědět, odkud přesně rocheští přišli."

 

      *

 

Hal vzlétl před rozbřeskem úplně sám. Jeho drak Bouřlivák byl podrážděný. Díky tmě si vzpomněl na časy, kdy byl volný, a zkusil po Halovi chňapnout, ale dostal za svou snahu kopanec a uklidnil se.

Hal stoupal výš a výš a pak vedl svého draka přes vyprahlou pustinu, která se nacházela v místech, kde bývala fronta. Teď, když se blížila zima, tam byl klid.

Mapu měl na kolenou. Jeho cílem byla jenom maličká tečka, která označovala průsečík těch dvou kouzelných čar, nic víc. Kdyby ho rocheští náhodou sestřelili, neměli by nejmenší ponětí, jaké bylo jeho poslání.

Na chvíli se objevily husté mraky a on letěl podle kompasu. Potom se mraky protrhaly a Hal zkontroloval směr. Zjistil, že letí správně, a začal prohledávat zemi hluboko pod sebou.

To, co hledal, uviděl téměř okamžitě.

Bylo to dobře zamaskované obrovskými sítěmi nad dvěma otevřenými plochami, ze kterých rocheští draci vzlétali. Střechy kasáren a chatrčí letců byly nabarvené tak, aby vypadaly jako zemědělská půda.

Dokonale se jim to ale nepodařilo.

 

      *

 

„Musím říci, sire Hale," řekl lord Egibi a pohodlně se opřel ve své veliké židli, „že vám trvalo dost dlouho, než jste se vrátil."

„Omlouvám se, pane. Potřeboval jsem nějaké věci a i můj kouzelník potřeboval čas na přípravu kouzla."

„Nějaké věci," odfrkl si lord Egibi. „Vyžádal jste si prostředky, jako byste byl ... jako byste byl lord, ksakru."

Jeho snaha vypadal rozzlobeně selhala a pod knírem se mu objevil úsměv. Za chvíli ale zmizel.

„Doufám, že díky všem těm vydáním, času a zásobám z královských peněz pro mě něco máte."

„Mám, pane," řekl Hal. „Vím, odkud přiletěly ty tři rocheské jednotky, které zničily Jedenáctou letku."

Lord Egibi vypadal zmateně.

„A co s tím hodláte dělat?"

„Chystám se ty jednotky zničit," řekl Hal tiše. „Každý letec, každý drak, každý voják, který zaútočil na naši jednotku, zemře.

Rocheští nám nahnali hrůzu. Teď mám v plánu jim to vrátit. Až do posledního muže."
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Jedenáctá dračí letka přiletěla nad zalesněný kopec právě ve chvíli, kdy se obloha vyjasnila.

Hal se neodvážil špehovat nad základnou víc než jednou, bál se, že by si rocheští mohli uvědomit, že jsou jeho cílem. Ale předpokládal, že téměř všechny armády jsou stejné a že jejich velitelé tedy pohrdají kýmkoli, kdo by chtěl spát déle než do chvíle, kdy už je vidět ruka před obličejem.

Rocheští vojáci se opravdu trousili ven ze svých chatrčí a kasáren na ranní nástup a sedlali tři draky, kteří byli připravení na ranní hlídku.

Jedenáctá letka byla seřazená do tvaru písmene V, Hal letěl jako první.

Každý drak nesl jednoho letce a jednoho lučištníka, kromě zvířete Vada Feccii. Za Fecciou seděl seržant Te, který neměl připravenou jen kuši jako všichni ostatní, ale i dýku.

Hal řekl Fecciovi, že s ním poletí Te, a dodal: „Bude ti velmi užitečný. A dávej si pozor, abys zase nenarazil na nějaké stromy."

Feccia silně protestoval, tvrdil, že to bylo nedorozumění a že je stejně hrdý, že se může účastnit téhle pomsty, jako každý druhý. Usmíval se, ale v jeho očích plála čistá nenávist vůči Halovi Kailasovi.

Hal mohl mít obavy, že ho sestřelí, ale ne když měl nablízku seržanta Tea. Nebál se taky proto, že se ještě za služby v kavalerii naučil, že se k nikomu nesmí otočit zády.

Draci přeletěli přes rocheské vojáky shromážděné na nástupu a z kuší se snesla sprška šipek. Několika lučištníkům se dokonce podařilo zasáhnout. Snesli se na tři draky, kteří byli sotva probuzení. Jeden z nich se vzepjal a Sasličin Nont mu roztrhal hrdlo. Druhý drak doslal tři zásahy do prsou, chvíli sebou škubal a pak zemřel.

Poslední z nich zamával křídly a klopýtl, snažil se dostat do vzduchu, ale v tu chvíli z něj drak sira Lorena strhl jezdce a Garadicovo zvíře ho ocasem udeřilo do krku.

Hal dal pokyn k přistání. Dotkli se země a lučištníci podle příkazu sesedli, pečlivě si vybírali cíle a začali zabíjet.

Hal dal znamení, aby draci znovu vzlétli. Letěli nízko nad polem a stříleli na všechno, co se hýbalo.

Rocheská základna ze změnila ve změť výkřiků, nářku a zmatků. Hal si pomyslel, že tak nějak to muselo vypadat, když rocheští přepadli Jedenáctou letku.

Vedl svého draka nad jednu z maskovacích sítí. Letěli velice nízko a vypadalo to, že Bouřlivák ví, co chce Hal udělat. Natáhl se a popadl síť. Drak potom silně zamával křídly a vyrazil vzhůru k obloze.

Síť byla mnohem těžší, než Hal předpokládal, a Halův drak málem spadl dolů, když se k Halovu značnému překvapení objevil Fecciův drak, zachytil síť těsně za křídlem Bouřliváka a zdvihl ji. Potom se po jeho boku objevil Garadicův drak a síť se celá nadzdvihla a vznesla se do výšky.

Bylo to, jako když převrátíte kámen, pod kterým se začnou na všechny strany rozprchávat štíři. Pod sítí byly ohrady na draky. Zvířata křičela překvapením z náhlého slunečního svitu, letci běželi pro svá zvířata, pomocníci se snažili rychle je připravit, aby mohli vzlétnout do vzduchu.

Hal sáhl po trubce, která visela na jenom z rohů jeho draka, a trochu falešně zatroubil. Jeho letka ho ale slyšela a odpověděla.

Draci se snesli na dračí ohrady, jejich jezdci stříleli na zvířata, pak vyletěli nahoru a zaútočili znovu.

Hal dal pokyn, aby vyrazili vpřed, protože viděl, že jeho pěšáky obklíčili rocheští vojáci. Jeden muž ležel na zemi. Potom rocheští uviděli, jak se na ně řítí draci, rozprchli se a utekli.

Hal s draky sletěl dolů a lučištníci se vyškrábali zvířatům na hřbet. Jeden z nich s sebou vytáhl i zraněného muže.

Potom draci klopýtali dopředu a neohrabaně se odlepili od země. Ve vzduchu byli ale okamžitě elegantní a stoupali výš a výš. Letěli zpátky k derainským liniím.

 

      *

 

To ale nebylo všechno. Toho večera za soumraku přivedl Hal své draky zpátky s novou skupinkou odpočatých lučištníků.

Ve vzduchu byli dva rocheští draci. Oba okamžitě padli dolů pod přívalem šipek z kuší.

Draci slétli dolů, vysadili lučištníky a znovu vylítli do vzduchu. Letěli přes základnu a tentokrát nadzdvihli tu druhou síť.

Hal si s sebou přinesl novou zbraň - tenké skleněné lahve na víno naplněné olejem do lampy, které byly očarované tak, aby začaly hořet.

Letci lahve rozházeli po základně. Když dopadly na zem, roztříštily se a vzplály.

Plameny sílily, přeskočily na maskovací zařízení a rozšířily se na chatrče a kasárna.

Lučištníci zastřelili ještě další draky, kteří s křikem klopýtali ven ze svých hořících ohrad. I jejich pánové byli chladnokrevně zastřeleni, nikdo nad nimi neměl slitování.

Potom nájezdníci odletěli pryč.

 

      *

 

Ale Hal ještě s rocheskými neskončil.

Znovu se vrátil ještě za svítání. Tentokrát už nebylo moc toho, co by se dalo vypálit, ani tam nebylo mnoho lidi, které by mohli zabít. Ale drakoletci systematicky pročesávali pole a stříleli na každého rocheského vojáka, kterého uviděli,

Ještě jednou přeletěli nad základnou a každý letec shodil dolů praporek se znakem Jedenácté letky, aby rocheští věděli, kdo na ně zaútočil.

 

      *

 

O dva dny později se začaly od vyzvědačů, kteří přešli frontu, šířit zvěsti.

Rocheská letka byla srovnána se zemí, zbyli tam jen dva nebo tři letci, kteří byli ještě schopní létat, a všichni draci byli zabití.

Jednotka byla rozbita, těch pár vojáků, co přežili, poslali k jiným rocheským letkám. To Hala potěšilo, protože tito zlomení muži budou určitě vyprávět historky a rocheským poklesne morálka ještě víc.

A přišla i další zpráva - za rocheské draky bojující proti První armádě převzal zodpovědnost Ky Bayle Yasin se svou nově sestavenou letkou složenou z černých draků.

Některým to nahnalo strach, ale Hal spokojeně přikývl.

Teď, jak doufal, dostane šanci bojovat s mužem, ke kterému cítil neodůvodněnou zášť, jež se datovala už od smrti Athelnyho,
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Novinový titulek hlásal:

PÁN DRAKŮ UDEŘIL

Hal sebou trhnul.

„Tak pán draků, ano?" řekl lord Bab Cantabri s předstíraným obdivem v hlase.

„V novinách mají moc živou představivost," řekl Hal.

„No ale stejně by to mohlo vypadat dobře, kdyby se to vkusně vyrylo na nějaké psací potřeby," řekl Cantabri. „A tady je další, taky dobrý," pokračoval a přečetl palcový titulek nahlas:

Skromný derainský hrdina, uctívaný svými muži

„Ach bože," bylo jediné, na co se Hal zmohl, když z veliké hromady novin, které Cantabri přinesl, sebral další:

„Jeho dlouhé, blonďaté vlasy mu vlály a sir Hal své drakoletce pobízel k útoku válečným pokřikem ,Bohové stojí při derainských a králi Asirovi' ..."

„Ti mizerové nedokáží ani správně popsat barvu mých vlasů," reptal Hal a podrbal se ve svých nakrátko ostříhaných hnědých vlasech.

„Hrdinové by vždycky měli mít dlouhé blonďaté vlasy," řekl lord Cantabri. „Pak je mnohem snazší je následovat. Tady je další:

„Exkluzivní reportáž o skvěle provedeném útoku na rocheskou armádu. Přímé vyprávění sirů Hala Kailase oblíbenému derainskému vypravěči Thomovi Lowessovi -'"

„Toho obrovského lháře jsem neviděl od té doby, co mi přerušili dovolenou v Rozenu," skočil mu do řeči Hal.

„No tak, no tak, sire Hale," řekl Cantabri uklidňujícím tónem, ale jeho šibalský úsměv podkopával jakoukoli snahu o útěchu. „Nikdy nedovolte, aby pravda stála v cestě dobrému příběhu."

Hal zabručel a poslouchal, jak Farren Mariah za oknem předčítá z jiných novin s patřičnými úpravami:

„Zuby zaťaté proti kruté podzimní slotě, jazyk rozdrcený až na prach, náš sir Hal pobídne svého draka bičíkem a přiměje ohromné zvíře, aby zavířilo ve vzduchu a pustilo se do dvou útočících rocheských draků.

Víří a víří jako pitomí.

A pak drak popadne jednoho rocheskýho děsa za krk dvěma drápama a houpe s ním nahoru a dolů. Potom ho odhodí, zatímco náš sir Hal popadne druhý zvíře za ocas, zamává s ním nad hlavou a pak -"

Hal s bouchnutím zavřel okno, když kolem procházela hlídka šesti vojáků.

„Předpokládám," řekl Cantabri, „že tahle buzerace je tu jen pro případ, že by se Ky Yasin rozhodl vám pomstít."

„Ano."

„Radši byste měl přemýšlet o tom, že byste měl úplně změnit základnu," navrhl Cantabri. „Ale zachovejte si na novém postu zázemí téhle základny. I rocheští mají svoje špehy, kteří by z vás klidně mohli něco vytáhnout."

„Už něco hledám," řekl Hal. „Nejlépe blíž k frontě, abychom mohli trochu létat, až přijde zima."

„Já mám ale lepší návrh," řekl Cantabri a mírně se usmál. „A ten vám zaručí, že se ochráníte před nepříznivým zimním počasím. Budete moci pěkně a aktivně bojovat za svou zemi jako pravý hrdina.

A nejen vy, ale celá letka, pokud si je vyberete jako dobrovolníky."

„Měl jsem tušit, že jste sem přišel s něčím jiným než jen s hromadou novin."

„Jestli máte po ruce mapu, tak vám na pěkném, bezpečném místě ukážu, kde čeká další příležitost ověnčit se slávou."

„Nebo zemřít."

„To asi," vzdychl Cantabri, když šel za Halem do vnitřní místnosti, „patří k věci, ne?"

Došel k jedné z map v instruktážní místnosti pro letce. Byla to mapa celé fronty v docela malém měřítku.

„Takže, jak všichni víme," řekl a úmyslně nasadil falešný učitelský tón, „válka je v současné době na jakémsi mrtvém bodě.

Král a jeho rádci navrhují, abychom udělali odvážný mistrovský tah, tedy abychom nenápadně oddělili vybrané jednotky ze všech čtyř armád a přesunuli je společně s novými jednotkami, jež jsou právě ve výcviku v Deraine, a se sagenskými spojenci do Paesta.

Pojedeme po moři kolem západní sagenské hranice, potom na východ až za Sagene a za frontu a pak na rocheské prudce udeříme přímo v srdci Roche.

Neřeknu vám teď přesně, kde to bude, ale je to u řeky, po které budeme moci pokračovat do rocheského hlavního města Carcaoru."

„Kolik to bude mužů?"

„Alespoň sto tisíc."

„A podaří se vám zajistit, aby všude nevyprávěli o svém budoucím úžasném dobrodružství?"

„Když to nebudou vědět, nebudou o tom moct vyprávět, Vymyslíme pravděpodobně nějaký maskovací plán, například že jim rozdáme výstroj do polárních krajin, změníme sliby, co jsme dávali vám, když jste jeli na expedici k Černému ostrovu, nebo jim řekneme, že je třeba zmocnit se mapy rocheského severního pobřeží."

„A co až obeplujeme sagenský jihozápadní mys? Předpokládám, že rocheští mají také nějaké válečné loďstvo."

„Derainské lodě budou nás konvoj krýt."

„Hmm. Kolik tam bude dračích letek?"

„Vybrali jsme čtyři."

„To není moc na sto tisíc mužů,"

Cantabri na chvíli ztratil svou sebedůvěru.

„Já vím ... ale drakoletců je málo a nové jednotky budou vycvičeny nejdřív na jaře."

„A vy téhle operaci velíte?"

„Ne," odpověděl Cantabri. Uvědomil si, jakým tónem to pronesl, a snažil se vnést do svého hlasu zpátky sebejistotu. „Velitelem bude blízký přítel našeho krále, lord Eyan Hamil."

„To jméno neznám."

„Jak jsem řekl, jsou si s králem velmi blízcí. Vyprávěli mi, že má na starosti přístupové cesty na severu Deraine a že krále prosil, aby ho převelel na nějakou aktivnější službu. Je to starší muž a má jisté kouzlo osobnosti."

„Nikdy ale nevelel armádě na bitevním poli."

„To ne."

Oba muži na sebe chvíli hleděli.

„Dobrá," řekl Hal. „Půjdu to říct svým letcům."

„Velíte své jednotce velice demokraticky."

„Když se to hodí," řekl Hni. „Jsou propracované i další plány kromě toho, že se vylodíme na tom místě, jehož jméno mi nechcete říct, a začneme pochodovat proti proudu řeky?"

„Vlastně ne," řekl Cantabri. „Jaké rozmístění sil zvolíme po přistání, bude záležet na reakci rocheských."

Hal se poškrábal na bradě.

„Vy osobně byste tu expedici vedl takhle?"

Cantabri se na něj upřeně zadíval.

„Myslím, že vám na to neodpovím."

„To nemusíte, pane."

Hal vstal.

„Svolám vojáky a odpověď vám pošlu - předpokládám, že budete v hlavním stanu První armády - do setmění."

„Tam mě nenajdete," řekl Cantabri. „Bude tam ale můj zástupce. Já osobně musím ještě ke třem dalším armádám, abych tam sehnal nějaké statečné muže a hrdiny, takže mám dneska před sebou ještě velmi dalekou cestu."

„Opravdu si myslíte, že by se nám to mohlo podařit?" zeptal se Hal a důkladně Cantabriho pozoroval.

„Ano," řekl Cantabri a pak dodal s ještě větší sebejistotou: „Ano, myslím. A ukončíme tuhle zatracenou válku jednou provždy."
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Moře za Paestem bylo plné lodí od dopravních lodí, přestavěných z obchodních, až po trajekty, které snad vydrží plavbu po oceánu, a oceánské rybářské čluny bez sítí. Hal byl rád, že tam vidí i loď Galgorn Dobrodruh. Ještě víc ho potěšilo, když zjistil, že někdo - domníval se, že lord Cantabri - zařídil, aby byla přidělena k transportu Jedenácté letky.

Tuhle operaci už nějakou dobu plánovali - horní paluba Dobrodruha byla narychlo přestavěná. Na zvýšené a klenuté vrchní palubě bylo víc místa na přístřešky pro draky.

Když nakládali zvířata a snažili se, aby je draci nezmrzačili úderem ocasu nebo aby neutonuli, kdyby je nějaké z těch dosti nešťastných zvířat shodilo z přístavní hráze, začala se šířit zvěst, že to je začátek velké operace, útoku za severními rocheskými liniemi a ničivého úderu na hlavní město.

„To jsou nesmysly," řekl Farren. „Teď už jenom aby nám rozdali výstroj na zimu a bude mi úplně jasný, že jedeme na jih.

Ta pitomá armáda si vždycky myslí, že dokáže přemejšlet, i když by už snad mohla vědět, že to tak není, Mohl bych udělat takový malý kouzlo a zjistit, kam jedeme, abyste věděli, že rocheský čarodějové už číhají."

Hal přemýšlel, že mu řekne, aby zavřel pusu, že jeho předpoklad až příliš blízko pravdě, ale to by způsobilo jen to, že se ta zvěst bude šířit ještě rychleji.

„To je zatraceně dobře," řekla Saslic suše a dívala se na flotilu, „že se můžeme přesouvat v takové tajnosti. Díky bohu, že na nábřeží nejsou žádní rocheští špehové, kteří by se jen tak procházeli a dělali si poznámky."

„Ještě někdo k tomu chce něco dodat?" zeptal se Hal.

„Myslím, že ne," pronesl ospale sir Loren. „Já jsem si jistý, že prostě jedeme domů na dovolenou."

 

      *

 

Lodě, plující ve volných řadách, směřovaly na sever, dokud nebyla země z dohledu. Potom se obrátily na západ do Chicorského průplavu, stejně jako před časem Dobrodruh při maskovacích manévrech těsně předtím, než se vydal k Černému ostrovu.

Hal si myslel, že to tomu, aby celou operaci skryli před rocheskou armádou, moc nepomůže.

Mynta Gartová trávila spoustu času na palubě, když se právě nestarala o svého nového draka, a Hal se jí zeptal, jestli námořníci jako ona nejsou raději v podpalubí.

„Mně to je celkem jedno," odpověděla. „A nevšimla jsem si, že bych na horní palubě trávila tolik času, jak říkáš. Možná mi dělá starosti počasí."

Hal zvedl obočí.

„Tahle roční doba je zatraceně pozdě na to vydávat se na širý oceán," řekla. „Přijdou zimní bouře, a to pro ty plivátka kolem nás nevěstí nic dobrého,

Můžeme jenom doufat, že budeme mít štěstí. Nebo že naše vlajkové lodi očarují nějací zatraceně mocní kouzelníci,"

A možná to tak bylo, protože flotila se nesetkala s žádnou vichřicí, dokud se zase neobrátili na sever a nenašli si chráněné kotviště za dlouhým, úzkých ostrovem, derainský přístav Brouwer, kde na ně čekaly další velké oddíly.

Některé z lodí byly zbrusu nové, jiné byly přestavěné z obchodních lodí a naplněné vojáky, většinou oddíly nově sestavenými v Deraine.

Teď, pomyslel si Hal, bychom měli vyrazit na moře, jak nejrychleji to půjde, než se rozšíří nějaké fámy.

Ale zůstávali v kotvišti a čekali.

Halovi vojáci začali reptat, a tak poslal seržanta Tea, aby je zabavil. Honil je sem a tam po palubě, nahoru a dolů po lanech, aby byli v dobré kondici a neměli čas na nudu.

Každé ráno a každý večer Hal vypravil dvě hlídky po třech dracích, aby se ani jeho letci nenudili.

A čekali.

Ve veslici dovezli na Dobrodruha královského posla se žádostí lorda Cantabriho, aby se Hal setkal s velitelem expedice, lordem Hamilem, na večeři, kterou pořádá Thom Lowess.

Vypadalo to, že ten vypravěč má prsty ve všem.

 

      *

 

Bylo to malé, soukromé setkání, alespoň na Lowessovy poměry. Pronajal si pavilónek na pláži a přivezl několik „svých děvčat", včetně lady Khiri Carstaresové.

Několik mužů usrkávalo víno v předpokoji. Hal měl ze všech nejnižší hodnost a Lowess byl jediný, kdo na sobě neměl uniformu.

„Sire Hale," usmál se na Kailase. „Konečně budu mít příležitost vidět vás v akci."

„Vy snad pojedete s námi?"

„Lord Hamil mě osobně pozval, což mě nekonečně těší." Lowess však nevypadal příliš nadšeně. Hal přemýšlel, a sám o sobě si za tu nevraživost nemyslel nic dobrého, jestli si Lowess raději své bravurní příběhy nevymýšlí z trochu větší vzdálenosti od řinčení bitvy.

Lady Khiri si ho všimla a mířila k němu, jako by byl magnet. Snažil se vést zdvořilou konverzaci, ale myslel příliš intenzivně na Saslic tam někde na Dobrodruhovi, nemluvě o tom, že ty šaty, které měla Khiri na sobě, měly vepředu tak hluboký výstřih, že mohl bez jakékoli velké snahy vidět barvu jejího laku na nehty u nohou,

„Takže budete jedním z těch šťastlivců," řekla. „Nějako my, kteří budeme mrznout tady na severu."

„Jak to víte?" bylo jediné, na co se Hal zmohl, což byl opravdu špatný způsob zatajování.

„No to přece ví každý," řekla značně udiveně. „U dvora se o tom mluví už celé týdny."

„To je skvělé," zamumlal Hal.

„Kdybych to neznala a nebyla na palubě některých z těch příšerné přeplněných lodí, na kterých poplujete," pokračovala, „přála bych si, abychom mohli vy a já sdílet jednu kajutu, pozorovat létající ryby a nechat se ovívat teplým vánkem."

Hal cítil teplo právě v té chvíli, a tak se mu ulevilo, když uviděl, jak na něj lord Cantabri kývá. Omluvil se a připojil se ke Cantabrimu a tomu druhému muži, který byl s ním. Byl středně vysoký, bělovlasý, elegantní a vypadal téměř královsky.

„Sire Hale, rád bych vás představil lordu Hamilovi," řekl Cantabri.

Hal usoudil, že by se při takové příležitosti hodilo spíše se uklonit než zasalutovat. A zjevně to odhadl správně, protože mu lord Hamil úklonu náznakem oplatil.

„Tak vy jste ten mladý muž, o kterém lord Cantabri říkal, že bychom se na něj mohli spolehnout?"

Hal usilovně hledal vhodná slova.

„Z toho, co jsem viděl, se domnívám, že bychom se mohli spolehnout spíše na něj."

„Dobrá, džentlmenská odpověď, sire," pochválil ho lord Hamil a obrátil se na Cantabriho.

„Když tahle válka začala a objevil se ten nápad, aby muži - a ženy - létali na dracích, znepokojovalo mě to. Říkal jsem si, že se možná úroveň rytířskosti sníží a že by letci mohli být méně než džentlmenští bojovníci.

Ale z toho, co jsem četl o tomto mladém muži a o mužích a ženách pod jeho velením, soudím, že mé podezření bylo zbytečné.

Vznášet se vysoko nad špínou a krví bojiště, to vlastně může vytvářet určitý druh nové vznešenosti. Kdybych teď začínal vojenskou dráhu, možná bych vám jí záviděl a přál bych si přidat se k vám."

Hal ani Cantabri na to nenašli odpověď, i když se o ni Hal chabě pokusil.

„Mohu jen doufat, lorde Hamile, že splníme vaše očekávání."

„Jsem si jistý, že splníte, chlapče," usmál se Hamil a obrátil se na dalšího lorda, který procházel kolem.

„Lorde Devette, můžete na slovíčko?"

Hal se právě chystal něco říci Cantabrimu, když k nim přistoupil Lowess.

„Á, dva nejostřejší šípy v mém toulci. Bavíte se dobře, pánové?"

Hal chvíli mlčel,

„Byl bych mnohem spokojenější, pane, kdyby si o naší expedici každý nepovídal."

Lowess se zamračil.

„Já vím. Mně samotnému se to vůbec nelíbí. Ale mluví se o tom už celé týdny. Dokonce jsem slyšel i o tom, že se uzavírají sázky, o které místo určení přesně půjde, a ty tipy, které jsem zaslechl, jsou nepříjemně blízko našim plánům.

Navrhoval jsem lordovi - tedy na jistých místech - že by bylo vhodné trochu změnit plán. Rozhodl se se mnou nesouhlasit, takže já mohu udělat zřejmě jen málo. Rád bych udělal víc, protože tentokrát budu sdílet váš osud s vámi."

Cantabri dopil sklenici vína.

„Mohu se vás na něco zeptat, sire?" řekl.

Hal si všiml, že slovo „sire" trochu zdůraznil.

„Na cokoli v rámci rozumných mezí."

„Právě jste řekl něco o dvou nejslibnějších šípech ve vašem toulci. Nejsem si jistý, jestli tomu rozumím."

„Měl jsem na mysli něco docela jednoduchého. Stejně jako jsem zařídil, že jistí lidé, a možná celý derainský národ, vědí o chrabrosti sira Hala, mám v plánu udělat to samé i s vámi, jak budeme postupovat k ... k našemu konečnému cíli."

„Raději bych se takové laskavosti vzdal," řekl lord Cantabri suše.

„Ale Deraine potřebuje hrdiny, pane. Nesnažte se o falešnou skromnost," řekl Lowess poněkud úsečně. „Když si hrdinství nikdo nevšímá a nikdo ho neocení, nemá pro národ význam.

Obávám se, že na sebe toto břemeno budete muset vzít."

Cantabri hledal, co by řekl, pak se ale donutil k úsměvu a přikývl.

Lowess si vzal skleničku od procházejícího číšníka a opustil je.

„Je pěkné být v přítomnosti budoucího hrdiny," řekl Hal.

„Sakra, sakra, sakra!" zavrčel Cantabri.

„Copak jste to říkal, lorde Cantabri," tropil si z něj Hal žerty, „o tom, že pravda nesmí stát v cestě dobrému příběhu, a to teprve před pár dny?"

„Kdyby mi tak upadla pusa," nadával Cantabri. „Obávám se, že teď budeme oba terčem posměchu."

Hal se usmál. V té chvíli se ozval gong. Otevřely se dveře a hosté začali proudil do jídelny

      *

Večeři zahájil Lowess přípitkem:

„Na naše vítězství a na skvělé derainské válečníky, kteří se tu dnes sešli."

Na to se samozřejmě napily jen ženy, jež byly pečlivě rozsazené mezi hosty.

Další přípitek pronesl lord Hamil:

„Ať zmateme nepřátele!"

Na to si připili všichni, a zvlášť Hal, i když si vína sotva usrkl, protože v poslední době vůbec nepil a neměl za to, že by ke vznešenému hrdinovi patřilo zvracení na lněný ubrus hostitele.

Místnost zdobily podivuhodné staré obrazy a hedvábné drapérie. Za zástěnou tiše hráli čtyři muzikanti a jeden kouzelník a jeho dva pomocníci připravovali zajímavé iluzionistické kousky Na mušelínovém závěsu na jedné ze stěn se objevovaly a zase mizely nejrůznější výjevy.

Jejich tématem byly vlastenecké obrazy skvělých válečníků promíchané se sentimentálními příběhy ze života v Deraine. Hal si s trpkostí všiml, že všechny scénky byly ze života bohatých a z jejich panství. To dává smysl, pomyslel si. Nikdo v této místnosti s výjimkou jeho samotného nepochází z chudé rodiny.

Usadili ho vedle lady Khiri Carstaresové, která, jak si říkal byla krásnější pokaždé, když se s ní setkal.

„Chtěla bych se omluvit," řekla mu.

„Za co?"

„Všimla jsem si, že vás zneklidnilo, že vím o ... o jistých věcech."

„To ano," připustil Hal.

„Vypadám jako rocheský špeh?"

„Ještě jsem neviděl, aby to měl někdo napsané na čele."

Usmála se.

„Vy možná ne," pokračoval Hal. „Ale co třeba ten číšník, co nám právě naservíroval ty ryby?"

„To je, vy barbarský vojáku, kaviár ... rybí vajíčka. S kysanou smetanou."

„Aha." Hal to ochutnal. „Myslím, že mi to chutná. Ale my barbarští vojáci máme rádi všechno, co se právě nesnaží sežrat nás."

„Přestaňte dělat chytrého," řekla. „To si nechtě pro Thoma Lowesse."

Potom si povídali dál, téměř o všem s výjimkou války. Hal si uvědomil, že je Khiri velmi rozkošná a zábavná společnice.

Jistě, že se ti líbí, říkala mu jedna část jeho mysli chladně. Souhlasí totiž skoro se vším, co říkáš.

Další chod byl výborně upravený steak v omáčce ze zeleného pepře následovaný bramborami pečenými na bylinkách, mixovanou kořeněnou zeleninou, salátem z řeřichy a čekanky se zálivkou z hořčice s příchutí citrónu. Jako zákusek měli sněhové pusinky. Ke každému chodu jim nalili jiný druh vína, které, stejně jako předtím, Hal sotva ochutnal.

„Jste skoro abstinent, sire," řekla Khiri.

„Někdy ano," souhlasil Hal. „Když nechci mít druhý den těžkou hlavu."

„O to se nemusíte bát," řekla, naklonila se k němu blíž a rozhlédla se, aby se ujistila, že je nikdo neposlouchá. „Nevyplujete, dokud nepřejdou ty zimní bouře, které předpověděli kouzelníci, a to bude trvat ještě nejméně čtyři dny."

To Hala přeneslo zpátky do reality. Khiri si toho opět všimla.

„Omlouvám se," téměř zakvílela. „Mám se snad choval jako úplná husa a nemluvit o ničem?"

Hal přemýšlel o tom, jak by jí to vysvětlil, ale rozhodl se, že když to nepochopila doteď, nepochopí to nikdy.

Ale Khiri si svou chybu uvědomila a začala se ho vyptávat na zvyky jeho draků. To Hala pro změnu nadchlo a začal vyprávět. Potom se zarazil, uvědomil se, že asi začíná být jako Velký Nudič, kategorie třináct, expert na draky.

Právě se chtěl omluvit, když si všiml, že si Khiri sundala své večerní střevíčky a pod dlouhým ubrusem mu tře svou jemnou nožkou lýtko, těsně nad jeho polovysokými holínkami.

Všiml si, že se mírně potí. Podíval se na Khiri a uviděl, že se usmívá, potěšená tím, jaký účinek její chování vyvolalo.

Udělal nějakou hloupou poznámku o jednom z obrazů, které vytvářeli kouzelníci, o vojákovi, který se procházel zavěšený do své milé po kvetoucí zahradě.

„Jste ženatý?" zeptala se Khiri.

„Ne," řekl Hal.

„Ale máte milou."

„Ehm ... ano, mám." Hal se styděl za to zaváhání. „Jak jste to poznala?"

„Ti nejlepší muži vždycky už někoho mají," řekla Khiri smutně. „Vyprávějte mi o ní."

Ke svému překvapení Hal zjistil, že o Saslic dokáže vyprávět bez přestání, a vypadalo to, že to Khiri velice zajímá.

Potom byla Halová sklenička prázdná a Thom Lowess opět vstal.

„Děkuji vám všem, že jste přišli na toto setkání,'' řekl. „Čluny jsou připraveny dole u přístavního mola a já navrhuji, aby se ti, kdo jsou na lodích, vydali na zpáteční cestu, protože to vypadá, že se počasí do hodiny změní.

Ta slibovaná bouře teď opravdu přichází."

Khiri ho doprovodila dolů k molu. Zafoukal studený vítr a ona se roztřásla.

„Promiňte mi, sire Hale, že tu s vámi nezůstanu, ale tahle vichřice mě profukuje až do morku kostí."

Než mohl odpovědět, naklonila se k němu a políbila ho. Její jazyk mu na okamžik vklouzl mezi rty. Instinktivně se po ní natáhl, ale ona se se zvonivým smíchem odtáhla a vyběhla po schodech zpátky do Lowessova domu.

Hal ten polibek cítil ještě dlouho na zpáteční cestě zčeřenou vodou k Dobrodruhovi.

 

      *

 

Bouře té noci propukla přesně podle předpovědi. Lodi spustily dvě kotvy, ale přesto se ve větru a v dešti neklidně houpaly na vlnách.

Hal stejně jako ostatní letci a jejich pomocníci trávil většinu času tím, že se snažil zajistit, aby byli draci co nejspokojenější. Krmili je nejrůznějšími pamlsky z vnitřností, kterých se lodní kuchaři velmi rádi zbavovali.

Snažil se trávit čas i přemýšlením, jak by se daly zdokonalit jeho zápalné lahve, buďto pomocí kouzla, nebo nějakého lepšího materiálu, ale do myšlenek se mu neustále vtírala Khiriina tvář.

Saslic se ho ptala, proč je tak zadumaný, a on na ni byl hrubý. Potom se rychle omluvil.

Podívala se na něj zvláštně, ale nic neříkala.

 

      *

O čtyři dny později bouře skončila a obloha měla zimní modrou barvu. Moře bylo klidné jako jezírko.

Signální praporce pleskaly o stěžně. Zvedli kotvy a ohromná flotila namáhavě vyplula na širé moře.

Hal stál vedle sira Lorena, Vada Feccii a Myrty Gartové. Byl ohromený nesmírným množstvím lodí. Sir Loren na něco ukázal.

„Podívejte."

Půl tuctu válečných lodí, elegantních trojstěžníků obtěžkaných pěchotou, s klounovými loděmi, hrozivými zobci a katapulty se vyřítilo s napnutými plachtami a plápolajícími prapory.

Gartová za nimi hleděla s rozzářenýma očima.

„Tady vidíš, jak hloupá jsi byla, že ses dala k drakům, když jsi mohla být na jedné z nich prvním důstojníkem a mohla ses topit ve slávě," řekl Vad Feccia s víc než zbytečnou jízlivostí.

Gartová si ho změřila pohledem, ale neřekla nic.

Hal se rozhodl, že Feccia bude vybrán k nějakému zvláštnímu úkolu. Možná to bude mít něco společného s dračími výkaly.

      *

Vítr sílil a hrozila další bouře. Hal viděl, jak se námořníci modlí v malém výklenku za hlavním stěžněm Dobrodruha, a hádal, že námořníci na palubách nespočetných menších lodí se budou modlil ještě usilovněji.

Ale vítr se před svítáním utišil a flotila zase plula dál.

 

      *

 

Hal bral draky každý den do vzduchu. Držel se s nimi v blízkosti konvoje, protože měl příkazy, aby nelétali jižně od lodí směrem k pevnině. Poslední derainský mys už měli za zády a sagenské pobřeží byla jen rozmazaná šmouha, ke které se nepřibližovali.

Potom se lodě obrátily na jih a dokonce i ten nejnatvrdlejší voják si uvědomil, že nejedou na válečné tažení na zamrzlý sever.

Morálka i nálada se stále zlepšovaly.

Trochu se přiblížili k pevnině a ke konvoji se přidalo dvacet sagenských lodí s doprovodem. Derainští vojáci je přivítali s jásotem a na oplátku se ozvalo hlučné „Hurá!".

Flotila byla nyní v plné síle.

 

      *

 

Hal byl v noci na přídi a pár kroků od něj přecházel sem a tam důstojník, který měl noční hlídku. Něco ve směru k pevnině upoutalo jeho pozornost. Požádal námořníka, aby mu půjčil dalekohled.

Ukázalo se tmavší místo - Sagene. Upřeně ho pozoroval, pak uviděl, jak signální světlo sílí a začíná blikat.

„Co je to?" zeptal se důstojníka. Muž si vzal dalekohled a zadíval se.

„Sakra," zamumlal.

„Co je to?" zeptal se Hal znovu. Důstojník mu vrátil dalekohled. Světlo znovu zablikalo a pak zhaslo.

„Dva palce na pravobok," řekl námořník a Hal se podíval tím směrem.

I na lom místě se objevilo světlo a začalo blikal.

„Navigační světla?" hádal Hal.

„Podle mapy tady žádná být nemají," řekl námořník. „Spíš to budou světla signální."

„A co signalizují?" zeptal se Hal. Náhle mu to došlo. „Aha."

„Je to tak," řekl námořník pochmurně a spěchal do kapitánovy kajuty nahlásit, že je někdo sleduje.

 

      *

 

Halův drak vyletěl do vzduchu a radostně zahoukal. Žádnému z draků se nelíbilo být na palubě lodi. Hal si nad tím lámal hlavu - jak mohli plavat jako lodě, když těmi dřevěnými věcmi zároveň pohrdali? Možná z nich cítili pach lidí, pomyslel si, nebo jim možná vadilo, jak se loď nepřirozeně houpe.

Hal pobídl Bouřliváka, aby nabral větší výšku. Za ním letěli ještě dva další draci a ze všech byla cítit čistá radost.

Vítr foukal od západojihozápadu a byl téměř teplý i tady, tisíc stop nad mořem.

Hal ale větřil jiný vítr - vítr bitvy.

 

      *

 

Námořníci natáhli dlouhé šňůry s udičkami a vytáhli na loď ryby nejrůznějších barev, které nikdo z derainských mužů a žen neznal.

Kuchaři postavili na palubu koše na oheň a ryby usmažili na másle a pokapali je citróny ze sagenských zásob. Hal měl za to, že těch křupavých malých lahůdek snědl nejvíc ze všech, ale pak uviděl Farrena Mariana, který stále ještě hltal. Jednu rybu neměl víc než na dvě sousta a o kosti se nestaral, chroupal je, jako by byl zvíře.

„Doháním dětství, když jsem byl zanedbaný," vysvětloval.

„Myslíš zabedněný," řekla Saslic.

„To taky."

I drakům ryby chutnaly - házeli jim je syrové po celých koších.

 

      *

 

Signální praporce z vlajkové lodi směřovaly k Dobrodruhovi a Hal vzal polovinu své letky do vzduchu. Letěli na východ podle rozkazů lorda Hamila.

Z moře se vynořily velké mysy. Tříštily se o ně vlny oceánu. Měly to být opuštěné útesy, podle jeho mapy to měl být nejzápadnější výběžek sagenské pevniny

Hal se ohlédl. Uviděl, jak se flotila pomalu otáčí na západ podél pobřeží k Roche.

Něco zahlédl a v rozporu s rozkazy Saslic pokynul, aby ho následovala dolů.

Bouřlivák složil křídla a letěl střemhlav dolů, dokud Hal nepřitáhl opratě.

Zvíře křídla zase roztáhlo, vyrovnalo let a rovná plošina mysu byla jen několik stovek stop pod nimi.

Hal uviděl půl tuctu stanů a něco, co tak úplně nedokázal rozeznat. Potom to uviděl jasně - byl to ohromný zrcadlový kardanový závěs. Kolem něj bylo půl tuctu mužů, někteří z nich se dívali k moři.

Potom se objevil kouř a pod zrcadlem vzplál malý oheň.

Pohyboval se, začal rychle blikat v jakémsi kódu. Byl namířený na východ. Hal se díval přimhouřenýma očima přes kouřový opar a zdálo se mu, že zahlédl i signál jako odpověď.

Doufal, že to je jen neoznačené sagenské signální stanoviště, ale měl podezření, že by to mohlo být úplně jinak.

Zamával na Saslic a v plné rychlosti se otočil zpátky ke své flotile.

 

      *

 

Hal dojel na člunu k vlajkové lodi flotily, obrovské válečné lodi s palubou z měkkého pískovce a s leštěným kováním. Po palubě pobíhali sem a tam bosí námořníci v uniformách bez poskrvnky a měli napilno jako služtičky, jak na ně loďmistr křičel nejrůznější příkazy.

Hal uviděl na ochranné palubě Thoma Lowesse, kývl na něj, ale jeho zjevné zvědavosti si nevšímal.

Dovedli ho do ohromné kajuty lorda Hamila. Hal si pomyslel, že je skoro tak velká jako dračí ohrada.

Podal zprávu o tom, co viděl u mysů. V kajutě byl Hamil, Cantabri, dva sagenští šlechtici a štábní důstojníci.

Hamil tiše řekl: „Tahle novinka se mi vůbec nelíbí."

Lord Cantabri chmurně přikývl, ale neřekl nic. Hamil vstal a začal přecházet sem a tam.

„Takže musíme předpokládat, že nás zpozorovali ... soudím, že ti muži u zrcadla by mohli být sagenští zrádci."

Jeden ze sagenských šlechticů zlostně zavrčel, ale nekomentoval to.

„Nebo," pokračoval Hamil, „jde spíše o dlouhodobé pronikání rocheských agentů. V obou případech to však znamená, že o nás nepřítel ví."

Vypadal ustaraně. Hal tomu nerozuměl - všechno o flotile a jejích záměrech přeci věděl každý, snad i vrabci na střeše, ještě než vypluli z Paesta.

Proč by to tedy mělo být takové překvapení?

Ale držel jazyk za zuby.

„Lodě rocheské flotily se už možná připravují, aby za námi vyrazily," řekl jeden ze sagenských šlechticů ustaraně.

Harmil souhlasně přikývl.

„Velmi dobře, sire Hale," řekl Kamil. „Oznámím to třem ostatním velitelům dračích letek a od této chvíle budete na naší plavbě k Roche nepřetržitě vysílat hlídky na východ a na sever.

Musíte být ve stavu nejvyšší pohotovosti a dívat se zejména po jakýchkoli neznámých lodích.

Od této chvíle, jak už mi lord Cantabri naznačil tehdy v Deraine, může být náš osud ve vašich rukou."
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Z paluby lodi byla derainská flotila velice impozantní. Z výšky dvou tisíc stop ale lodi už vůbec takový respekt nebudily. Hal měl konečně příležitost je spočítat, když s Bouřlivákem vyletěl do výšky. Vyšlo mu kolem sedmdesáti derainských lodí, třicet sagenských a vpředu a po stranách dalších dvacet pět válečných lodí.

Nikdo neměl ani nejmenší představu, kolik lodí může mít ve svém válečném loďstvu Roche a jaká může být jejich velikost a rozmístění, protože většina z nich patrně kotvila v jižních vodách.

Možná dávalo smysl nebrat na vědomí rocheské válečné loďstvo, když se vedla válka na souši a jediná ochrana moře, kterou bylo nutné udržet, byla za Chicorským průplavem. Ale jak to, že nebyly vytvořeny žádné zpravodajské služby, když se Deraine rozhodlo pro tuto obojživelnou invazi?

Hal na takové věci přestal myslet. Stejně by nikdy nepochopil, jak generálové a jim podobní přemýšlejí.

Garadice a sir Loren letěli po jeho boku a on stanovil směr západ. Oči měli na stopkách a sledovali, jestli neuvidí nějaké lodě. Kromě několika rybářských plachetnic ale neviděli nic a po třech hodinách letu se obrátili k návratu, protože to byla právě tak polovina toho, co draci pohodlně najednou uletí.

Hal a jeho letci přistáli na nákladním člunu Dobrodruha a z jiné dopravní lodi vzlétla další hlídka.

Hal podal vlajkovým kódem zprávu lordovi Hamilovi na vlajkovou loď, najedl se a čekal, až na něj zase přijde řada, aby se vydal do vzduchu.

Čas mezi tím trávil inventarizací svých zápalných lahví, které vyrobil s pomocí kouzel jednoho z Limingových pomocníků, a přemýšlel, jak je využije při invazi. Snil o nějakém novém vynálezu, o něčem, co by skutečně explodovalo, co by bylo tak velké jako člověk, ale neměl vůbec žádnou představu, jak by se dal takový stroj na zabíjení sestrojit, ať už normálně nebo s pomocí kouzel.

Další hlídka mu začínala o půlnoci, a tak si vybral za spoluletce Saslic a Garadice, protože to byli nejzdatnější letci. Po cestě tam i zpátky věnoval velkou pozornost kompasu.

Nic ale neviděl.

 

      *

 

Saslic mu přinesla zajímavý papír,

„Podívej se," řekla. „Neděláme všechno, co bychom mohli."

„Vysvětli mi to, buď tak hodná," řekl Hal.

„To je snadné. Tři hodiny letíme tam a tři hodiny zase zpátky. To pokrývá určitou vzdálenost, jak jsem tady nakreslila, která není větší, než kolik urazí flotila za dva dny."

„Dva dny jsou dlouhá doba."

„Na naplánování bitvy?" zeptala se Saslic a rozhlédla se kolem. „A zvlášť s těmihle hlupáky, co jsou za nás zodpovědní?"

„Ty máš nějaký nápad?"

„Jistě. Kdybychom měli nějakou dobrou námořní mapu ..."

„Možná," řekl Hal, „od kapitána."

Na lodi taková mapa byla. Byla pro obchodní námořníky z dob ještě před válkou.

Saslic ji rozprostřela na stůl navigačního důstojníka, nevšímala si toho, jak se mračí, a pečlivěji studovala.

„Co přesně hledáme?" zeptal se Hal.

„Tohle," řekla a zabodla prst do mapy. Hal se sklonil níž a uviděl tři maličké tečky těsně za hranicí Sagene a Roche.

„Ostrovy. Er ... Landanissy"

„Chytrý, bystrý chlapec," řekla Saslic, „O trochu víc než - v jakém je ta zatracená mapa měřítku? - osm hodin letu, když přepokládáme, že je flotila teď asi tady. Počkáme, až odtamtud budeme na šest hodin letu, a pak vezmeme další dva letce a vydáme se k těm ostrovům. To nám poskytne předsunutou základnu, kde budeme moci očekávat rocheské ... Za předpokladu, že tam mají nějaké lodě."

„A co když na těch ostrovech, které vypadají zatraceně malé, třeba náhodou nebude voda nebo něco, čím bychom mohli nakrmit draky?"

„Ale bude," řekl Saslic sebejistě. „Podívej. Na tomhle malém je taková tečíčka - to je přístav jménem Jarraquintah. Tihle Rošáci ale používají zatraceně barbarská jména. V každém místě, které má jméno, taky žijí lidé, A kde žijí lidé, tam jsou prasata a voda.

Teď obdivujte mé strategické schopnosti, sire Hale."

„Obdivuji je," řekl Hal. „Čtyři letci, říkáš."

„Ty, já, Garadice a sir Loren. Ti nejlepší, co máme."

 

      *

 

Hal předložil Sasličin plán lordovi Cantabrimu, protože si spočítal, že cokoli neobvyklého bude mít větší šanci dostat se k lordovi Hamilovi, když to on schválí a když to bude nést razítko hrdiny.

Cantabri důkladně studoval mapu i stručný nástin plánu.

„Budete potřebovat zlato," řekl. „Na úplatky i na zásoby, za předpokladu že má Dinapurová pravdu a ostrov je obydlený.

A co když je na něm vojenská základna?"

„Nejprve ho důkladně prozkoumáme," řekl Hal. „Pokud tam budou nějaké známky po vojsku, ukryjeme se na jeden z těch ostrovů, dokud si draci neodpočinou, a pak poletíme zpátky."

„A co když budou vojáci na všech třech ostrovech?"

I na to Hal myslel.

„Jediné, co bychom v takovém případě mohli dělat, by bylo letět přímo na sever k Roche a přistát na hladině moře, až už draci nebudou moct. Tam bychom nějaký čas počkali a pak bychom pokračovali na pevninu.

Tam bychom se pokusili najít zdroj zásob, ať už pomocí zbraní nebo zlata, a pak bychom letěli zpátky k flotile."

„A co kdyby to nevyšlo?" zeptal se Cantabri.

„Tak bychom letěli co nejdál na sever," řekl Hal. „Na sever a na západ k sagenským hranicím a našim liniím."

„A kdybyste padli do zajetí?" zeptal se Cantabri.

Hal pokrčil rameny.

„Snažili bychom se nic nevyzradit tak dlouho, jak jen by to šlo. Potom ..."

„Každý se dá zlomit," řekl Cantabri chmurně. „Jsem rád, že nežijete s mylnou představou o hrdinství."

„Tu jsem opustil, už když byla moje jednotka poprvé zničená," řekl Hal. „To jsem byl ještě u kavalerie."

„Těžká zkušenost, ale dobré poučení," vzdychl Cantabri a rozhlédl se po kajutě lorda Hamila a prohlížel si spoustu statečně vyhlížejících štábních důstojníků. „Někdy si myslím ..."

„Co, pane?"

„Nic," řekl Cantabri. „Budu to samozřejmě muset ukázat lordovi Hamilovi. Ale nevidím žádný důvod, proč by to neměl schválit.

Běžte a dejte se do příprav. Rozhodnutí dám na Dobrodruha vědět signálem.

A kdybych neměl příležitost dát vám své požehnání, ať už má jakoukoli cenu, až budete odlétat, dávám vám je teď.

Leťte a najděte ty zatracené rošáky, jestli tam někde jsou. Ale vraťte se!"

 

      *

 

Čtyři draci vzlétli za deště na zamračenou oblohu. Hal kroužil kolem Dobrodruha, dokud nebyli všichni čtyři spolu, pak přitáhl Bouřlivákovi opratě a pobídl ho kopnutím do slabin k příkrému stoupání.

Zmizel v oblacích a doufal, že ostatní letci nebudou mít závrať. Nebo možná draci ... A najednou si uvědomil, že nikdo neví, jestli by draci také mohli ztratit duševní rovnováhu.

Modlil by se, kdyby měl ke komu, nebo by si aspoň držel palce pro štěstí, jenže neohrožení páni draků takové věci nedělají.

Potom prolétli do teplého slunečního svitu, stále ještě v tom uspořádání, v jakém vlétli do mraků.

Hal zkontroloval kompas, určil kurs a pak už nezbývalo než čekat a tu a tam zkontrolovat malé hodinky, které tvořily zbytek jeho navigačních přístrojů.

Čas se vlekl, pro letce i pro draky. Zvířata byla plně naložená, nesla příděl potravin pro případ nouze a zbraně.

Hal by rád proletěl pásem mraků, který se rozprostíral směrem k němu, aby zmírnil nudu, ale neodvažoval se měnit svůj plán. Slabý vítr foukal zezadu a byla naděje, že jejich cestu urychlí. Hal doufal, že nepřijdou žádné boční poryvy větru, které by je vychýlily ze směru,

Po pěti hodinách monotónního letu, přerušovaného jen tu a tam strachem, že se kvůli němu všichni čtyři nadobro ztratili a zmizí ve vlnách Jižního moře. Hal zatroubil na trubku a dal znamení, aby slétli dolů.

Opět klesali skrz mraky a obklopovalo je chladné mrholení.

Hal se už začínal bát, že mraky budou pokračoval až dolů k moři, když se roztrhaly a pod nimi se zvedal šedivý oceán.

Po zemi ale nebylo ani památky a po ostrovech ani vidu.

Ostatní tři se za ním seřadili do tvaru písmene V, Saslic se na něj znepokojeně podívala a Hal se přinutil k obvyklému sebejistému úsměvu velitele, který by dokazoval, že má vše pevně v rukou, že ví naprosto přesné, kde jsou, a že není žádný důvod k obavám.

Pomalu uplynulo půl hodiny a Hal cítil, jak se svaly jeho Bouřliváka začínají únavou trochu chvět.

Potom před sebou Hal uviděl něco šedivého, šedivějšího než moře a vzduch. Byla to nějaká země a jemu bylo docela jedno, jaká.

Z šedivé hmoty se vyloupl ostrov, polom tři ostrovy, přímo před ním mezi rohy Bouřliváka.

Hal se podíval nalevo, napravo, očividně se uklidnil a tep jeho srdce se zpomalil tak, že už se to podobalo normálnímu tlukotu.

Protože na mapách nebyly v této oblasti vyznačené žádné jiné ostrovy natož ostrovy seskupené do trojice, musely to být Landanissy.

Vylétl s Bouřlivákem vysoko, těsně pod zamračenou oblohu a obletěl ostrovy jednou, potom ještě jednou. Nevšiml si žádných válečných lodí ani žádných jiných plavidel kromě malých rybářských člunů.

To mu dodalo odvahy a on slétl dolů k malé osadě na jednom z ostrovů, který, jak odhadoval, by mohl být Jarraquintah. Pod ním bylo pár mužů a žen, kteří spravovali sítě, pracovali na malých políčkách nebo pluli na člunech.

S otevřenými ústy hleděli na čtyři draky, ale nezamávali jim.

To nemuselo být dobré znamení. Ale na druhou stranu neviděl, že by někdo byl nějak viditelně ozbrojený, a nebyla tam ani stopa po uniformách.

Za vesnicí byla rovina a uprostřed ní rybník. Hal dal pokyn k přistání.

Snesli se níž a pak přistáli. Když Hal sklouzl ze sedla, téměř se mu podlomily nohy. Dovedl Bouřliváka k rybníku a ostatní šli za ním.

„Tak a jsme tady," řekla Saslic.

„To jsme," souhlasil Garadice.

„Jsme připraveni splnil úkol?" zeptal se sir Loren a ukázal na tucet mužů a žen, kteří k nim po malých skupinkách přicházeli z vesnice.

Podle původního plánu měli předstíral, že jsou rocheská dračí letka, která se ztratila a která bude rybáře žádat o slitování.

Ale ...

„Vypadá to, že jsou ozbrojení," řekl sir Loren, „A jejich výraz není moc přátelský."

„Máme dost času utéct a dostat draky do vzduchu?" zeptala se Saslic. „Jsem jen opatrná, nejsem zbabělá, víte?"

Hal zavrtěl hlavou, odepjal si pás s dýkou, nechal ho spadnout na zem a vydal se směrem k rybářům s rozprášenými pažemi a očividně prázdnýma rukama.

Jeden z rybářů se napřáhl a byl připravený vrhnout kopí. Hal se zase připravil, aby mohl uhnout.

Ale žena vpředu něco vykřikla a ten muž kopí spustil. Vypadal však rozmrzele, nikoli zahanbeně.

Žena postoupila směrem k Halovi, ale neodložila dlouhý stahovací nůž, který držela v ruce.

„Kdo vy?" řekla rochesky, ale s tak barbarským přízvukem, že jí Hal skoro nerozuměl. Lidé na ostrovech zjevně hovořili svou vlastní řečí, což bylo další dobré znamení. „Rochesky mizerové?"

„Nejsme nepřátelé.“ řekl Hal a okamžitě zavrhl původní plán na oklamání ostrovanů.

„Kdo?"

„Z jiné země," řekl Hal.

„Jméno?"

„Hal."

„To ne rocheské jméno. Jméno země?"

„Deraine."

„Neznám," řekla s takovou definitivností, jako by její znalosti pokrývaly celý známý vesmír. „Vy démoni?"

„Ne," řekl Hal. „Muži. Zeny."

„Možná."

„Tvoje jméno?" zeptal se Hal.

„Ne," řekl muž s kopím. „Démon zná jméno, má moc."

„A jak víme my, že vy ne démoni?" řekla Saslic a postavila se vedle Hala.

„Já skutečný!" řekl ten muž rozhořčeně a začal se bít do prsou.

„Já skutečná taky!" řekla Saslic a udělala to samé.

Někdo se zasmál.

„Moje jméno Zoan," řekla ta žena. „Já vůdce, když rocheští vzít muže."

„Proč oni vzít muže?"

„Sloužit na lodi," řekl Zoan. „Lodi pro válku."

„Deraine ve válce s Roche," zkusil Hal.

Ozvalo se zabručení, souhlasné mumlání.

„Vy jezdil na příšerách?" zeptala se Zoan. „Já slyšela muži to teď dělají."

„Jezdíme na dracích," řekl Hal. „Bojujeme na nich."

„Jak bojujete s loděmi?"

„Máme lodě ... tam daleko ..." mávl Hal neurčitě rukou. „Hledáme rocheské."

„Co chcete u nás?" zeptal se muž s kopím.

„Chceme koupit prasata. Kuřata. Ryby. Chceme tady přespat. Na tři, možná na čtyři dny. Hledáme rocheské."

„Jak platíte?"

„Zaplatíme," řekl Hal, ale nechystal se těm lidem ukázat žádné zlato, dokud se situace trochu neuklidní. „Zaplatíme dobře."

Ozval se šepot,

„Co ještě chcete? Chcete ženy? Chlapce?"

„Ne," řekl Hal. „My jsme vojáci, ne ..." Nemohl najít správné slovo.

Zoan řekla nějaké slovo v rocheském jazyce, které Hal nezachytil. Vysvětlila to tak, že prstem zajela do dlaně sevřené v pěst a zase ven.

„To ne," řekl Hal, „To nejsme."

„Dobře," řekla Zoan. „Koupíte prasata pro vás?"

„Ne. Pro draky. Pro nás kuřata. Ryby. Nebo koupíme ryby a kuřata i pro draky."

„Démoni nejedí," oznámil muž s kopím s jistotou, jako by si s několika tykal. „Oni muži a ženy, myslím."

Zoan chvílí přemýšlela, pak přikývla. „Vítejte na Jarraquintah. To jméno rocheské. My mu říkáme Wivel."

A tak se derainští dostali na Landanisské ostrovy.

 

      *

 

Prasata byla malá, vychrtlá stvoření, ale bylo jich dost. Hal jich koupil osm.

Pohled na zlaté mince přiměl ostrovany k rozrušenému štěbetání. Zoan si sundala z krku talisman a dotkla se jím mincí.

„Oni pravé," oznámila. „Teď pro vás máme hostinu."

 

      *

 

Hostina byla docela bohatá, několik chodů ryb a kuřat tak silně okořeněných, že se Halovi po tvářích řinuly slzy, zatímco se mu Saslic pohrdavě vysmívala, že je jako malé dítě.

Měli i pití - domácí kvasnicové pivo. Hal všem nařídil, aby se ho ani nedotkli, protože si nebyl jistý, zda ostrované nečekají, až padnou vedle svých pohárů, a pak si náhodou nebudou chtít vyzkoušet, jestli démonům taky teče krev.

Ostatní tři s nezájmem pokrčili rameny, zvlášť poté, co Saslic přičichla k jednomu z velkých kameninových džbánů, ve kterých pivo bylo. Hal byl rád, že s sebou nevzal Farrena Mariaha – tento letec by si našel nějaký způsob, jak se dostat k pití, ledaže by ho připoutali řetězy ke stromu.

Přivezli si s sebou nepromokavé plachty a pod ně si rozložili přikrývky. Noc byla vlahá, byla trochu mlha.

Saslic a Hal si našli místo dál od ostatních a bez ohledu na dohodu se před spaním pomalu a něžně milovali.

Ti dva měli ráno za svítání první hlídku a na hodinu a půl vyletěli do vzduchu směrem na západoseverozápad. Potom se vrátili zpátky na ostrov. Neviděli nic než pár člunů roztroušených na moři. Hal si přál, aby s sebou byl vzal Myntu Gartovou. Nepatřila sice k jeho nejlepším letcům, ale byla námořnice a mohla mu říct, co má hledat, aby se podle toho orientoval: hejna ryb, hromady kamení a jiné stopy. Všiml si, jakým směrem létají mořští pláci, a když se pozorně podíval na kompas, zjistil, že směřují zpátky k ostrovům.

Další hlídku měli Garadice a sir Loren. Hal a Saslic se zatím vydali dolů do vesnice, kde jim nějaká žena ochotně připravila grilovanou rybu a čerstvou zeleninu a přidala k tomu pálivou omáčku.

Snažili se zjistit podrobnosti o tom, jak proběhl rocheský únos. Dozvěděli se, že se to stalo před šesti nebo více měsíci a zatím se ani jeden z těch odvedených mužů nevrátil domů. Hal doufal, že je tahle zastrašovací strategie pro rocheské běžná - to by mohlo derainským v dlouhodobé perspektivě trochu pomoci k vítězství ve válce.

Takové myšlenky ale patřily na jiné místo a do jiné doby.

Nasycení se vrátili zpět do svého tábora, vyhřebelcovali a nakrmili draky a vzali si přikrývky, aby si zdřímli.

Den byl slunečný a bylo akorát tak teplo, aby se mohli svléknout do nahá a nachytat trochu bronzu.

Samozřejmě to skončilo milováním.

Když skončili, Saslic zívla a zadívala se na oblohu.

„Tak co myslíš, nebyl by to pěkný život? Vstát, jít do člunu, rozhodit sítě, vrátit se s rybami a prasata a drůbež a zahrádka by ti dávaly ten zbytek.

Byl by to dobrý život?"

Hal se zamyslel, chystal se odpověděl, ale Saslic promluvila první.

„Ne. Mluvím nesmysly. Za měsíc bych se nudou zbláznila."

„Nemluvě o tom," podotkl Hal, „že kdybych žil tady, nikdy bych nepotkal tebe,"

„Ty romantický ďáble, ty jeden!" Políbila ho a odtáhla se od něj. „Teď pojďme spál. Máme noční hlídku."

Hal se snažil ji poslechnout, ale jak usínal, něco ho napadlo.

A taky bych nikdy nelétal na drakovi.

To, jaký to v něm vyvolalo smutek, ho přesvědčilo, že se dal správným směrem, jak by možná řekla Mynta Garlová.

Když si teď vzpomněl na to, jak Saslic říkala, že pro drakoletce neexistuje žádné „po válce", zbývalo už jen vymyslel způsob, jak přežít, dokud všechno to zabíjení neskončí.

 

        *

 

Sir Loren a Garadice se vrátili. Hlídkovali na severu, směrem k rocheské pevnině, ale nic neviděli.

Hal a Saslic vyletěli za soumraku a drželi kurs téměř přímo na východ. Obloha byla posela mraky a měsíc jasně svítil.

Byli ve vzduchu hodinu a půl a Hal se snažil ubránit zívání, když nízko na obzoru uviděl něco, co považoval za hvězdy.

Zavolal na Saslic a lehce změnili kurs.

Hvězdy se zvětšovaly, už byly pod obzorem a staly se z nich lodě. Mnoho lodí. Hal napočítal alespoň dvacet světel na vrcholcích stěžňů.

Rocheská flotila. Potom uviděl Hal ještě něco jiného: V líných kruzích nad loděmi létali dva, ne, čtyři draci.
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Halový rozkazy pro jeho letku byly velice jasné. Zdálo se mu, že se na něj Saslic zamračila, ale poslechla jeho pokyny a Nont se vydal zpátky stejnou cestou, kudy přiletěli. Měla se vrátil na ostrov, podal hlášení a připravit ostatní na přesun. Kdyby se Hal nevrátil do dvou hodin, měli předpokládat, že se ztratil, a letět varovat flotilu.

Hal sám si zatím nepozorovaný, pokud mohl říct, našel velký mrak, za který se schoval, a chvilkami vykukoval ven, aby si ověřil, že s Bouřlivákem letí stejným směrem, jakým pluje rocheský konvoj.

Hal dvakrát zkontroloval směr podle kompasu a zamračil se. Rocheské lodě nepluly na západ, aby se co nejrychleji střetly s nepřítelem, ale směrem na severoseverozápad.

Obával se, že to pro invazní flotilu nevěstí nic dobrého, ale teď se musel zabývat jinými věcmi, než bude moci vylétnout zpoza mraku a vrátil se na Landanissy.

Spočítal lodě pod sebou. Bylo jich nejméně šedesát ve třech řadách a pluly těsně u sebe. Vypadalo to, že jsou to všechno galéry zhruba stejné velikosti, a tak Hal předpokládal, že jsou všechny válečné. Vesla měly zdvižená a pluly zhruba stejnou rychlostí jako derainská flotila pod dvěma čtyřstěnnými plachtami na každé lodi,

Hal přemýšlel, že by se letěl podívat níž, ale pak si vzpomněl na Cantabriho varování, vylétl nahoru a snažil se, aby mezi ním a rocheskými byl stále ten mrak. Jednou či dvakrát zahlédl tečky hlídkujících draků, ale oni ho neviděli.

Vyletěl velmi vysoko a nabral kurs na zpáteční cestu.

Našli nepřítele. Teď zbývalo podat zprávu o jeho poloze a velice jasných úmyslech.

 

      *

 

„Velmi dobře, sire Hale," řekl lord Hamil. „Vůbec nepochybuji o tom, že si vysloužíte další královské vyznamenání, protože jste nám umožnil zničit rocheské."

„Ehm, pane," řekl Hal. „Je tu ještě něco. Něco důležitějšího."

„Co by mohlo být důležitější," řekl Hamil trochu zamračené, „než moci zničil nepřítele?"

Kajuta plná štábních důstojníku byla velice tichá, všichni čekali.

„To, jakým směrem rocheští plují, pane."

„Můžete to vysvětlit?"

Hal přikročil k velké mapě na přepážce za Hamilem.

„Pane, jsme si celkem jistí, že naši flotilu sledují už od chvíle, kdy jsme vypluli z Deraine."

„To není vůbec jisté," řekl Hamil.

„Ne, pane," souhlasil Hal. „Ale považte, že rocheští neplují směrem k nám. Místo toho ..."

Jeho prsty ukázaly na mapě místo, kde by měli rocheští být.

„ ... místo toho, pane, plují tímto směrem."

Prstem naznačil směr až tam, kde se dotkl rocheské pevniny. „Mají namířeno do tohoto říčního přístavu, do Kalabasu, pane."

Hamil sebou škubnul a někteří štábní důstojníci zůstali koukat s otevřenými ústy,

Cantabri pochopil a oči se mu rozšířily hrůzou.

„A co to znamená?" snažil se Hamil dělat jakoby nic.

Hal nevěděl, jak má pokračoval. Samozřejmě neměl vědět nic o tom, kde chce flotila přistát, ale pamatoval si, jak Cantabri říkal, že k invazi dojde u ústí splavné řeky, která teče od severu, od rocheského hlavního města Carcaoru, a ta velká řeka u přístavu Kalabas jménem Ichili se na ten popis dokonale hodila.

Konečně Kailas trochu nepřesvědčivě řekl: „Myslel jsem si, že by to pro vás mohlo být důležité."

„Možná," řekl Hamil. „Je to zajímavá zpráva a budu o ní přemýšlel, až zničíme rocheské."

Pak pustil Hala z hlavy a přistoupil k mapě.

„Pánové, navrhuji jednoduchý plán. Změníme kurs a poplujeme tak, abychom rocheské zaskočili z boku. Naši kouzelníci zatím budou dělat všechna matoucí kouzla, kterých jsou schopni.

Dostaneme se k rocheským lodím v jejich nejslabším místě a zničíme je. O galérách toho vím spoustu, takže taky vím, jak chatrná je jejich konstrukce ve srovnání s našimi loďmi. Proto jsme také v Deraine nepostavili žádné galéry kromě těch, které slouží jako vlečné lodi v přístavech.

Udeříme jako první, udeříme tvrdě a necháme je jejích osudu.

Takový úder zajistí, že naše přistání bude úspěšné.

Tak a teď bych rád, pánové, aby se na palubě před polednem shromáždili všichni kapitáni lodních divizí. Dohlédněte na to, prosím."

Hal zasalutoval, ale v tom hemžení si ho nikdo ani nevšiml. On a Cantabri vyšli na hlavní palubu vlajkové lodi,

„Promiňte, pane," řekl Hal. „Ale ... ten parchant!"

„Máte pravdu," řekl Cantabri. „Přerostlo mu to přes hlavu. Lord Hamil nedozrál do dnešní podoby díky tomu, že by si dělal starosti s čímkoli jiným než s dneškem."

„Takže máme pokračovat s vyloděním," řekl Hal, „i když je jisté, že ti zatracení rošáci přesně vědí, kde hodláme přistál, a když tam uvidí tu řeku, budou také přesně vědět, jaké máme plány."

„Jak říkáte," řekl Cantabri chmurně, „je to parchant!"

 

      *

 

Ačkoli lord Hamil neviděl nebezpečí, které jim hrozilo do budoucna, s dneškem se dokázal vypořádat dobře,

Flotila změnila kurs, na půl dne se stočila na jihojihovýchod a pak změnila kurs na severoseverovýchod.

Navigační důstojník řekl, že by měli být na dohled rocheských pozdě odpoledne, když začne první večerní hlídka. Všechny čtyři dračí letky dostaly příkaz, aby byly ve vzduchu hodinu před setkáním. Dvě měly pozoroval, třetí měla zaútočit na rocheské draky a Halová letka měla shazovat zápalné lahve na galéry.

Rocheské lodě už byly na dohled a rocheští draci se vydali na střetnutí s derainskými.

Začátek bitvy probíhal jako podle ďábelských hodinek. Dopravní lodě dostaly příkaz spustit plachty, dokud nedostanou signál, aby se zapojily do boje, a válečné lodě pluly s napnutými plachtami.

Kdyby Hal dokázal zapomenout na pravděpodobně katastrofální následky invaze, a snažil se o to ze všech sil, byla by to docela zajímavá podívaná. Na plachtách derainských a sagenských lodí se odráželo zapadající slunce a před Bouřlivákem byly vidět formace rocheských lodí seřazené do tvaru písmene V.

Malé tečky čtyř rocheských draků se střetly s derainskou dračí letkou a zvířata se vzájemně promíchala.

Někdo ohlásil, že se blíží derainská flotila, a rocheské plachty najednou nabraly vítr, vesla byla spuštěna do vody a muži se rozestavili do bojových pozic. Za galérami se na dlouhých vlnách objevila pěna, jak lodě nabíraly rychlost.

Hal měl dalekohled, skrz který viděl třepotající se praporky na stěžních rocheských lodí.

Admirál rocheského loďstva se očividně rozhodl rozdělit své formace. Levá diagonála se obrátila ke střetu s nepřítelem a pravá vytvořila širokou druhou linii, jež měla pravděpodobně obklopit derainské a sagenské lodě.

Ale nešlo to tak hladce, vlastně to vůbec nefungovalo.

Lodě do sebe vzájemně narážely, ztrácely mezi sebou bezpečnou vzdálenost a riskovaly kolizi. Dva tisíce stop pod Halem to jen vířilo.

Část toho šílenství mohla pocházet z kouzel derainských a sagenských kouzelníků, kteří použili zaklínadla strachu, znepokojení a paniky

Hal se rozhlédl kolem sebe, neviděl žádné draky, usoudil, že mají plné ruce práce s derainskými draky, a dal své letce pokyn, aby se snesla na rocheské lodě.

Slétli dolů velice rychle a prudce. Hal, který nikdy nebojoval tímto způsobem, se pokusil odhadnout tu pravou chvíli a vrhnul dolů zápalnou láhev. Za ní následoval vodopád dalších lahví.

Vyletěl s Bouřlivákem trochu nahoru, naklonil se a zaklel, protože uviděl, jak všechny lahve spadly neškodně do moře, kde se objevilo dvanáct záblesků a nějaký kouř, ale nikdo nebyl zraněn.

Rocheští ale určitě ještě nikdy o takových zbraních neslyšeli, protože ta formace, na kterou zaútočili, začala panikařit a snažila se odvrátil od hrozícího nebezpečí. Lodě do sebe narazily a Halovi se zdálo, že i z té výsky slyší výkřiky a nářek.

Připravil si další zápalnou láhev a slétl s Bouřlivákem níž, rozhodnutý, že tentokrát se už trefí, nebo proletí střemhlav přímo přes tu zatracenou rocheskou galéru.

Byl nízko, velice nízko, viděl dokonce, jak veslaři křičí, ukazují na něj a skáčou přes palubu. V tu chvílí zápalnou láhev vyhodil.

Zasáhla kus předního stěžně, explodovala a vyšlehly z ní plameny, od kterých chytla plachta.

Oheň začal burácet, zachvátil celou loď. Bouřlivák se řítil těsně nad vlnami, potom vylétl nahoru, jen těsně minul stěžeň další galéry. Hal vyletěl do výšky.

Ohlédl se zpátky a uviděl, že další tři lodi jsou v plamenech. S tím byl spokojený a znovu slétl dolů se svou třetí a poslední zápalnou lahví

Opět minul, stejně jako s první lahví, ale čtyři ostatní letci měli více štěstí. Na moři zuřil oheň.

Lodě se vymkly kontrole. V jedné řadě zcela zbytečně veslovalo několik mužů, zatímco druhá řada vesel byla úplně opuštěná.

Některé lodě se srazily s hořícími galérami a oheň se rozšířil i na ně.

Hal i ostatní z jeho letky, všichni nedotčení, vylétlí nahoru právě ve chvíli, kdy se kolem nich řítil poslední rocheský drak do moře.

Nyní se už mohli jen dívat, jak derainská flotila narazila na vířící masu galér, jak se tříští jejich klounové lodě a trhají docela chatrné trupy rocheských lodí. Galéry se snažily poslat své vojáky přes palubu.

Derainské lodě nejprve odmítaly bitvu zblízka. Zničily galéry, propluly do druhé linie a zaútočily na ně. Obrátily se a neohrabaně narazily na zadní část rocheské flotily.

Objevily se signály a některé derainské dopravní lodě připluly doprostřed bitvy, uzavřely poškozené galéry a poslaly na ně pěchotu, aby dokončila jejich zkázu.

Derainské a sagenské válečné lodě ještě jednou zaútočily a víc už rocheští námořníci nesnesli.

Víc než dvacet jejich lodí se odtrhlo a jako vodní hmyz zmizelo na západ, pryč z bitvy.

Ale asi deset lodí mělo na palubě tvrdší muže, kteří bojovali dál a odmítali se vzdát.

Zabíjeli ..., ale derainští a sagenští zase na oplátku zabíjeli je.

Do setmění z rocheské flotily nezbylo nic než zničené, hořící a potápějící se galéry. Rocheské loďstvo bylo poraženo za cenu ztráty šesti derainských a sagenských válečných lodí.

Cesta k předsunuté části fronty na mořském břehu byla nyní otevřená.

Hal měl ale hrůzu z toho, co asi bude následovat.
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Válečné loďstvo hrdě a vítězně plulo ke Kalabaskému poloostrovu. Město Kalabas vypadalo opuštěně a nebyly tam žádné rocheské válečné lodě kromě dvou malých hlídkových člunů, které jediné chránily ohromnou řeku Ichili.

Cesta k srdci Roche byla otevřená.

Ale flotila tam čekala celý dlouhý den.

Hal vzal svou letku do vzduchu, aby se proletěli nad poloostrovem. Neviděli žádné stopy po vojsku a neviděli ani nic, co by derainským bránilo v cestě po řece.

Ale nic se nedělo. Válečné lodě křižovaly okolní vody, dopravní lodě stály na místě, čluny byly spuštěné, připravené k nalodění netrpělivých vojáků, kteří se zatím tísnili na palubách lodí.

Když Hal v poledne přiletěl s draky zpátky, zeptal se, a téměř se zajíkal vztekem, co se ksakru děje.

Odpověď byla skoro neuvěřitelná - lord Hamil pořádá poradu vojenských velitelů na palubě vlajkové lodi, aby se ujistil, že všichni správně pochopili jeho rozkazy.

Na nácvik a zapamatování plánu měli na palubě čas několik týdnů. Teď to vypadalo, že si Hamil nechá proklouznout příležitost mezi prsty.

„Ten mizera se vyděsil," řekl Farren Mariah. „Celej život nedělal nic jinýho než to pitomý vojančení a teď všechny ty lodě klidně poplujou opačně, jestli to poručí, a on má oba palce v zadku a chodí po loktech!"

Toto nespravedlivé shrnutí se zdálo být velice přesné.

Letka rychle popadla svačinu a znovu vzlétla, i když bez rozkazů. Hal se rozhodl, že prozkoumají poloostrov až tak daleko, jak budou moci.

Země byla kamenitá a malou vesnici obklopovaly vysoké útesy. Na vrchol náhorní roviny se vinuly jen dvě cesty. Směřovaly na sever po obou stranách země skrz úzké průsmyky, jež se střídaly s otevřenou krajinou s nízkými kravinami.

Tak rychle, mumlal si Hal pro sebe. Vyloďte se na břeh, dokud se neukáží ti zatracení Rošáci, protože když ten poloostrov nezaberete teď, už se vám to nikdy nepodaří.

Proletěl kolem jiné dračí letky, jejíž velitel také zvedl ruce v podobně bezmocném gestu.

Vyloďování začalo až pozdě odpoledne. Vojáci beze spěchu nasedali do člunů, jako by byli na výletě nebo na dovolené.

Koně patřící ke kavalerii vysadili na malé nákladní čluny a dovezli je na břeh, kde se trochu omyli v nízkém příboji.

Hal neviděl žádné z menších lodí, které s sebou flotila přivezla, aby zajišťovaly řeku.

Za soumraku se vydali na další let nad poloostrovem a Hal zahlédl na cestách oblaka prachu. Slétl níž a uviděl nekonečné zástupy rocheské pěchoty a kavalerie, které se k nim hrnuly z horní části poloostrova.

Saslic sáhla po kuši a ukázala dolů. Hal ale zavrtěl hlavou. Každá šipka by mohl zabít jen jednoho muže a to by ty zástupy jen těžko zpomalilo. A kde by potom vzali náhradní šipky?

Hal letěl rychle zpátky k vlajkové lodi a pokusil se přinutil protestujícího Bouřliváka, aby přistál na vodě téměř těsně vedle ní. Spustili člun a Hal řekl jeho veliteli, aby na chvíli podržel drakovy otěže,, že se hned vrátí.

Na palubě lodi podal lordu Hamilovi zprávu o tom, co viděl. Zdálo se, že ho to neznepokojilo. Řekl Halovi, že se vojáci už šikují k útoku z města, aby tak zajistili opěrný bod na vrcholu náhorní plošiny. Lord Cantabri se vlastně právě vydal na břeh dát rozkaz k tomu, aby vyrazili.

Hal nemohl nic dělat, a tak se vrátil zpátky k Bouřlivákovi, který nespokojeně syčel na ubohého námořníka. Velitel člunu byl velice vděčný, že ho drak nesežral, a zavolal na své muže, aby rychle veslovali zpátky k vlajkové lodi, pryč od tohohle zatraceného monstra a jeho ďáblovi upsaného pána.

Dalším Halovým problémem bylo vzlétnout. More bylo klidné a nefoukal téměř žádný vítr. Bouřlivák se usilovně snažil, ale nemohl se od vody odpoutat.

Hal musel se svým zvířetem doplaval k Dobrodruhovi a tam ho nechat vyzvednout na palubu nákladního člunu. Teprve pak dokázal vzlétnout. Hal hodil drakovi kdákající slepici. Bouřlivák ji spolkl na jeden hlt, ale nevypadalo to, že by ho to úplně uchlácholilo.

Saslic v čele jeho lelky slétla dolů, právě když on vylétal nahoru.

„Ti mizerové zabrali výšiny," zakřičela.

Rocheská pěchota se pohybovala rychle vpřed a nyní už měla pod kontrolou obě cesty vedoucí nahoru na náhorní rovinu.

Derainská pěchota se začala trmácet po klikatých cestách. Hal viděl, jak se kolem ní protlačila kavalerie a snažila se zaútočit. Snesla se sprška šípů a ozývaly se výkřiky mužů a ržání koní, kteří umírali a padali k zemi.

Další dračí letka se snesla na rocheské pozice. Dva jezdci u sebe měli luky a vystřelili na nepřítele. Do vzduchu na oplátku vylétla sprška šípů. Draci se vysoko nad zemí krčili, chňapali po hrotech šípů zabodnutých ve slabinách a v břiše a pak se zřítili na zem, kde se zmítali a pak zemřeli.

Pěchota zahájila útok, ale byla poražena a vojáci padali v řadách jako stromy. Dokonce se jim nepodařilo k rocheským ani přiblížit.

Zkusili to znovu, vydali se přímo nahoru na skály, mimo cestu, ale než mohli zvrátit situaci ve svůj prospěch, dostali se na délku meče k nepříteli. Klopýtali a pak museli uskočil zpátky. Na skalách za sebou nechávali mrtvé v kalužích krve.

Vypadalo to, že rocheští nemají zájem o protiútok, že jsou spokojení se svou dominantní pozicí.

A pak slunce zapadlo do moře a katastrofa prvního dne byla u konce.

 

      *

 

Hal a ostatní velitelé dračích letek byli svoláni na vlajkovou loď, kde je očekával lord Cantabri. Byl špinavý, ztrhaný a k smrti unavený.

„Zítra znovu zaútočíme," řekl. „Já budu tomu útoku velet. Půjdeme přímo nahoru na ně, to je jediný způsob, který nám teď zbývá." Zdůraznil slovo „teď" a letci si toho všimli.

„Musíme získat pozice na náhorní plošině ... nebo bude celá invaze ztracená.

Chci, abyste se všichni ze všech sil snažili dělat všechno pro to, aby byl útok úspěšný.

Sire Hale, chci, aby vaše letka provedla průzkum za jejích liniemi a varovala mě, jestli se objeví rocheské posily."

„Pane," řekl Hal, „myslím, že mohu posloužit lépe než tímhle."

Hal mu vyložil svůj plán. Cantabri sebou trhnul. „To by spotřebovalo cenné rezervy."

„Ale říkal jste –„

„Já vím, co jsem říkal." Cantabri si povzdechl. „Dobrá. Cabete, ten průzkum za liniemi provedete vy. To je všechno, pánové. Modlete se za Deraine ... a za nás všechny.

Můžete jít."

 

      *

 

Útok začal za svítání. Muži, kteří se po martyriu předchozího dne jen málo vyspali, zaujali pozice a vyrazili směrem k náhorní plošině.

Postupovali v řadě, velitelé křičeli rozkazy, aby zachovali řadu vyrovnanou, jak se to učili při výcviku. Hal sebou trhnul, když viděl, jak je rocheští srážejí k zemi, jako když sedláci kosí obilí.

Celá přední řada padla k zemi a po ní i druhá. Ale třetí řada vydržela. Vojáci náhle zapomněli na výcvik a vyráželi ze skály na skálu a lučištníci stříleli jen tehdy, když si byli jistí cílem. Přiblížili se ke špičce útesu.

Hal s Bouřlivákem slétl střemhlav dolů a zbytek letky se rozprostřel za ním. Každý letec měl připravenou zápalnou láhev, a jak se blížili k zemi, hledali si cíl. Hal láhev odhodil, ale nevěděl, jestli se trefil do skupinky lučištníků, na kterou mířil. Obletěl s Bouřlivákem kruh, pak se zase dostal na správnou úroveň, shodil další láhev a pak poslední.

Na útesu vyšlehly plameny, ale Hal ještě neskončil. Měl připravené kuše a hledal cíle - důstojníky, muže, kteří vypadali důležitě. Vystřelil, znovu nabil, vystřelil a letěl s Bouřlivákem zpátky podél linie.

Někdy v průběhu tohoto útoku přišel o prvního letce - jeho drak byl zasažen do hrdla, zařval, řítil se dolů na město a spadl mezí pěchotu, která neustále postupovala nahoru.

Hal ale poslal svou letku znovu do boje. Stříleli na všechno, co za to stálo,

Potom mu došly šipky. Zastavil Bouřliváka a podíval se za sebe. Na vrcholku útesu uviděl derainský prapor. Jejich vojáci bojovali muž proti muži s rocheskými.

Do setmění se derainským a sagenským podařilo vybojovat a udržel nejisté místo na náhorní rovině.

Některé jednotky pěchoty byly úplné zničené a téměř všechny ztratily při útoku většinu důstojníků a zkušených bojovníků.

Lord Cantabri měl v boku zabodnutý šíp, ale zranění naštěstí vypadalo mnohem hůř, než jaké ve skutečnosti bylo. Obvázali ho a položili na nosítka, ze kterých přísahal, že může přinejmenším vést boj z vesnice.

Hal spotřeboval všechny zápalné lahve, které s sebou přinesl, stejně jako dvě stě nenahraditelných šipek.

Místo aby se vyspal, sháněl všechny lahve, které byly na Dobrodruhovi, a olej, jímž by je naplnil. Potom je pěkně vyrovnal na palubě vlajkové lodi, aby je Limingo mohl očarovat.

Další den útok pokračoval. Tentokrát se na břeh vylodil i lord Hamil osobně se svým štábem, i když se Hamil neodvážil tak daleko jako Cantabri. Byl tam i výrazně nešťastný Thom Lowess. Halovi letci znovu shazovali na rocheské nepřátele zápalné lahve.

Na konci dne derainští ovládli půl míle široký a míli dlouhý prostor.

To bylo ale všechno.

Rocheští kopali zákopy a odráželi další útoky s velkými ztrátami.

Hal přišel o dalšího draka, ale jeho jezdci se podařilo zachránil si život.

Nyní jich v letce zbývalo třináct. Útok na poloostrov se nezdařil.

 

      *

 

Hal docela tupě přemýšlel, protože měl na práci jiné věci, proč ta zatracená flotila nezaútočila směrem nahoru po řece Ichili, když tak byla invaze původně naplánovaná.

Možná lord Hamil čekal, až skončí boj na poloostrově.

Ale když už i on musel poznat, že na náhorní rovině vítězství nevybojuje, nařídil konečně zaútočit po řece.

Mudrci četli v tajných knihách a nakonec rozhodli, že za tři dny povane příznivý vítr od jihu.

A opravdu to tak bylo, a Tak vyrazily menší lodě s menším ponorem a křižovaly si to po řece od jednoho břehu k druhému.

Nad nimi letěli draci a dávali pozor, zda je někdo nechce napadnout za zálohy.

Asi osm mil je nečekalo žádné překvapení, potom se ale řeka ztenčila do úzkého průlivu, sotva čtvrt míle širokého, proud se zrychlil a řeka tekla rychleji, než dokázaly některé lodi zvládnout.

Někdo prý požádal hlavního kouzelníka lorda Hamila, aby rychlost toku zmírnil, ale ten se mu jen vysmál.

„Takové čáry dělají bohové," řekl kouzelník, „ne lidi. Ale dám vám jednu radu - počkejte, až bude příliv, to vám plavbu usnadní."

Gartová, která to všechno pozorovala seshora, seděla při večeři v jídelně Dobrodruha a kroutila hlavou.

„Mě ani tak netrápí hloupost té zatracené armády," řekla. „Spíš to, že to je jako nějaká nemoc. V téhle výpravě určitě jsou nějací námořníci, kteří si to dali dohromady. Ale ne, oni musí být stejně zabednění jako ten hlupák Hamil.“

„Dávejte si pozor," řekl sir Loren s úšklebkem. „To zní jako vlastizrada."

„Ne, vlastizrádce je ten, kdo jmenoval Hamila velitelem -"

Gartová se náhle zarazila, protože si vzpomněla, že lorda Hamila vybral král Asir.

„Takže co teď?" zeptala se Saslic Mynty Gartové,

„Pokusíme se prorazit si cestu," navrhla Mynta, „Pokud se ovšem dřív nestane něco jiného."

A opravdu se něco jiného stalo.

Druhého dne za svítání se na výšinách nad průlivem objevili rocheští vojáci vybavení katapulty.

To byl ale dobrý cíl pro Hala, a tak on a jeho jednotka vyletěli nad průliv se zápalnými lahvemi a katapulty skončily v plamenech.

Než se jim ale podařilo proplout úzkým průplavem, zjistily hlídkové čluny, že je řeka pod průlivem zablokovaná, a dva tucty lodí se tak ocitly v pasti.

Překážka nejprve vypadala jako obrovská síť, kterou nějak za jedinou noc natáhli přes půl míle široký úsek řeky. Konce sítě střežily rocheské bataliony, které odrážely jejich pokusy o přistání.

Další rocheské jednotky přišly jako posily na výšiny nad průlivem, až byla cesta úplně uzavřená.

Lord Hamil se rozhodl poslat nahoru po řece větší válečné lodě, aby tu síť prorazily. Kdyby se jim podařilo udělat do ní díry, uvězněné lodě by mohly uniknout.

Také se rozhodl, že v noci zaútočí.

Foukal silný vítr, a tak žádný z draků nemohl létat příhodně blízko nepřítele, za což byl Hal později velmi vděčný.

Tří lodi pluly s napnutými plachtami do „sítě". Ta ale oživla. Zvedla se z vody jako spousta spojených hadů, kteří se natahovali po blížících se lodích. Bylo to bezpochyby nějaké kouzlo vysoké úrovně, protože síť zajala jejich lodě a rozsápala je, vyšplhala se pres jejich roubení a stáhla je dolů, až přes jejich zábradlí přetékala voda a valila se do nákladních prostor.

Lodě se nakláněly dopředu a dozadu a potom se převrhly. Muži padali do vody a snažili se uplavat pryč od té noční můry.

V řece, ale byla nějaká stvoření, která nikdo nedokázal později přesně popsat a která se do těch mužů pustila, až se řeka zabarvila do hnědá od jejich krve.

Jen několika málo námořníkům z těch tří lodí se podařilo dostat se na břeh, a ty pak stejně zabili rocheští vojáci.

Protože to vypadalo, že je síť proražená, pokusilo se těch čtyřiadvacet uvězněných lodí dostal ven na svobodu. Ale síť, nebo co to bylo, se opět zacelila, vrhla se na ty malé lodě, vyrvala jim stěžně, ovinula se jako rubáš kolem jejich trupů a stáhla je pod vodu.

Sedmi z těch malých lodí, na jejichž palubách bylo tolik mužů, kolik jen unesly, se podařilo bezpečně doplout do ústí řeky.

 

      *

 

Ukázalo se, že nikdo neplánoval, nebo v každém případě dobře nenaplánoval doplňování zásob pro expedici. Flotila musela všechny zásoby vyložit na břeh a pak vyplout zpátky do Sagene pro další muže, novou výzbroj, prostě pro všechno.

Zůstalo tam jen několik lodí - kromě jiných i hlídkové čluny, vlajková loď, nemocniční lodě a lodě s draky.

S ostatními loděmi odjížděl i Thom Lowess, který si vzal večer před plavbou Hala stranou,

„Myslím, že přišel čas, abych se přesunul zas dál."

Hal zvedl obočí a Lowess se k němu naklonil blíž, aby se ujistil, že ho nikdo nemůže zaslechnout.

„Přijel jsem sem, abych napsal příběhy, které v Deraine posílí morálku. Tohle fiasko ale není vůbec moje parketa. A když vám mám říct svůj osobní pocit, asi se to ani brzy nezlepší.

Ale nebojte se. Hale. Postarám se o to, aby vaše kariéra zůstala neohrožená. Vaše a lorda Cantabriho."

 

      *

 

Lord Cantabri ze břehu rozmrzele sledoval, jak lodi odplouvají a vojáci zůstávají na břehu. Řekl: „Jako nějaká zatracená velryba. Nejsme tady na tom pobřeží nic jiného než velryba na mělčině. S Deraine na věčné časy. Hurá, hurá, hurá."
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O devadesát dní později na tom bylo předmostí na mořském břehu ještě hůř. Bylo tam víc trosek, víc rozbitého a opuštěného vojenského vybavení bylo rozházeno na výšinách i pod nimi. Vesnici několikrát vyplenili, aby získali materiál na přístřešky a nějaké dříví nebo aby se jednoduše pobavili tím, že můžou ničit něco, co na oplátku nezničí je.

rocheští lučištníci už zabili dost nepřátel a teď čekali v úkrytu, až si někdo nebude chvíli dávat pozor, a pak na něj vystřelili. Další vojáci zemřeli kvůli tomu, že lord H-mil trval na tom, že je rocheští budou „respektovat" jen tehdy, budou-li mít útočné hlídky. Každou noc tedy vyrážela ven hlídka a pokaždé byla přepadena ze zálohy.

Ale ještě víc vojáků zemřelo na nemoci. Na suchém Kalabaském poloostrově se skrývaly podivné choroby. Některé zabíjely rychle, jiné člověka trápily dlouho, až křičel bolestí a prosil o vysvobození ve smrti.

Výprava už neměla ani trochu místa, kam by mohla pohřbívat své mrtvé, a tak knězi a kouzelníci pálili těla na vysokých hranicích. Vojáci přísahali, že už nikdy nebudou schopní pozřít skopové, protože pach hořících těl jim připomínal jeho vůni.

To byl ale jen jeden z mnoha zápachů - rozkládající se těla koní a mužů, zkažené zásoby, ohořelé dřevo a výkaly, to všechno vytvářelo jakousi neviditelnou mlhu, která se vznášela nad poloostrovem.

Nikdo nepočítal se zimními bouřemi, ani v klidnějším Jižním oceánu, takže zásobovací trasa byla neustále přetížená, hrozilo nebezpečí, že bude přerušena. Vojáci většinou žili ze železných zásob, skoro nikdy neviděli čerstvé jídlo. Důstojníci a štáb byli až příliš pohotoví a často si „vypůjčili" zelí nebo šunku pro svou vlastní potřebu, protože usoudili, že jedna věc nebude nikomu chyběl. Samozřejmě že když si každý vzal svůj podíl na cestě nahoru na náhorní rovinu, bojující vojáci dostali z potravin jen málo.

Dorazily posily a byly přiděleny k různým jednotkám. Vojáci se vyšplhali nahoru na plošinu a zpátky dolů se dostali zranění, šílení nebo mrtví.

Hal měl nyní jen deset letců a jedenáct draků a nedokázal říct, kdo byl v horším stavu, jestli draci s pohublými boky a nervózně švihajícími ocasy nebo letci, kterým to škubalo ve svalech a jejichž oči se často nepřítomně dívaly do dálky.

Hal to svým letcům, i když nedovoleně, trochu ulehčoval tím, že jim dával rozkazy, aby létali na hlídky po dvou „nad širé moře, aby se ujistili, že se rocheské lodi nevracejí".

Hlídky létaly samozřejmě přímo na Landanisské ostrovy, do té oázy míru ve světě zuřící války. Rybáři vždy uvítali zlato a pro ně podivné, neznámé potraviny a letci naopak velice rádi vyměnili tvrdé suchary a nakládané hovězí, jejich obvyklé jídlo, za ryby nebo drůbež,

Hlavním zdrojem obživy se na ostrovech stal chov prasat, a tak byli draci z Jedenácté letky o něco méně hubení a vyčerpaní než draci z ostatních letek.

Ale ne o moc.

Hal si dělal starosti se vším a zjišťoval, jaké nevýhody má být velitelem. Někdy, když zemřel některý z jeho letců, si myslel, že by skoro raději skonal místo něho, než aby musel psát dopis těm, co po něm zůstali, a vymýšlet si v něm, jak letec zemřel rychlou smrtí při nehodě. Nemohl napsat, že ho sestřelili z draka a on padal sto stop dolů, křičel, tápal ve vzduchu a snažil se dostat nahoru, nebo ještě hůř, že ho zabilo jeho vlastní zvíře, když bylo před svítáním podrážděné, že ho budí na hlídku.

Alespoň že na poloostrově nebyli žádní rocheští draci.

Tedy zatím ne.

Hal si dělal starosti i s tím, ale potom si našel možné vysvětlení - rocheští zatraceně dobře věděli, kde jsou derainské vojenské jednotky, a nepotřebovali žádné hlídky.

Hal se divil, proč na Kalabaský poloostrov neposlali černé draky-zabijáky. Zoufale si pomyslel, že královna Norcia a vévoda Yasin vědí, že velrybu na pláži snadno zvládnou ty vojenské jednotky, které jsou nablízku. Ale přemýšlel, za jak dlouho rocheští přijmou jeho strategii ozbrojování drakoletců jako pravidlo, nejen jako ojedinělé experimenty.

Celá invaze se Kailasovi opravdu zdála jako velryba, která uvízla na pláži a teď tam umírá.

Ale noviny v Deraine hlásaly, že je invaze ohromným úspěchem.

„Zatraceně," řekl sir Loren, „podívejte se do těchhle novin. Udělal jste to zase."

Podal noviny Haloví a ten si přečetl příběh, od koho jiného než od Thoma Lowesse, o tom, jak byla expedice napadena barbarskými rocheskými válečníky z dalekého východu, co skoro ani nejsou lidi, a jak prolomili linie na severní straně záchytného bodu a jak jedině sir Hal Kailas a jeho Jedenáctá dračí letka, derainští hrdinové, pýcha národa a tak dále a tak dále, ten útok zastavili, přistáli se svými draky a bojovali jako pěchota, dokud přítel sira Hala, lord Bab Cantabri z Černého ostrova, nedorazil na poslední chvíli s posilami a nezahnal rocheské na ústup.

K žádnému takovému útoku samozřejmě nedošlo a Hal by rozhodně nedovolil, aby byly životy jeho mužů a žen zmařeny jen proto, že by bojovali jako pěchota.

„Báječně," zamumlal Hal a podal noviny zpátky siru Lorenovi. „Nemají lidi tam doma už takových nesmyslů dost? Copak si už dávno nedali dohromady, že kdybychom byli tak zatraceně úžasní hrdinové, netrčeli bychom už na téhle zatracené písečné poušti?"

„Samozřejmé že ne," řekla Saslic. „Nemyslíš si přece, že kdokoli, kdo sám nebojuje ve válce, někdy opravdu chce znát pravdu, že ne? Jinak by války vůbec nebyly, natož aby v nich bojovali takoví blázni jako my."

„Dobrý, to je teda zatraceně dobrý," řekl Mariah, „že můžeme bejt ve službě s takovejma pitomejma hrdinama. Kvůli tomu bych si skoro nepřál, abych byl bejval zůstal doma a naučil se něco víc o tom, jak dělat kouzla lásky. Není to tak, Feccio?"

Feccia slabě přikývl, donutil se k úsměvu a vyšel ven na palubu Dobrodruha.

Hal přemýšlel, jak si Feccia dokáže v takových hubených časech udržet své rozměry, ale pak se rozhodl, že to raději nechce vědět. Ten chlapík si vedl dobře, i když nikdy neudělal víc, než co se po něm vyžadovalo.

Ale v těch dobách to bylo víc než dost.

      *

 

Hal byl na hlídce nad poloostrovem a viděl, jak směrem k frontě míří další rocheští vojáci.

Další letky viděli nad řekou Ichili dopravní lodě mířící k ústí řeky.

Ale na frontě byl celkem klid, docházelo jen k malým srážkám ve dne a menším útokům v noci, aby bylo zajištěno, že tam nikdo nezemře stářím.

Vojáci, kteří se radovali, když jim řekli, že pojedou na zimu na jih, teď nemohli najít dost sprostých slov, zvlášť když si uvědomili, že zima pomalu končí a oni se nemají na co těšil, kromě toho, že na jaře bude stále větší horko a v létě přijdou sucha.

 

      *

 

„Udělala jsem takové rozhodnutí," řekla Saslic, když šli jednou večer na procházku s oblečením v ruce na prázdnou pláž za Jarraquintah. „Myslím, že chci, aby mě zabili dřív než tebe."

„Proboha," řekl Hal s opravdu velkým údivem. „Můžeme si tady zdřímnout, můžeme se vykoupat, měli jsme dobrou večeři, marinované ryby, zeleninu, kuřata, co mi pomohla přebít chuť všeho toho nakládaného opičího masa, opravdový salát, pak jsme si ještě jednou zaplavali, a ty teď přijdeš s něčím takovým! Ženská nešťastná! Ty jsi opravdu romantik!“

„Ne, jenom realista," řekla Saslic. „Což je jeden z důvodů, proč bych byla radši, kdyby mě zabili, než válka skončí, protože by mi pak žádný zatracený civilista nikdy nemohl rozumět."

„Dobrá," řekl Hal. „Zjevné jsi rozhodnutá v tom tématu pokračovat. Proč tedy chceš, aby tě zabili jako první - a pamatuj na to, že já jsem se rozhodl, že jsem nesmrtelný, což znamená, že jsi v bezpečí."

„Protože jsi velký, silný, statečný." Odmlčela se. „A hloupý. Takže zvládneš daleko lip než já, když tě nějaký drak roztrhne vejpůl."

„To je ale okouzlující myšlenka," řekl Hal. „Miluju tě." „Já tebe taky," řekla Saslic. „Ale stejně jsi hloupý, jak jsem řekla."

 

        *

 

Rocheští na ně zaútočili za svítání, den poté, co se Hal a Saslic vrátili za své nepovolené dovolené. Udeřili chytře. Poslali první a druhou vlnu napříč do sebevražedného frontálního útoku, který derainští a sagenští obránci porazili.

Derainští a sagenští vojáci si ale nevšimli, že přes strouhy a rokle rozježděného poloostrova proklouzla další jednotka, a mysleli si, že ty první dvě vlny byly všechno, co je čekalo. Oddychli si, někteří dokonce vyšli ven ze zákopů a jásali, obírali mrtvé, pár se jich dokonce snažilo pomoci raněným, kteří se svíjeli v bolestech.

Z rocheských pozic se ale vyvalily další dvě vlny a tentokrát nastal zmatek. Udeřila ještě další vlna a přidala se do té mely boje muže proti muži. Této vlně se podařilo na chvíli proniknout do derainských zákopů.

Nerozmístili se podél zákopů, jako to udělali v minulosti, když se snažili zabít sagenské a derainské vojáky v nich, ale naskákali za zadní náspy zákopů a vydali se k okraji náhorní plošiny.

Derainští se na ně právě chystali zaútočit zezadu, když se objevila ještě jedna rocheská linie a napadla je.

Pak nastalo hrozné šílenství a rocheští rozdělili pozice na náhorní plošině na poloviny.

Hal čekal na rozkazy z vlajkové lodi. Uviděl, jak se vztyčily signální praporky. Vlajkový důstojník, který je dešifroval, zbledl jako stěna.

„Lord ... lord Cantabri je ..."

Halovi poskočil žaludek, ačkoli si už před nějakou dobou uvědomil, že nikdo nemůže být tak neskutečně statečný jako Cantabri a přitom očekávat, že bude žít věčně.

„Je mrtvý?"

Důstojník se na něj podíval, potom ještě jednou zvedl dalekohled a znovu si pozorně prohlédl praporky třepotající se na pobřeží.

„Ne. Je raněný do prsou ... Odmítl vzdát se velení ... Teď ho převážejí na jednu z nemocničních lodí. Je s ním lékař. Nikdo neví, jestli to přežije nebo ne."

Lord Hamil byl na palubě, křičel, aby mu přistavili člun, připnul si meč a volal, že protiútok povede on sám.

Hal si šel pro svůj vlastní člun na Dobrodruha.

A pak se přes náhorní plošinu přehnali černí draci s vlaječkami, které Hal poznal, když slétli níž. Patřily Ky Yasinovi. Draci obkroužili lodě a zase se vrátili, odkud přiletěli.

Než Hal dojel na Dobrodruha, strhli z nebe hlídkující letku.

Někteří z rocheských letců měli kuše. Byly to nové zbraně, fungovaly na principu natahovací kuželové pružiny jako hodiny.

Většina z nich ale nepotřebovala nic víc než krutou dravost svých zvířat, která řvala radostí, když servala letce z draka a pak se vrhla na draka samotného.

Hal dal své letce znamení, aby vylétla do vzduchu. Snažili se dostat nad draky, získat výhodu větší výšky. Potom se ozvaly výkřiky. Rai Garadice ukazoval směrem dolů na zničenou vesnici.

Tam dole byl prapor lorda Hamila na vrcholu hromady trosek a rocheská pěchota útočila ve vlnách. Hal neviděl, že se blížili k vesnici, ale teď viděl rocheskou kavalerii, jak klusá dolů z náhorní plošiny.

Smrt byla nahoře, smrt byla dole a Hal Kailas znal svou povinnost.

Zatroubil na trubku a snesl se střemhlav k vojákům lorda Hamila. Koutkem oka viděl, že derainské a sagenské vojsko ustupuje přes okraj náhorní plošiny zpátky k pláži.

Před ním ale nebylo nic než roztrhaný prapor jeho velitele a všech deset jeho draků rychle proletělo nad bitevním polem a poslalo dolů spršku šipek.

Rocheské to překvapilo a na chvíli se stáhli. Vojáci lorda Hamila ale mezitím měli čas se přeskupit a začít ústup směrem ke člunům.

Nad Halem přeletěl stín a on se sklonil. Černý drak po něm natahoval drápy, ale nezasáhl ho.

Hal vystřelil šipku přímo nad sebe, aniž by mířil, a uslyšel, jak drak zavyl, když se mu šipka někam zabodla.

Pak se objevil další drak a hnal se na něj s otevřenou tlamou.

Najednou byl mezi nimi Sasličin Nont. Mlátil kolem sebe drápy, ale jeho soupeř byl mnohem větší.

Pro Hala se zastavil svět, když uslyšel Sasličin výkřik a viděl, jak se černé monstrum sápe po Nontovi. Černý drak mu utrhl křídlo a Nont se zamotal a padal. Saslic vypadla ze sedla, křičela a řítila se dolů na smrt.

Hal kopl Bouřliváka do slabin a obrátil se, snažil se doslal k Saslic. Potom svět zčernal a Hal ucítil smrt. Byla jako neviditelný drak, který se k němu blíží zespoda, trhá mu rameno a bok. Potom už nebylo vůbec nic.
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Halovi znělo v uších tlumené úpění a on si neurčitě pomyslel, že nemůže být mrtvý - démoni z onoho světa by měli velkou radost, že mají na hostinu člověka, protože pro něj byl jistě určený posmrtný život v pekle, ne něco takového jako něžná jehňátka a kytičky.

Uvědomil si, že leží na písku. Na mokrém písku.

Úpění pokračovalo.

Hal se snažil násilím otevřít oči, ale nedokázal to.

Aha, jsem slepý, pomyslel si. Přejel si rukou po obličeji a ucítil něco lepkavého. Krev.

Nářek se teď změnil na vyštěknuli. Hal poznal, že to je drak. Zvedl se na loktech, cílil se hrozně. Našel kus roztrhané látky, sehnul hlavu a drhnul si jím obličej. Cukal sebou, protože cítil bodavou bolest, ale krev si setřel.

Teď už pres rudou mlhu trochu viděl.

Posadil se, oběma rukama si zvedl blůzu, nevšímal si bolesti a znovu se drsně utřel.

Teď už viděl úplně.

Bouřlivák ležel vedle něho a on cítil jeho páchnoucí dech. Namáhavě zamrkal, natáhl před sebe ruku, našel rovnováhu a stoupl si. Zavrávoral, téměř upadl, ale rovnováhu udržel.

Byl na nějaké pláži. Potom po pravé straně uslyšel zvuky bitvy. Podíval se nahoru, uviděl útesy matně je poznával jako ty, co leží na západ od předmostí na mořském břehu v Kalabasu.

Válka stále ještě pokračovala.

Podíval se na sebe a trhnul sebou. Na boku měl dlouhou ránu až nahoru k žebrům. Jen o palec vedle a byl by bez vnitřností. Ucítil ještě bolest v rameni. Měl tam rýhu, asi po dračím drápu.

Ten černý drak ho podrápal i na čele. Krev mu stékala do očí a on si ji musel znovu a znovu utírat.

Aspoň že měl pořád u opasku svou dýku.

Potom si uvědomil, že Saslic je mrtvá, a svět pro něj přestal existovat.

Málem se sesunul zpátky na písek, ale vzchopil se.

Kruci.

Dobrá. Zemřela první, jak to chtěla, říkal mu rozum, protože odmítal dovolit mu bolest. Já ale mrtvý nejsem.

To znamená, Že se musím postarat o pomstu.

Ona by nechtěla, abych se tady na té zatracené pláži nesypal na písek a vzdal to. Možná že právě její duch přiměl Bouřliváka, aby ho přivolal zpátky, ať už byl kdekoli.

Dobrá, řekl si znovu. Když to tedy lak má být.

Bouřlivák vydal další zvuk a Hal se na něj podíval.

Drak měl na jednom boku řeznou ránu a několik ostnů na hlavě měl vytrhaných. U ran se mu srážel zelený výtok.

Bouřlivák mel na bocích i další rány. Bojoval statečně, když padal dolů.

Hal uviděl ve vlnách ležet nehybné tělo černého draka. Po jeho jezdci nebylo ani stopy.

„Dobře ti tak," zašeptal a jeho hlas zněl, jako by kloktal.

Chtělo se mu lehnout si na zem a získat nějak nazpět ztracenou energii, ale věděl, že kdyby se znovu položil na písek, který jej vábil víc než postel s přikrývkami z nejjemnějšího peří, už by nikdy nevstal.

Bouřlivák slabě zakřičel.

„Já tě slyším," řekl Hal a přitáhl se k jeho předním nohám. Téměř upadl, ale podařilo se mu dostat se k drakovu krku.

Teď už se musel jen přitáhnout nahoru do sedla, ale to se zdálo být milióny mil nad ním.

Nějak se dostal tam, kde mělo být jeho sedlo. Chyběly tam třmeny a sedlo bylo pryč. Pouzdro na mapy a toulec se šipkami stále ještě visely na kroužkách, ale jeho kuše zmizela.

Opratě volně vlály právě tak daleko, že na ně nedosáhl. Natáhl se pro ně a ucítil bodavou bolest. Hni téměř vykřikl, ale nedovolil si to.

„Dobrá," řekl zase. „Nahoru, Bouřliváku."

Drak zaskučel, ale zvedl se na nohy. Hal ho poklepal opratěmi a znovu ucítil bolest. Bouřlivák udělal několik těžkopádných kroků, nejprve pomalu, pak o něco rychleji. Pokaždé, když se jeho noha dotkla země, projela Halem hrozná bolest.

Uslyšel nějaké výkřiky. Zvedl hlavu a na vrcholku útesů nad sebou uviděl hrstku vojáků. Jeho zrak byl ještě příliš zamlžený, než aby je mohl rozpoznat, ale obloukem se k němu snesl jeden šíp a pak další, takže poznal, že to musí být rocheští.

Bouřlivák vyskočil do vzduchu, ale neměl dost síly a znovu klesl dolů. Potom se těsně u vody dostal do vzduchu, nohy ještě táhnul za sebou ve vlnách. Pak už byl nahoře a stoupal výš.

„Nahoru," šeptal Hal. „Ještě výš."

Bouřlivák ho poslechl a Hal se mohl rozhlédnout po pobřeží.

Viděl pod sebou Kalabas, jen několik mil odtud, pár lodí, co vyplouvaly na moře, hořící lodě, muže v malých člunech.

Derainští byli poraženi a ustupovali. Poslední z jejich vojáků bojovali stranou od poloostrova.

Kdyby Hal zkusil vydat se tam, kde by přistál? Zastavila by mu nějaká z lodí? Byl si naprosto jistý, že by žádná z nich nechtěla vzít na palubu jeho draka. Rozhlédl se zakaleným zrakem, ale neviděl žádné stopy po Dobrodruhovi nebo po jakékoli další lodi dračí lelky.

„Jenom ty a já," řek! a poklepal draka opratěmi na pravé straně. Bouřlivák se poslušně obrátil na jih, nad otevřené moře. Pomalu zdvihal křídla a letěl stále rychleji.

Hal se přistihl, že se mu zavírají oči, a ze všech sil se je snažil nechat otevřené. Kdyby usnul, spadl by a oni teď byli tisíc stop, možná ještě víc, nad hladinou moře.

Prsty zašátral po svém pouzdru na mapy, otevřel ho a vyndal kompas. Ne, nesmí mu vyklouznout, nesmí mu spadnout. Zavěsil si šňůrku od kompasu na krk.

Směr znal dobře a natáčel Bouřliváka tak dlouho, až směřovali trochu dál na východ.

K Landanisským ostrovům.

Oči mu zalila krev a on si ji setřel. Zakymácel se na drakově hřbetu, ale odmítal si připustit bolest. Přemýšlel o své pomstě, ale pak přestal, protože by ho to mohlo dovést ke snění a sen by znamenal smrt.

Jediné, co ho mohlo udržet vzhůru, byla bolest, a tak ji přijal, zatímco jeho drak letěl pomalu a ochable šedivou oblohou.

Pod nimi byla voda, lákavá voda, která by zchladila běsnění bolesti v jeho těle. On i Bouřlivák by se už navždycky mohli točit v mořských proudech, o jejich maso by se postaraly různobarevné ryby a jejich bílé kosti by se krásně leskly, jak by jejich kostry vířily, vířily a vířily -

Hal se s trhnutím probral, začal si zpívat, přezpíval všechny písničky, na které si dokázal vzpomenout, od sprostých vojenských popěvků po nesmyslné písničky ze školních hřišť.

A míle pomalu ubíhaly.

Potom uviděl zemi, tři malé tečky před sebou a Bouřlivák už nepotřeboval pobízel a sám začal klesal dolů.

Hal si myslel - doufal -, že ostrované budou stále ještě přátelští, když teď přišel prosit, ne nakupovat.

 

      *

 

A byli. Zoan zavolala vesnickou čarodějku, která na Halovy rány použila bylinky i zaříkávadla a chtěla mu dát uspávači lektvar.

To odmítl, protože se bál, že ho pronásledovali rocheští draci nebo že by na ostrov mohla přijet rocheská válečná loď, zatímco nebude při vědomí.

Stejně ale upadl do bezvědomí a probudil se o mnoho hodin později celý ztuhlý a s bolestmi. Zoan k němu přidělila jednoho chlapce, který u něj seděl a čekal, až se probudí. Teď běžel do vesnice, aby přivedl náčelnici.

Přišla za pár minut. Přikázala chlapci, aby sehnal čarodějku a přinesl vývar.

„Musíš tu zůstat, dokud se neuzdravíš," řekla.

„Ne," odpověděl Hal, „to nemůžu."

„Mluvil jsi ze spaní," řekla Zoan. „O Saslic. To byla ta žena, co jsi tu s ní předtím byl?"

„Ano." Ta hrozná vlna její smrti jej opět úplně zavalila. Zoan viděla, co se mu zračí v obličeji, a konejšivě ho pohladila po ruce.

„Všichni umřeme," řekla. „Vojáci umírají jako první."

„Přesně tak to říkala Saslic."

„Byla moudrá. Možná že až umřeš ty, tak se znovu setkáte."

Hal na to neodpověděl.

„Je mi líto, že se ptám," řekla Zoan. „Ale muži se ptají na věci, na které neumím odpověděl. Chtějí vědět, co přijde dál."

„Nevím, jestli na to já dokážu odpovědět."

„Oni se bojí," pokračovala Zoan. „Přijdou sem znovu rocheští?"

„To nevím."

„Sledovali tě?"

„Myslím, že ne." Hal se s námahou posadil. „Kde je můj drak?"

„Je v pořádku," řekla Zoan a zatlačila ho zpátky na lůžko. „Dali jsme mu Čtyři prasata a usnul. Čarodějka připravila bylinky, ona neví, co vyléčí draka, ale ví, co pomáhá lidem a našim zvířatům.

Bylinky a kůže ... vydělaná vepřovice na ránu a silný obvaz. Až se probudí, nestrhne ho. Možná dobře pro něj."

„Já budu spát," řekl Hal. „Až se probudí drak, vzbuďte mě."

„Co potom?

„Poletím pryč."

„Kam?"

„Domů."

 

      *

 

Hal určil kurs zpátky k pevnině, ale trochu na západ. Pořád cítil bolest, ale díky tomu alespoň nespadl z Bouřliváka dolů.

Čekal by, že drak bude rozzlobený a nebude se mu chtít letět. Ale vypadalo to, že Bouřlivák chápe, kam mají namířeno, a tak si vůbec nestěžoval.

Pod nimi se po moři hnaly vysoké vlny, byla letní bouře. Čas od času zahlédl malé čluny, poničené a děravé, jak pomalu plují směrem od katastrofy v Kalabasu. Někdy mu zamávali, jen tak přátelsky nebo proto, že si mysleli, že je Hal hlídka záchranářů.

On jim ale nemohl pomoci a mohl jen doufal, že se mu podaří zachránit sebe a draka.

Po dlouhé době přistáli na pevnině a potom zase pokračovali na západ podél rocheského pobřeží, dokud Hal nenašel zalesněný mys, kde mohli přistát. Podělil se se svým drakem o sušené ryby. Kaší z kukuřičné mouky, kterou mu Hal nabídl, ale Bouřlivák pohrdl.
 

Hal se probudil se strašlivou bolestí kloubů i ran. Zdálo se, že Bouřlivák na tom není o nic lépe. Svlažili se u potoka, vzlétli a pokračovali ve své odyseji na západ.

Bolest ze ztráty Saslic na něj těžce dopadala a někdy byla horší než bolest z jeho zranění.

Hal se neodvažoval s Bouřlivákem letět déle než tři hodiny. Polom hledal nějaký úkryt, kde by je nemohl vystopovat nikdo z rocheské kavalerie ani žádní draci.

A kdyby je objevili a vyzvali ho na souboj ... Ne, Nevzdal by se.

Jednou letěl nad útesem, kde měly ovce přístřešek proti pevninským větrům. Bouřlivák toužebně zahoukal a Hal ho poslechl. Obrátili se a přistáli.

Bouřlivák měl půlku jedné ovce v tlamě, ještě než z něj stihl Hal sesednout. Spolkl ji celou, šel si pro další, zabil ji a začal ji žrát, když Hal uslyšel křik.

Uviděl, jak k němu běží pastýř se svými psy. Pastýř navíc mával holí.

Hal obdivoval mužovu odvahu a nerozumnost. Zabil ho jedinou ranou dýkou. Psi na něj vrčeli, snažili se ho kousnout do paty, ale Bouřlivák jednoho z nich sežral a ostatní se štěkotem utekli.

Hal zabil jednu ovci, zařízl ji, dotáhl ji k Bouřlivákovi a naložil ji na něj.

Pokračovali v letu, až našli o kus dál na západ opuštěný statek. Přistáli a Hal využil zbytky kůlny jako dříví na oheň. Opekl si ovci a snědl ji, zatímco Bouřlivák klidně spal po jeho boku.

Drak jednou či dvakrát zasténal a Hal si znovu říkal, jestli se drakům taky zdají sny, a když ano, tak o čem asi.

O té daleké zemi, ze které pocházejí? O severních pustinách? O Černém ostrově?

Nevěděl to, ale říkal si, že jednoho dne by to rád zjistil.

Jednoho dne, až pomstí Saslic.

Za svítání vyrazili dál na západ.

Za nějakou dobu zase narazili na stádo dobytka a on i Bouřlivák se najedli. Ale jestli tam tentokrát byli někde poblíž pasáci, měli dost rozumu na to, aby se vyhnuli tomu otrhanému, zarostlému a obvázanému letci a jeho poraněnému drakovi.

A stále dál a dál na západ.

Potom jednoho dne, když už za sebou měli týden, měsíc, rok, nedokázal to odhadnout, přeletěli nad vypálenou vesnicí a zničenými farmami.

Trosky vyvolaly na jeho tváři něco jako úsměv a Hal popohnal Bouřliváka k rychlejšímu letu.

Potom se pod nimi objevilo vojenské zimní ležení.

Proletěli nad ním níž a Hal poznal prapory.

Byly sagenské.

Dokázal to, přeletěli celou tu dálku z Roche zpátky k vlastním liniím. Náhle, když už byl cíl cesty jen sto stop pod nimi, ho zachvátila bolest, jako když teriér zakousne krysu.

Nasměroval Bouřliváka na mýtinu, na jakési improvizované výcvikové pole obklopené podlouhlými chatrčemi s plátěnými střechami a sesedl z draka.

Muži se k němu seběhli, narychlo si připínali opasky se zbraněmi, které jim podával jeden muž v brnění.

„Hej, ty!" vyštěkl rytíř a vytasil meč z pochvy. „Ani hnout!"

Hal poslechl. Bouřlivák zasyčel a rytířův kůň uskočil stranou.

„Kdo jsi? Jsi od rocheských? A hlídej si to své zvíře!" zavolal rytíř a z jeho hlasu byl cítit strach.

„Nebojte se," řekl Hal. „On vám neublíží. Jsme na vaší straně. Já jsem sir Hal Kailas z Jedenácté dračí letky. Přiletěli jsme z Kalabasu."

Rytíř sebou trhnul.

„Vy jste jeden z těch -"

„Já jsem jeden z těch," souhlasil Hal. „Mohli byste zařídit, aby dal někdo mému drakovi najíst a napít a aby ošetřil jeho rány?"

„No ... ano ... ale ..."

Hal se na něj vlídné usmál, přestal ovládat svou bolest a nehlučně se sesunul k zemi.

Zvládl to a přiletěl zpátky. Teď je na chvíli řada na ostatních.

Potom přijde čas na krvavou pomstu.
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Matně před sebou viděl ošetřovnu, skřípající sanitní vozy, dychtivé pomocníky a z nějakého neznámého důvodu i zírající zvědavce.

Hal si nedělal starosti s tím, že není při plném vědomí. Jen se dvakrát ujistil, že Bouřlivákovi ošetří zranění a že bude v bezpečí.

Domníval se, že musí být v dobrých rukou, a kdyby nebyl, nemohl s tím stejně nic dělat. A tak klímal, jeho mysl se vznášela v polospánku a snažila se nevracet k té hrozné chvíli, kdy se drak vrhl na Saslic a ona padala dolů a on nemohl nic dělat.

Potom se jednoho dne probudil s úplně jasnou myslí. Byl v místnosti sám, ležel v posteli s čistým prostěradlem, bylo tam teplo a útulno. Před ním bylo okno, které bičovala podzimní plískanice,

Zavrtěl sebou a uvědomil si, že je čistý. Pokusně zvedl ruku, přejel si jí po tvářích a zjistil, že ho někdo oholil, když byl v bezvědomí.

Potom se ozval smích.

Podíval se stranou a uviděl lady Khiri Carstaresovou, stejně rozkošnou jako vždycky. Seděla na židlí vedle jeho postele. Na sobě měla něco, co měla být naškrobená bílá uniforma, která se zapíná vepředu. Khiri měla tři vrchní knoflíčky rozepnuté, takže celkově nepůsobila tak úplně jako ošetřovatelka.-

„Nikdy předtím jsem žádného muže neholila," řekla. „Natož takového, který přitom chrápe."

Hal zamrkal, zvedl ruku, ukázal z okna a ucítil obvazy a ztuhlé tělo.

„Deraine?"

„Samozřejmě, vy hlupáčku. Jste tady v nemocnici už skoro měsíc. Což mi poskytlo dost času, abych se od sira Thoma dozvěděla, kde jste - víte o tom, že ho za jeho odvahu v boji povýšili na rytíře? - i když se o vašich cestách píše ve všech novinách. Zařídila jsem si to tak, že jsem se stala vaší ošetřovatelkou.“

Hal znovu zamrkal.

„Mojí ošetřovatelkou."

„Dokud vám nebude tak dobře, že vás budou moci propustit."

„Z nemocnice?"

„Ne, ne. Z vojenské služby."

„Cože?"

„Byl jste raněn, vzpomínáte?"

„Já vím." Hal se začal rozčilovat, ale uvědomil si, že na to asi není pravý čas, a nechal se zase unést vlnami spánku. Než se úplně ponořil do snů, stihnul se ještě na Khiri usmát.

„Děkuji," zamumlal. „Za to oholení. A ... taky asi za to, že jste moje ošetřovatelka."

 

      *

 

Dny pomalu ubíhaly. Hal poznal, že už se cítí lépe, protože ty skromné vývary, které mu Khiri podávala po lžících, pro něj začaly být nudné. Khiri mu řekla, že se určitě uzdravuje, protože je celkově hrozně nerudný. Hal se jí omluvil.

Ale opravdu byl mrzutý a sklíčený. Tu zprávu, že ho propustí jako invalidu, nedokázal jen tak snadno přijmout.

Co bude dělat?

Žebrat na ulici?

Odkulhá zpátky do Caerly a půjde pracovat do dolů?

Logicky pochyboval o tom, že by někdo s rytířským titulem skončil u krumpáče, ale odkdy platí pro invalidy nějaká logika?

A co létání? Co kdyby si vytvořil vlastní představení? To by ale bylo v současné době skoro určitě nemožné. Tipoval, že teď nejsou pro civilisty na trhu vůbec žádní draci a ti, co by se mohli objevit, by určitě byli staří a sešlí nebo neovladatelní.

Jednoho dne za ním přišel na návštěvu lord Cantabri. Hodně zhubnul a na jeho tváři se objevily nové vrásky. Chodil o holi a mluvil sípavě, ale přesto říkal, že bude zpátky ve válce, ještě než skončí zima.

Hal byl nabručený a Cantabri se jen smál.

Kailas se zastyděl a začal se vyptávat na podrobnosti týkající se invaze.

„Jste si jistý, že to chcete slyšet?"

„Je tak tak hrozné?"

„Ještě horší," řekl Cantabri. „Z těch sto dvaceti tisíc, vlastně víc, když počítáme i sagenské posily, se nám podařilo evakuovat jen asi třicet tisíc."

Hal se ušklíbl.

„A mnozí z nich byli zranění a nejsou schopní vrátit se zpátky k armádě," pokračoval Cantabri. „Lorda Hamila zabili jen chvíli poté, co jsem byl zraněn."

„To jsem předpokládal, pane," řekl Hal. „Byl jsem nahoře a snažil jsem se přijít na to, jak mu pomoci. Ale tam dole bylo příliš mnoho rocheských."

„Příliš mnoho rocheských bylo všude," řekl Cantabri skoro jen pro sebe.

„Chtěl bych vás požádat o laskavost, pane," řekl Hal, „Mohl byste někde najít seznam obětí z Jedenácté letky?"

„Myslel jsem si, že se na to zeptáte," řekl Cantabri a vytáhl ze své mošny u opasku list papíru.

„Bylo vás asi sedmdesát pět, když invaze začala. Asi padesát stále ještě žije. Dobrodruhovi se podařilo doplout do bezpečí, i když na něj zaútočili černí draci. Měli jste deset letců, když začal ten poslední útok, a jedenáct draků. Šest draků a pět letců je naživu."

Hal se zeptal na své spolužáky ze školy létání.

„Vad Feccia nebyl zraněn," pokračoval Cantabri a Hal zavrtěl hlavou a pomyslel si, že jen ti dobří umírají mladí.

„Rai Garadice také vyvázl bez šrámu. Sir Loren Damian byl zraněn. Farren Mariah, zraněn. Mynta Gartová, zraněná. Všichni přísahají, že se budou moci vrátit do boje, i když mám za to, že ten Mariah vyjádřil svůj postoj docela barvitě."

„To bych řekl," souhlasil Hal.

„Ostatní dračí letky měly ještě víc obětí, jedna byla dokonce zničená úplně celá.

Ve vnitrozemí trénují draky bez ladu a skladu a uvědomují si, že musí letky znovu vybudovat a přidat ještě něco navíc," řekl Cantabri. „To, že se objevili ti černí draci a že byli tak agresivní, armádu hrozně vyvedlo z míry.

Ten útvar mimochodem vede jistý Ky Yasin."

„To jsem věděl," řekl Hal. „Poznal jsem jeho vlajku."

„Jak říkají naši špehové, je jeho jednotka eskadra o síle větší než čtyři letky. Říká se, že rocheská královna Norcia nařídila, aby ji ještě rozšířili. S ním bude těžké bojovat," řekl Cantabri.

Hal chtěl něco říci, ale nechal si v tu chvíli své myšlenky pro sebe. Nejdříve si musí vyjasnit jiné věci.

Cantabri a Kailas si ještě chvíli povídali o nezávazných věcech, než se Cantabri zvedl k odchodu.

Já říkám, sire Hale, že armáda bez vás bude mnohem horším místem. Mnohem horším."

 

      *

 

„Mám ty nejlepší novinky," řekla Khiri.

Hal, který stále ještě dumal o svém zdánlivě nevyhnutelném odchodu z armády, něco zabručel a Carstaresová si to vyložila jako projevení zájmu.

„Máte dovoleno odejít z nemocnice do mojí péče kdykoli se vám teď zachce," řekla. „Kam?"

„Kamkoli chcete. Já mám na západě pozemky i když nevím, jestli byste tam chtěl jet, je to tam totiž extra ponuré, je to mléčná farma na jih od Rozenu, nějaké pastviny s ovcemi na vysočině severně odtud ... Nebo se můžeme také vnutit k sirovi Thomovi. Jsem si jistá že by nás nechal bydlet v tom svém velkém, úžasném domě v hlavním městě.

Můžete si vybrat... nebo to rozhodnu já."

„Můžete to klidně udělat za mně," zavrčel Hal „Protože to stejně vypadá, že už nejsem dobrý k ničemu jinému než jen dělat dobře vypadající doprovod nějaké ženě."

Lady Khiri ztuhla a její obličej získal tvrdý výraz.

„A co přesně to má znamenat?"

Hal měl raději mlčet, ale bolelo ho rameno.

„Přesně to, co to znamená. Jsem jen pěkný kocourek se zjizvenou tváří, se kterým se můžete chlubit, že?"

Khiri vstala.

„Naznačil vám někdy někdo, sire Hale Kailasi, že jste pěkný posera?"

Hal zůstal koukat s otevřenými ústy.

„Ne," pokračovala Khiri. „Prozatím jste řekl až dost. Je celkem jasné, že máte způsoby jako ti zatracení draci, které tak milujete.

Myslíte si, že mě na vás přitahuje vaše pověst. Ne, sire Hale. Já zabijáky opovrhuji a vy jste jeden z těch, na jehož rukou ulpělo nejvíc krve. Mám ráda - měla jsem ráda - vaši společnost proto, že jste mě dokázal rozesmát, což je v téhle době dost těžké.

Já vím, že jste v bitvě přišel o dámu svého srdce. Myslíte si ale, že jste jediný, kdo utrpěl takovou ztrátu?

Pro vaši informaci, mého otce zabili na začátku války a mého jediného bratra, kterého jsem nade všechno milovala, o dva měsíce později, a to nemluvím o někom dalším, o kom jsem si myslela, že ho začínám ... že mi na něm začíná záležet.

Proto jsem opustila ty zatracené ponuré kamenné zdi u oceánu a sir Thom byl tak laskavý, že mě nechal u sebe. Myslela jsem si, že i já pro válku něco dělám, ale teď se ukazuje, že vy jste měl za to, že nejsem nic jiného než nějaká děvka z postranní uličky.

Sire Hale, měl byste se za sebe velice stydět. Zatraceně moc byste se měl stydět a já doufám, že se ke své nové ošetřovatelce budete chovat lépe než ke mně."

Vyšla ven a práskla za sebou dveřmi.

Halův vztek rostl, jak mluvila, ale chviličku poté, co odešla, úplně zmizel.

Usilovně přemýšlel, upřeně se díval ven na sníh, který právě začínal padat, ale neviděl ho.

Velmi dobře, ty nemožný pitomče. Kdybys měl v hlavě mozek, mohl by sis ho teď vyndat a hrát si s ním, k ničemu jinému by ti nebyl. Teď aspoň, pomyslel si, mám konečně něco, kvůli čemu můžu být skleslý.

A zkus přijít na to, jak se jí omluvíš. Jestli to půjde.

 

      *

 

Hal nad tím stále ještě přemýšlel, když do dveří vrazil sir Thom Lowess.

„Copak jste to, milý chlapče, provedl tentokrát? Viděl jsem svou drahou přítelkyni, lady Khiri, jak hořce pláče na ošetřovatelně. Říkala, že jste všechno zkazil. Mohu se ledy zeptat, co se stalo?"

Hal mu neochotné všechno převyprávěl. Lowess poslouchal a vrtěl hlavou.

„Jejda, jejda. Vy moc dobře víte, jak říkají vojáci, jak šlápnout do hovna, že?"

Hal přikývl.

„Jen pro vaši informaci, nejenže lady Khiri mluvila pravdu, ale rozdala také mnoho peněz různým nemocnicím,

Také mám podezření, aniž bych to věděl jistě, že je ještě panna nebo něco tomu tak blízkého, že to je skoro to samé, takže vaše zahanbení by mělo být úplné. Původně ke mně přišla s nadějí, že ji budu moci představit vhodným mužům, takovým, kteří ji nechtějí jen doslat do postele nebo si ji nechtějí vzít kvůli jejímu majetku.

Máte nějakou představu, jak se z toho vyhrabete?"

Hal chtěl zavrtěl hlavou, ale v tu chvíli dostal nápad.

„Sire Thome - mimochodem gratuluji váni k povýšení na rytíře - nakolik mi věříte, co se týče peněž? Nedostal jsem zaplaceno od té doby, co jsme odjeli z Paesta, a předpokládám, že dříve nebo později mi pokladník -"

„Nesnažte se urazit ještě dalšího svého přítele." řekl Lowess. „I kdybyste byl úplně na mizině, dostal byste ode mě můj poslední kousek zlata."

„Děkuji vám, sire," řekl Hal zahanbeně. „Omlouvám se, jestli jsem vás urazil, protože nepotřebuji jen trochu vašeho zlata, ale i vaši pomoc."

Hal mu všechno vysvětlil.

„No, to by mohlo pro začátek vyjít," usoudil Lowess. „A je to záležitost, která se dá provést jen venku na ulici. Vy tu seďte a přemýšlejte o svých hříchách, sire Hale. Já se o to postarám."

Na půl hodiny zmizel a pak se vrátil s úsměvem.

„Ta dáma, se kterou jsem mluvil, na vás bude pět chvalozpěvy do konce svých dní a všechny její přítelkyně také. A vy můžete být velice vděčný, že její obchod je - byl - velice dobře zásobovaný, zvlášť teď na podzim."

„Jak dlouho to bude trvat?" zeptal se Hal.

„Hodinu," odpověděl Lowess. „Přivede sousedky, aby jí pomohly. A dole v ulici je kouzelník, který může udělat nějaká kouzla, aby bylo všechno pořád čerstvé.

A zatímco budeme čekat, nechtěl byste slyšet nějaké novinky?"

„Co takhle něco o tom, že se mě chystají propustit z armády?"

Lowess zvedl obočí.

„Samozřejmě že vás pošlou na odpočinek, sire Hale. Jste přece celý rozcupovaný."

„O nic víc než Cantabrí."

„On je něco jiného. Je moc šikovný, než aby ho nechali jít."

„Někteří lidé by si radši měli myslet, že jsem šikovný já," zamumlal Hal.

„Někteří si to už myslí," řekl Lowess.

Hal sebou trhnul.


„Kromě toho dáváte všem možnost, aby si libovali ve vašem hrdinství, na čemž mám taky tak trochu podíl. Zavčasu vám řeknou, že Jedenáctá letka bude nyní známá jako letka sira Hala Kailase.

To je ohromné uznání. A představuji si, že k tomu budou ještě nějaké medaile, s největší pravděpodobností také penze. Strádal nebudete."

„Já jsem právě nestrádal, když mě donutili vstoupit do té zatracené armády," řekl Hal.

„Tak na co si tedy stěžujete? Budete venku z armády, budete civilista, nijak zvlášť strašně poraněný a budete mít takový život, o jakém se mnohým ani nesní."

Hal si vzpomněl na Saslic a musel se držel, aby na sira Thoma nezavrčel.

„A, ještě jedna věc, kterou dobře využiji ve svých příbězích. Vypadá to, že v letce je jeden muž, který je z vašeho města a přísahal, že se rocheským vaším jménem pomstí."

„Někdo z Caerly?"

„Ano, už několik měsíců létá a byl v nějakých menších bojích u Čtvrté armády. Možná že ho znáte, protože je povýšený do šlechtického stavu. Je to sir Nanpean Tregony."

Hal si vzpomněl, že když naposledy viděl Tregonyho, mučil zrovna dračí mládě, a najednou mu připadalo všechno, jeho situace i celý svět, až nepříčetně legrační.

Začal se smát tak silně, že se bál, aby se mu znovu nerozevřela rána.

Sir Thom se nejdříve usmíval, ale pak začal vypadat trochu znepokojeně.

„Mohl byste mi to vysvětlit?"

„Sire Thome," řekl Hal, „vysvětlím vám to časem. Teď ale ne." A znovu se začal neovladatelně smát.

 

      *

 

Lady Khiri Carstaresová měla oči ještě rudé od pláče, když otevřela dveře svého pokoje a zůstala zírat s otevřenými ústy.

Místnost byla plná květin, tak plná, že mohla sotva najít postel a malou truhlu.

Byly tam nejrůznější druhy orchidejí, ibišek, růže, jasmín a mnoho exotických květin, o kterých vůbec nevěděla, že se dají v zimě v Deraine sehnat.

„A já opravdu jsem posera," řekl Hal, který stál za ní,

Vzpamatovala se z překvapení, donutila se k tvrdému výrazu v obličeji a otočila se. Hal seděl několik stop od ní na vypolstrovaném kolečkovém křesle. V hale byl sir Thom Lowess.

„To jste."

„Je mi to líto," řekl Hal. „Nemůžu slíbit, že už nikdy takový nebudu ... ale už nebudu tak hrozný."

„Čekáte odpuštění?"

Hal zavrtěl hlavou. Khiri schválně čekala, až bylo ticho velice nepříjemné.

„Tak vám tedy odpouštím,"

Přišla k němu blíž, sklonila se a se zavřenými ústy ho políbila na rty.

„No a teď, protože jsem se nějak zapomněla nechat zprostit té obtížné péče o vás, neměli bychom začít přemýšlet, kde by bylo nejlepší strávit dobu vaší rekonvalescence?"
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Hrad Cayre a Carstares stál na útesu nad západním oceánem. Vysoká výplňová zeď obklopovala dvanáct akrů a malou vesnici. Hrad samotný měl tvar osmiúhelníku s kulatou věží na každém rohu a do jeho kamenné velkoleposti uprostřed rozeklaných skalních útesů by se pohodlně vešlo celé vrchní velení armády.

„Moji předci to tady postavili proti nájezdníkům ze severu," řekla lady Carstaresová.

„Proti lidem z kraje, odkud pocházím," řekl Hal a připadalo mu to docela zábavné.

„Dodala bych ještě, že jim to tu nikdy nepadlo do rukou."

„Nikdy to tu nedobyli zvnějšku," zamumlal Kailas a byl sám překvapený, co to říká, ale nebyl nespokojený s tím, že jeho duše ještě není tak úplně mrtvá. „Ale co dobývání zevnitř?"

„Cože?" zeptala se Khiri.

„Ale nic."

Ale z toho, jak Khiri zdvihla obočí a usmála se, bylo jasné, že slyšela, co říkal.

Hrad byl ponurý, jak slibovala, a dobře se hodil k šedivému oceánu pod ním a k zimní krajině. Díky sněhovému poprašku vypadal ještě zlověstněji.

Hálovi se velice líbil, líbila se mu jeho stísněnost i temná hrozivost.

Bylo to dokonalé místo k truchlení nad Saslic. A k tomu, aby ze sebe zase udělal válečníka.

 

      *

 

Na hradě byla spousta služebnictva, někteří sluhové pracovali už pro Khiriina dědečka a stále ještě věrně klopýtali za plněním svých úkolů.

„Na nikoho tady moc nespěchejte.“ poradila mu Khiri.

Hal nespěchal.

Našel si kulatou ložnici ve věži křídla, které bylo podle Khiri nejvíce obydlené na celém hradě. Pokoj byl hned pod střechou a měl okna s okenicemi, z nichž byl výhled na divoký příboj, který se rozbíjel o skalnaté útesy pod hradem. Ložnice Khiri, kterou měla už od dětství, byla o patro níž. Místní čarodějka pro ni začarovala dva malé zvonky. Kdyby Hal něco potřeboval, stačilo cvrnknout o zvonek a ten druhý, co měla Khiri ve své ložnici, zacinká a ona přijde.

Halův pokoj byl větší než celý dům jeho rodičů. Patřila k němu vlastní koupelna, šatna a krb, do kterého každý den přinášel dříví muž, jenž by mohl být Halovým dědečkem, ale s naprostým překvapením odmítl Halovu nabídku, že mu pomůže.

„Nikdy, sire Hale," řekl. „Vy jste raněný a máte se uzdravovat a kromě toho jste šlechtic,"

„Jenom díky milosti krále."

Mužovy oči se rozšířily úžasem.

„Vy jste se setkal s naším laskavým králem?"

„Ano," řekl Hal a uvědomil si, že se jejich rozhovor ubírá špatným směrem. Z mužova výrazu totiž pochopil, že teď mu už nikdy nedovolí dělat cokoli, co by se podobalo manuální práci.

Khiri se to zdálo zábavné, i když jí pořád nešlo do hlavy, proč si Hal vybral právě tohle místo.

„Je tu vlhko, zima a spousta špatných vzpomínek," řekla.

„Možná jsem si ho vybral proto, abych je odsud vyhnal."

„Vaše nebo moje?"

Hal neodpověděl.

 

      *

 

Začal pomalými procházkami kolem hlavní hradní věže, jeho chůze byla sotva rychlejší než chůze starých sluhů. Potom se ale už cítil silnější a odvážil se dál. Procházel se kolem zdi, přes ovocné sady, kde od smrti Khiriina otce nikdo neočesal plody, a přes pastviny pro malé stádo ovcí.

Byli tam i koně a on jim nosil cukr nebo jablko, které utrhl v sadu a schoval pro ně v kapse.

Poprvé s ním šla i Khiri, ale pak si uvědomila, že Hal nechce žádnou společnost kromě svých vlastních myšlenek a kvílení větru.

Hal měl na sobě po kolena dlouhý kabátec z ovčí kůže a k tomu klobouk. Říkal si, že vypadá jako úplný blázen, jako dokonalý venkovský balík. Ale jako úplný blázen, kterému je teplo.

Jednou, když se strhla bouře, vydal se až za zeď a našel dutinu krytou před větrem a vyhřátou trochou zimního slunce.

Byl plný velice dobrého oběda, a tak se tam natáhl a snil. Vzpomínal si ale jen na to, jak Sasličino tělo padá a padá a pak byla zpátky na Nontovi, pod tímhle hradem a dračí křídla byla zdvižená vzhůru, aby ji chránila před vlnami.

Smutně se na něj smála, zamávala mu a pak kolem ní Nont uzavřel křídla a vydal se na moře. Hal se probudil, vyskočil na nohy a cítil obrovskou bolest. Nebyla to ale ta bolest, co způsobilo, že mu po tvářích stékaly slzy

 

        *

 

Začal cvičil. Nejprve zvedal malá závaží a postupně si přidával a nutil své tělo přecházet z chůze do belhavého poklusu. Chodil za zeď a našel stezky vedoucí ke skalnatým plážím pod hradem. Když po nich šel poprvé nahoru, myslel si, že to nezvládne, že určitě spadne a bude muset čekat na někoho, kdo ho přijde zachránit.

Ale donutil se jít dál, i když měl dojem, že mu to roztrhne plíce, a dokázal to. Klopýtavě došel nahoru a tam padl na kolena. Khiri tam přiběhla a poklekla k němu.

„Jste v pořádku?"

„Jen ...jen jsem hlupák.“ lapal po dechu.

„Proč to děláte?" Potom jí to došlo. „Aha, vy chcete zpátky do té zatracené války."

„To já přímo ... nechci..." řekl Hal.

„Máte pravdu! Jste hlupák!"

Rozčileně odešla zpátky k hradu.

Ale u večeře už měla zase svou veselou náladu zpátky.

 

      *

 

Té noci se mu opět zdálo o Saslic, jak letí na Nontově hřbetu a drak rozvine křídla a silně jimi mává, stoupá a zvedá se z vodní tříště.

Znovu viděl, jak na něj Saslic mává, ale tentokrát slyšel, jak něco křičí; slova byla přes burácení moře slyšet jen nejasně:

„Někdy jindy ... někde ... někdy ... možná ..."

Snažil se zaslechnout víc, ale nedokázal rozpoznat, co ještě říkala. Pak už byl Nont v oblacích a letěl na západ, odkud draci, jak se zdá, pocházejí.

Hal Kailas se probudil a v srdci měl smutek, ale už se necítil otupený a mrtvý.

Byl živý, bude žít, dokud ho nezabijí.

Kdysi se možná cítil jako smrtelník, ale teď věřil Sasličiným slovům: „Pro drakoletce nebude žádné ,po válce'."

Bylo to zvláštní, ale cítil se díky tomu lépe než kdykoli od té doby, co ji viděl umírat.

 

      *

 

„Mám nápad," řekl Hal, „Myslím, že bychom měli uspořádat večírek."

„Večírek?" zeptala se Khiri nevěřícně.

Byli v její ložnici. Khiri nerada vstávala brzo, a tak jí Hal po svém ranním běhu obvykle přinesl tác se suchary, které měla raději bez másla, a bylinkový čaj.

Z nějakého neznámého důvodu se ani jeden z nich nepokusil navázat milostný poměr, nezacházeli za téměř sourozenecké objetí a letmé políbení na rty při večerním loučení a ranním přivítání.

„Večírek na oslavu zimního slunovratu," řekl Hal,

„Vy jste se zbláznil."

„Vůbec ne. Nebo alespoň ne nijak nápadně právě v tuhle chvíli."

„Sire Hale, drahý, vy máte mozek jako ovce. Je zima. Každý se choulí doma u krbu a sní o tom, že přijde jaro.

A tenhle hrad - celý tenhle kraj - není vůbec šťastný. Válka nás všechny stála příliš mnoho."

„Přesně tak. A právě proto potřebujeme večírek."

„Vy nejste ten typ člověka, co pořádá večírky," řekla Khiri podezíravě.

„A jaký typ člověka je pořádá?"

„Třeba sir Thom. Nebo já."

„Dobrá tedy. Vy budete ta, která ten večírek uspořádá. Stejně máte víc peněz než já."

„Ehm, ehm." řekla Khiri. „Jestli nechcete mít hloupý večírek, kde se každý na každého mračí a myslí na stará nepřátelství nebo ... nebo myslí na lidi, co nejsou mezi námi, radši byste měl vymyslet něco, aby to fungovalo. Aby bylo veselo, jak by řekl sir Thom."

Hal se usmál.

„To byl pěkně ďábelský úsměv, jestli jsem někdy nějaký viděla," řekla obezřetně.

Hal sáhl do kapsy své košile.

„Tady je vaše pozvánka. Musíte přijít tak, jak jste byla, když jste ji dostala."

„Takhle?" Khiri neměla na sobě pod teplým přehozem na ramenou nic než tenkou noční košilku.

„A tady jsou dvě další pozvánky, které předáte ostatním. Vyberte si správný okamžik," řekl Hal, „a všichni budeme překvapení, jak se lidé ukáží."

Na rtech se jí objevil náznak úsměvu.

„A co vy?"

„Když já jsem dostal pozvánku," řekl Hal, „od jednoho drakoletce, měl jsem na sobě náhodou kompletní uniformu. Ha, ha!"

„Možná že nejste tak úplně šílený. Nebo snad ano. Nikdy jsem si nemyslela, že jste ten typ člověka, co by přisel s takovým nápadem."

„Nebýval jsem takový," řekl Hal a po obličeji mu přelétl úsměv. Khiri si toho všimla a podívala se stranou.

„Takže koho na ten večírek pozveme? Místní šlechtu, samozřejmě."

„Všechny."

„Všechny?"

„Sluhy, sedláky, kněze, nastrojené hejsky."

„Celý kraj?"

„Dědečky, babičky, děvčata, děti, klidně i ovce, jestli chcete."

„Už si zase myslím, že jste šílenec."

„Á, ano," řekl Hal. „Ještě dvě maličkosti. Za každý šperk, který budete mít na sobě, přinesete minci, měďák, stříbrňák, zlatý, a to všechno půjde na fond financování nemocnice."

„Díky tomu se někteří lidé moc nenafintí," řekla Khiri.

„A ostatní to přiměje naskládat na sebe hromadu drahokamů," dodal Hal.

„A druhá maličkost je to, že každý musí přinést něco k jídlu."

„Proč?"

Hal pečlivě vybíral slova. „Když se s jiným mužem nebo ženou podělíte o jídlo, je méně pravděpodobné, že je pak ještě budete tolik nenávidět. Nebo v každém případě ne tak silně."

Hal vyskočil a trhnul sebou.

„Jupí, jaj, to bude ale veselo!"

Na rtech měl široký úsměv, jeho oči se však neusmívaly.

 

      *

 

Halovo cvičení bylo den ode dne intenzivnější.

Nakonec se skládalo ráno ze zahřívacích cvičení, potom následoval mílový běh, a to bez ohledu na počasí.

Někdy běžel vedle jednoho z polodivokých koní, na kterých dlouho nikdo nejezdil, nasedl na něj a jel přes pochmurnou krajinu bez sedla s improvizovanou uzdou z kusu provazu.

Spřátelil se - nebo ne přímo spřátelil, ale navázal docela dobré známosti s pomocí kostek cukru - s úplně divokými poníky a někdy je honil přes zvlněné slatiny a skrz porosty kosodřeviny, pak zase oni honili jeho,

Jindy zase naháněl místní lidi a nutil jim pozvání na večírek. Jejich reakce ho docela potěšily, byly různé, od strnulého úžasu až po nerudnost a veselý smích.

Po obědě si na chvíli zdřímnul a začalo opravdové cvičení,

Nejdřív opět přišly na řadu zahřívací cviky, potom vyběhl na jednu z plošin k ochrannému valu. Následovala další cvičení, potom seběhl dolů. To všechno opakoval pětkrát za sebou.

Pak následovala obtížná část. Lezl nahoru a dolů po provazech s uzly, které zavěsil z hradního zábradlí, a tak se snažil donutit svou zraněnou paži, aby se uzdravila.

Potom znovu pětkrát vyběhl na plošinu a mezitím cvičil.

Khiri se na něj jednou dívala, otřásla se a vrátila se zpátky k jednomu z krásně praskajících krbů ve velké síni.

 

      *

 

Odpoledne toho dne, kdy se konal večírek, bylo tepleji než obvykle. Od moře vál téměř tropický jižní vítr. Na chvilku mu to připomnělo Jižní moře a smrt, ale rychle tu vzpomínku vypudil z mysli.

Měl na sobě slavnostní uniformu, kterou Khiri schovala do jeho kufru. Doplňovaly ji medaile a různá vyznamenání přes polovinu prsou. Jak vyhrožoval, donutil Khiri, aby měla na sobě svou noční košili, i když jí povolil trochu podvádět, protože si přes ni přehodila hedvábný župan.

Hosté se trousili dovnitř, někteří po jednom, jiní ve velkých skupinách, jako by přišla celá vesnice dohromady. Někteří byli poctiví a měli na sobě to samé, jako když dostali pozvání, jiní ale bezostyšně podváděli a měli na sobě své nejlepší šaty.

Od těch vybíral jeden ze sluhů lady Khiri pokutu. Získané mince házel do zdobně vyřezávané truhly, která patřila už Khiriinu pradědečkovi.

Kuchaři vybrali od hostů zásoby potravin a vyslechli si všechny instrukce, jak je podávat,

Khiri náhle zůstala koukat s otevřenými ústy.

„My ale nemáme žádnou hudbu!"

„Ale ano, máme," řekl Hal a ukázal na tři ženy a dva muže, kteří drželi v rukou jednoduché lidové nástroje. Jejich dirigent měl na sobě jen osušku, protože ho pozvání zastihlo ve vesnické sauně.

Ale pískali a brnkali mocně a objevili se první tanečníci. Knězi tančili se stařenkami, ženy kupců s honáky dobytka, mladí chlapci se svými matkami, mladé dívky s potenciálními ctiteli.

Khiri měla pravdu - kraj byl opravdu zničený válkou. Na tanečním parketu bylo jen málo mladých mužů a většina z nich se evidentně nehodila pro vojenskou službu nebo tam byli ti, co sloužili v armádě a přijeli domů s mnohem horšími zraněními než Hal.

Ale tancovali, zpívali a jedli.

Hal si všiml některých jídel servírovaných u dvou velkých stolů. Možná je měli roztřídit a podávat ve správném pořadí, ale každý byl příliš hladový a příliš dobře se bavil, než aby byl ochotný čekat.

Byly tam malí garnáti vaření v pivu a podávaní s rajskou omáčkou z rajčat z Khiriiných skleníků, křupavé mladé smažené korušky namáčené v kořeněné majonéze, domácí koláče pečené na másle, ústřice syrové í grilované se slaninou, pečené jehněčí klobásky, marinované okurky, mořský pstruh na víně, pečené brambory na tucet způsobů, místní uzená šunka, krabí koláčky, kuřecí játra s rýží, humr, čerstvě vytažený z dunícího moře pod hradem a podávaný s rozpuštěným máslem, pudingy krvavé i ovocné, koláčky ze sušeného ovoce, dorty z nakládaných pomerančů, různé pečivo, plněné sušenky a mnoho dalších věcí.

Pilo se silné místní pivo nebo svařené jablečné víno a víno ze sklepů lady Khiri a ostatních šlechticů.

Byli tam takoví, co jedli a pili příliš. Pro takové oběti byly venku připravené vozy, které je odvezly domů. Ty, co už se nemohli hýbal, odnesli do vedlejší místnosti, kde byla pro takovou příležitost naskládaná sláma.

Poslední hosté vyklopýtali ven až dlouho po půlnoci,

„A já jdu do postele," zívla Khiri. Ukázala na stoly a řekla: „Zbytek můžeme uklidit až ráno."

„Dobrý nápad," souhlasil Hal. „Myslím, že nejsem v té pravé formě, abych manipuloval s rodinným porcelánem."

Vyšli nahoru po točitém schodišti do věže. Hal se zastavil u Khiriiny podesty a maličkým zaskleným okýnkem vyhlédl ven na moře. Nebe bylo jasné, svítil měsíc, který jasně ozařoval bílé linie vln, jež narážely na útesy.

Khiri se zachvěla a přistoupila k němu blíž.

„Jsem ráda, že jsem tady a ne tam venku."

„Já taky."

Zdálo se příhodné, aby ji Hal políbil, a ona aby mu polibek vrátila.

Po velice dlouhé době se odtáhla.

„No, myslím, že nejste tak strašně zraněný."

Přitáhl ji k sobě blíž.

„Ne, ne," řekla. „Jestli chcete hrát tyhle hry, tak rozhodně ne s tím zatraceným jehelníčkem na blůze."

Vzala ho za ruku a vedla ho do ložnice. Zavřela dveře.

„Tak," šeptala, rozepínala mu knoflíky na uniformě a přetáhla mu ji přes ramena. „To je trochu lepší."

„Co je dobré pro jednoho, je dobré i pro druhého," řekl Hal.

„To je pravda, mladý muži," řekla Khiri a nechala sklouznout svůj župan na zem. „A moje bosé nohy celý večer mrzly, takže byste se o ně možná mohl postarat,"

Zvedl ji do náručí a odnesl ji k posteli, z níž stáhl péřovou pokrývku.

Ležela na posteli, dívala se na něj a napůl se usmívala.

„A nechci, abyste mi svýma vysokýma botama ušpinil ta krásná flanelová prostěradla."

Hal se posadil a poslušně si sundal boty.

Uslyšel zašustění hedvábí, ohlédl se a uviděl Khiri nahou.

Hal se náhle cítil otupěle a nebylo to z vína. Svlékl se a měl pocit, že jeho prsty jsou jako těžkopádné balónky.

„Tak pojď ke mně," řekla Khiri a její hlas zněl jako rozkaz šlechtičny.

Hal si nad ní klekl, pomalu se sklonil přes polovinu jejího těla, líbal ji a cítil, jak jí pod jeho polibky tuhnou bradavky.

A pak to bylo, jako by je pohltilo moře a vymrštilo je vysoko na noční oblohu.

 

      *

 

Těsně před svítáním Khiri řekla s tváří zabořenou do polštáře: „Myslím ..., že to znamená, že už nejsem tvoje ošetřovatelka."

Hal vzdychl. „Asi ne."

„To je dobře," řekla Khiri a pak přestala mluvit, když se k sobě přitulili.

 

      *

 

Od té noci sdíleli společné lože a nezdálo se, že by to někdo na hradě odsuzoval.

I když se Khiri ze všech sil snažila Hala nalákat k lenošení, on pokračoval ve cvičení. Potom to jednoho dne, jednoho jasného dne, kdy už byl cítit náznak jara, poznal.

Byl úplně zdravý.

A přišel čas, aby se vrátil zpátky do války.
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Hal napsal o svých záměrech lordovi Cantabrimu, ale než od něj dostal odpověď, probojoval si k nim cestu hlubokým novoročním sněhem královský posel, který přivezl předvolání ke dvoru krále Asira.

„Proč to asi bude?" divil se Hal.

„Proč asi, ty hlupáčku, přece abys dostal vyznamenání za to, že jsi byl hrdina, a teď půjdeš na odpočinek," řekla Khiri. „A potom ti je zase všechny vezmou za to, že nejsi hodný malý hrdina, který půjde na odpočinek. Ty hlupáku."

Posel byl velice rád, že se do Rozenu vrátí v jednom z kočárů lady Khiri, za kterým byl přivázaný jeho kůň. Hal se chvíli divil, proč berou dva kočáry. Khiri podrážděně vzdychla.

„Protože když s námi bude v tom pěkně vyhřátém kočáře ještě další člověk, ty hloupý, nebudeme to moct dělat."

Sklouzla na kolena a natáhla se k němu.

A tak vyrazili se třemi kočáry Byl v nich doprovod lady Khiri a zásoby na cestu. Pomalu se přesouvali na východ od jednoho venkovského zájezdního hostince k druhému, až dojeli na předměstí hlavního města.

„Předpokládám, že najdeme nějaké místo na přespání," řekl Hal. „Pořád jsem ještě nedostal zaplaceno, ale můžu si půjčit peníze od tebe."

„Od nikoho si nebudeš půjčovat," řekla Khiri. „Budeme bydlet ti sira Thoma."

„Ty jsi mu psala?"

„Zmlkni, ty hloupý hrdino. Nemusím mu psát."

A tak to také bylo.

Lowess je srdečně přivítal a dal jim k dispozici zvláštní apartmá,

„To bude ale úžasný příběh," řekl. „Nejstatečnější bojovník zamilovaný do nejpůvabnější dámy v Deraine.

Už slyším skuhrání těch, co neměli takové štěstí."

A olízl si rty.

 

      *

 

Hal se přiměl k tomu, aby navštívil královský zvěřinec a řekl Sasličině otci o její smrti.

„Má jediná dcera," řekl ten muž smutně. „Musela létat, byla tak odhodlaná létat a bojovat. Moje žena zemřela a teď za ní odešla i Saslic.

Tenhle svět je opuštěné, chladné místo, sire Hale. Jsem rád, že jsem starý a že už tady dlouho nebudu, protože pro mě má jen málo laskavosti a vřelosti kromě té, kterou mi dávají moje zvířata."

 

      *

 

Ten malý, tlustý muž byl hrozně formální. Představil se jako správce královských stájí.

„Protože jste už u dvora byl," řekl, „nemusím vás informovat o tom, jak vypadá protokol.

Král navrhuje, že vás povýší na lorda."

Hal zamrkal.

„Kromě dalších věcí, o kterých vás bude informovat osobně. Jedním z důvodů, proč jsem zde, je, abych se vás zeptal, jaký titul byste si přál. Možná lord Kailas z Caerly?"

Hal se tvrdě usmál. Neviděl potřebu zmiňovat se o penězích, které svým rodičům posílá pokaždé, když dostane zaplaceno.

„Ne," řekl. „Myslím, že se tam už nikdy nevrátím. Caerly je dobré místo, ale je také dobré být odtamtud pěkně daleko,"

Správce královských stájí se přinutil k chápavému úsměvu. „A co byste tedy chtěl?"

Hal se rozmýšlel jen chviličku.

„Lord Kailas ... z Kalabasu."

„Ach, bože," řekl správce královských stájí a vypadalo to, že ho to vyvedlo z míry. „To krále nepotěší, tím jsem si jistý. Pochybuji, že by byl Kalabas něco, co by si chtěl připomínat. Zahynuli tam mnozí z jeho nejvěrnějších poddaných, včetně lorda Hamila."

„Já jsem také měl... přátele, co tam zemřeli," řekl Hal.

Správce uviděl pohled v Halových očích, přikývl a dál už se tou věcí nezabýval.

„Otázky jako vaše penze a další výhody mohou počkat."

„Když už vašemu pánovi, našemu králi, pokazím den, nechtě mě to dílo úplně dokonat," řekl Hal a pokračoval.

„Ach bože, bože můj, to krále rozhodne nepotěší," bylo jediné, co na to mohl správce královských stájí říci.

 

      *

 

Král Asir jmenoval Hala lordem Kailasem z Kalabasu, ale nebyla v tom ta jiskra, jako když povyšoval do šlechtického stavu lorda Cantabriho. Řekl, že se Halovi dostane ještě jiných poct, a vyžádal si přítomnost lorda Kailase ve svých soukromých komnatách.

Další správce královských stájí Kailase doprovodil dlouhou chodbou do překvapivě jednoduše zařízené místnosti.

Král si právě naléval pití z karafy.

„Pro vás také, sire?"

„S velkým potěšením, Vaše Výsosti."

„Myslím, že když jsem vás kdysi pasoval na rytíře, řekl jsem něco o tom, že Deraine potřebuje nové myslitele."

„Ano, pane,"

„A proč mě takoví lidé obvykle tolik lezou na nervy?"

Hal usrkl ze své sklenice, uvědomil si, že asi ještě nikdy v životě nepil tak jemnou brandy, ale neodpověděl.

„Já jsem měl v úmyslu dát vám nějaké pozemky, abyste nestrádal, řádnou penzi, abyste mohl zplodit syny či levobočky, podle toho, jak se vám zachce, kteří by se stali derainskými válečníky tak schopnými jako vy sám.

A k tomu nějaká ta vyznamenání, samozřejmě. Hmm... Člen královského dvora. Obhájce trůnu. Hrdina Deraine.

Také jsem se chystal vás poslat na velkou cestu po celém království v doprovodu verbířů, abyste nabrali všechny ty naivní chlápky, co by chtěli být přesně jako lord Hal.

A místo toho mám ... co? Vy nechcete vést pěkný, pokojný život. Vy chcete zpátky na tu zatracenou frontu, kde budete s kusem štěstí žít měsíc.

Máte vy vůbec nějakou představu, jak dlouho dneska přežije takový drakoletec?"

Hal zavrtěl hlavou.

„Dva, snad přinejlepším tři měsíce."

Hal sebou škubnul a král Asir přikývl.

„A není to jen těmi jejich zatracenými černými draky. Změnili taky taktiku. Rocheské teď víc zajímá boj než průzkumné hlídky, a když naši letci překročí linie, okamžité je napadnou. Obvykle mají početní převahu.

V této chvíli si nepřeji, aby se to opakovalo. Nemáme absolutně žádnou představu o tom, co mají královna Norcia a její důvěrník vévoda Yasin v úmyslu na jaře."

„A právě proto musím zpátky, pane," řekl Hal.

„A k čemu jinému budete dobrý, než že se z vás stane další mučedník za Deraine?" zeptal se Asir hořce.

„Mám nápad, jak by se dalo všechno změnit, pane. Ky Yasin - to je vévodův bratr -"

„Moc dobře vím, kdo ten mizera je," řekl král.

„Nejenže se Yasin objevil nad Kalabasem s černými draky, ale bylo jich také velké množství. Místo jedné letky měl celou eskadru, možná čtyři letky.

Čtyři proti jedné, přesně takové bylo rozmístění... No a tak jsme neměli žádnou šanci."

„To je pravda," souhlasil král.

„Před nějakou dobou byla moje stará jednotka napadena na zemi třemi letkami a ty nás skoro srovnaly se zemí. Provedl jsem odvetný útok a znovu a znovu jsem útočil na rocheské, dokud se v nich nezakořenil strach z bohů."

„Já o té akci vím," řekl Asir. „Dělám víc než jen sedím na zadku na tom zatraceném trůně, víte?"

„Jistě, pane. Chci velet své staré letce ... a mohli bychom zrušit její nové jméno a říkat jí zase jen Jedenáctá letka?"

„Ano." Asirovi se na rtech objevil jemný úsměv.

„Posilte svou letku, až bude tak velká jako Yasinova. Nebo ještě větší. A vydejte se za těmi zatracenými černými draky. Jestli je budete pronásledovat od čerta k ďáblu a nikdy jim nedopřejete ani chviličku oddechu ... myslím, pane, že bychom mohli vrátit naděje na vítězství zpátky tam, kde mají být."

O svém dalším nápadu Hal nemluvil. A totiž že když se teď jedná o boj v oblacích, mohl by být krátkodobou taktikou boj muže proti muži, ale měly by se prozkoumat ještě další způsoby boje.

„No," řekl král. „Vy rozhodně nic neděláte polovičatě, že?

Uvědomujete si, že si tím pravděpodobně garantujete, že budete zabit?"

Hal si vzpomněl na Sasličina slova a pokrčil rameny.

„V jedné věci jsem dobrý," pokračoval král Asir, „a to je posuzování lidí. Takže vím, že kdybych vám to zakázal, udělal byste přesně to, že byste se vytratil ze svých pozemků a nějak byste se dostal do Sagene k nějaké jiné dračí letce, asi by se jmenovala Anonymní.

Takže nemám na vybranou.

Velmi dobře, lorde Kailasi. Uděláme to tak, jak navrhujete," řekl král a teď už byl jeho úsměv výraznější. „A teď mi zmizte z očí, vy vyděračský mizero."

Hal položil sklenici a zasalutoval.

„A ještě jedna věc," řekl Asir. „Slyšel jsem používat určitý výraz, a teď ho prohlašuji za oficiální titul. Vy ho budete nosit jako první. Pán draků."

 

      *

 

„To bude ale příběh," šeptal sir Thom Lowess a rozrušením nemohl ani mluvit. „To bude příběh!"
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Ti, co zbyli z Jedenácté dračí letky, čekali na jejich staré základně. Byl to pěkně smutný pozůstatek.

Byli zničení a otrhaní a většinu jejich výzbroje hodili pres palubu Dobrodruha, aby udělali místo prchajícím vojákům.

Někteří byli zranění. Černí draci nešli jen po dracích ve vzduchu, ale dokázali dokonce i poznat mateřskou loď letky a napadnout ji, jako to udělaly rocheské katapulty, když ustupovali z předmostí na mořském břehu.

A co bylo horší, dobře věděli, jak přesvědčivě byli poraženi. Teď neměli žádnou opravdovou práci a zbylo jim jen šest draků a pět letců, a tak mohli dělat jen nějaké nouzové práce, propadat sklíčenosti a sami sebe litovat.

Hal věděl, že se to změní, až přijedou posily, nové vybavení a hlavně další draci a letci.

Hal si všiml Nanpeana Tregonyho, který se mu horlivě vyhýbal. Všiml si, že vyhledává společnost Vada Feccii, což do sebe výborně zapadalo, protože podle Hala byli ti dva úplně stejní darebáci.

Alespoň že ústup přežil seržant Te a dělal pro Jedenáctou letku, co bylo v jeho silách.

„Ale je to zatraceně těžké, sire, a já si uvědomuji, že se nedají hledal žádné výmluvy, ale když nemáte žádného velícího důstojníka, často vaše požadavky ignorují, a když nemáte s čím obchodovat, nemáte žádné dobré suvenýry, je zatraceně těžké vyměnit to za něco, co potřebujete."

„Žádné důstojníky?" zeptal se Hal. „A co sir Nanpean Tregony?"

„Musím vám o něm něco říkal?"

Hal se zamyslel. „Ano, musíte."

„Ten nestojí ani za kbelík teplých sovích plivanců. Je to dobrý drakoletec, to ano, a zdá se, že je i dostatečně průbojný. Ale určitě mu v boji absolutně nezáleží na ničem nebo nikom jiném než možná na jeho osobním pomocníkovi a na tom, kolik zabil draků.

Má spoustu peněz - hádám, že doly jeho otce se za války opravdu vyplatí -, ale neutratí ani měďák za cokoli jiného než za sebe."

Hal přikývl. Přesně to by od Tregonyho očekával - až na to, že bude uměl dobře létal na drakovi.

Kailas začal brát věci pevně do svých rukou - nejdřív chtěl vrátit letce její pravou sílu a pak se postarat o to, aby uskutečnil ten nápad, který mu schválil král.

Jako první si nechal zavolat Fecciu a zeptal se ho, co s ním bylo, když to s jejich invazí začalo jít z kopce.

Vyprávěl mu, že když zaútočili černí draci, vyletěl do výšky, ale zahnalo ho to dolů a do vnitrozemí. Letěl těsně nad houštinami a podařilo se mu uniknout dvěma nestvůrám, které mu byly v patách, ale jeho draka to úplně vyčerpalo.

Letěl na západ, stejně jako Hal, a našel si místo k odpočinku, kde byla i nějaká voda. Potom se snažil vrátil se na Kalabas, ale pokaždé narazil na letky černých draků, které měly vždycky početní převahu.

„Letěl jsem zpátky do svého úkrytu a potom, druhý den ráno, dostal můj ubohý drak křeče z toho, jak předchozího dne unikal před nepřátelskými útoky. Našel jsem nějaká divoká prasata a nahnal jsem je svému drakovi do spárů.

Ale trvalo ještě den a půl, než jsem mohl letět zpátky. Flotila už byla daleko na moři a na pláži už bylo jen několik opozdilců.

Letěl jsem za loděmi, až jsem našel naši flotilu a Dobrodruha a dostal jsem se bezpečně domů."

Nebyl to možná nejstatečnější příběh z té katastrofy, jaký Hal slyšel, ale Feccia si stejně nestál nikde vysoko na Halově seznamu kandidátů na vyznamenání pro hrdiny. Zdálo se, že celkem zdatně provádí průzkum, a Hal si nebyl jistý, jestli náhodou není pro průzkumníka spíše znakem inteligence, že se vyhýbá boji, když nad ním má nepřítel početní převahu.

Až se letka změní podle Halových představ, Feccia se do ní možná nebude hodil. V tom případě by mohl být přemístěn k nějaké tradičnější dračí letce nebo by možná mohl dostat na starosti sekci údržby.

Hal se domníval, že Fecciovi to nezlomí srdce, když bude mít výmluvu, aby prchnul před létáním.

To ale bude až někdy v budoucnu. Hal se trochu zdráhal hrubě odsuzovat kohokoli ze své jednotky, zvláště proto, že se jejich počet zmenšoval.

Mynta Gartová přijela z nemocnice jako první. Tenkrát ji z nebe srazila zvláště šikovná trojice draků, a jak Hal s překvapením zjistil, nebyli ani černí.

„Přistála jsem - nedaleko místa, kam se zhroutila Saslic - a nějaký mizera mi propíchl šípem druhou nohu." Vyčerpaně se usmála. „Teď kulhám na obě nohy, jako kdybych byla nějaký nemotora, co je na moři první den."

„Viděla jsi Sasličino tělo?"

„Ne," řekla Mynta a uhnula pohledem. „Viděla jsem chudáka jejího draka - jak mu to říkala, Nont? -, jak se snaží vstát, i když měl, chudinka, utržené jedno křídlo. Potom zase spadnul a nějaký mizera mu vrazil kopí do krku. Ale myslím, že podle toho, jak na tom byl špatně, pro něj byla rychlá smrt to nejlepší."

V jejích očích ale probleskoval jiný příběh.

Hal se ani nemusel ptát, jestli se chce pomstít. Udělal si poznámku, aby jí dal na starosti jeden z nových oddílů, které měl v plánu vybudovat.

Sir Loren a Farren Mariah přijeli společně s vlastními příběhy.

Draka sira Lorena zasáhl šíp ze země. Přistál a dole ho napadl rocheský rytíř.

„Bojoval jsem ze všech sil, což ale asi nebylo tak úplně účinné. Zabil jsem toho chlapa, ale on mě nejdřív bolestivě zranil čepelí svého meče a jeho průvodce mě napadl zatraceně obrovskou sekerou. Zabil jsem i jeho. Pak jsem uviděl, že můj ubohý drak vydechl naposledy, a protože mi neporanili nohy, utíkal jsem pryč jako pruhovaná opice.

Proběhl jsem kolem několika tuctů šípů."

Farrena Mariaha donutili přistát dva černí draci.

„A já tam jen tak stál, palce nahoru, a taková blbá obrovská skála z jednoho z těch jejich zatracenejch katapultů s bouchnutím přistála těsně vedle mě a všude kolem lítaly úlomky a všelijaký svinstvo. Kousky toho se mi dostaly do vočí, myslel jsem, že jsem voslepnul, a jestli to přežiju, strčej mě vedle rozenskejch městskejch bran, abych tam žebral, což teda není nic pro Farrena Mariaha.

Ale moje zvíře pořád ještě dejchalo a já jsem viděl sice rozmazaně, ale dost na to, abych se doplazil na jeho hřbet, a on pošlapal pár těch jejich blbejch vojáků, když se odlepoval od země, a nějak se mu povedlo najít Dobrodruha. Možná si toho mizeru vezmu."

 

      *

 

Hal zjistil, že mu chybí lady Khiri, ale úplné jinak, než mu chyběla Saslic, když byla ještě naživu. Byla to taková příjemná melancholie, zmírněná sobeckým pocitem radosti, že má něco, někoho, tam někde daleko od těchto míst, kde se zabíjí. V noci mohl snít o jejím velikém ponurém hradě u moře.

Ironicky se tomu usmál, protože si vzpomněl, že tady v Sagene vůbec nemusel být. Mohl si pohodlně lenošit na nějakém statku. Uvědomil si, že krále Asira jeho chování tak překvapilo, že se nikdy nedostal k tomu, aby mu řekl, jaké přesně panství se mu chystal darovat.

S mým štěstím, pomyslel si, by to pravděpodobně byly nějaké uhelné doly někde v kamenité pustině.

 

      *

 

Hal usoudil, že už nechal Nanpeana Tregonyho trpět dost dlouho, a zavolal si ho do svého stanu.

Tregony byl asi o dva palce vyšší než Hal a pořád byl pohledný, i když začínal trochu přibírat na váze. Hal si všiml černomodré jizvy na jeho krku, kterou mu udělal před mnoha lety, když zachraňoval to dračí mládě, a nebyl s ní nespokojený.

„Můžete se posadit," řekl Hal nevýrazným hlasem.

Tregony ho poslechl.

„Takže vy jste ten, co se chystal mě pomstít?"

„S tím škvárem přišli vypravěči," řekl Tregony. „Někdo jim řekl, že pocházíme ze stejné vesnice, oni si to vzali za své a pěkně si tu informaci upravili podle sebe."

Tak to mohlo být. Hal měl určité zkušenosti s ochotou vypravěčů zacházet s pravdou tak, jak se jim to právě hodilo.

„Výborně," řekl po přiměřené pauze. „Vypadá to, že vaše záznamy nejsou úplné. Možná mi je pomůžete doplnit. Začněme od toho, kdy jste vstoupil do vojenské služby,"

„Když skončilo obléhání Paesta," řekl Tregony. „Chtěl jsem dělat něco proti těm zatraceným rocheským vojákům. Tenkrát naším krajem projížděl jeden člověk - byl to Garadice - a ten hledal drakoletce.

Vzal jsem si od krále stříbrňáky, pak jsem byl ve výcviku a poslali mě do Sagene.

Přidělili mě k jedné letce Druhé armády. Dostali jsme se do jedné z rocheských ofenzív a dělali jsme, co jsme mohli - já sám jsem si připsal na konto půl tuctu draků nebo ještě víc -,ale pak mého draka sestřelil jeden z těch jejich zatracených katapultů a já se dostal do zajetí."

To Hala zajímalo.

„Mají pro drakoletce zvláštní tábor.“ pokračoval Tregony. „Je daleko za frontou, na severu na jednom ostrově u ústí reky"

„Kolik je tam letců?"

„Muselo jich tam být asi tak třicet, když mě zajali. Ale když se mi podařilo utéct, bylo jich tam už padesát."

„Výborně," pochválil ho Hal navzdory zakořeněnému špatnému pocitu, který z toho muže měl. „A jak se vám podařilo utéct?"

„Jsem tak trochu sportovní typ," řekl Tregony a podíval se dolů na své břicho. „Tedy byl jsem. A být zajatcem vám pomáhá udržovat si štíhlou linii. Viděl jsem, že mám šanci, ale nechával jsem si to pro sebe, protože rocheští měli v táboře špehy.

Je to strašné místo, vládnou tam výhružky, krutost  rány bičem, to vám tedy řeknu.

No nic, jednoho večera jsem vyšel ven, byla zrovna bouřka. Měl jsem na sobě vycpané oblečení. Pomocí tyče jsem přeskočil první plot a díky těm vycpávkám mě neporanily hřeby, když jsem na ně při přistání narazil. Použil jsem tyč i k přelezení druhého plotu a pak už jsem utíkal pryč.

Měl jsem nějaké zlato a trochu stříbra. Držel jsem se v lese. Rocheští sedláci nemají rádi svoji královnu a svoje vládce o nic víc než já, a tak byli ochotní mi prodat nějaké jídlo nebo mě občas i nechali přespat, když venku pršelo, A tak jsem šel pomalu na východ, pořád na východ.

Ukradl jsem koně a pak už bylo všechno jednodušší. Potom jsem se dostal k frontě, koně jsem pustil na svobodu a v noci jsem přes frontu proklouzl.

Když jsem se vrátil z dovolené, řekl jsem, že chci dostat šanci pomstít se těm grázlům za jejich krutost a za to, jak se mnou zacházeli ... A tak mě poslali sem, k Jedenácté letce."

Halovi se ten příběh zdál zajímavý.

„Kolik draků jste sestřelil vy?" zeptal se Tregony.

Hal pokrčil rameny.

„Já si záznamy nedělám."

„Já ano," řekl Tregony. „Zabil jste jich víc než já?"

Hal přemýšlel, že by se Tregonyho zeptal, jestli si vzpomíná na jisté dračí mládě, ale rozhodl se, že to nemá cenu.

„To je vše," řekl. „Vraťte se zase ke svým povinnostem."

Tregony se stisknutými rty zasalutoval a vyšel ven. Když byl venku, podíval se náhodou zpátky do stanu a Hal viděl na jeho tváři naprosto chladnou nenávist.
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Král Asir sice nařídil, aby se Jedenáctá letka rozšířila, ale ani králové nemají neomezenou moc.

Do Paesta přijíždělo jen málo náhradních letců a ještě méně draků. Konečně byli i v Sagene nějací draci a letci, ale tito muži a ženy byli vždy přiděleni jen k sagenským jednotkám.

Hal přesvědčil Raie Garadice, aby napsal svému otci a zeptal se ho, co se děje. Dostal smutnou odpověď, že se verbířům nedaří sehnat nové muže tak rychle, jak by bylo třeba, a výcvik draků je ještě pomalejší než v mírových dobách následkem toho, že nejlepší trenéři odjeli na frontu, kde je zabil nepřítel.

„Kromě toho," psal Raiův otec, „chce draky každý a na všechno, aby dělali kurýry, aby se účastnili přehlídek, a spousta z těch lidí jsou velcí páni, co jsou hodně daleko od všech bojů, ale mají velký vliv na to, aby si prosadili svou. Je mi líto, synu, ale nemohu s tím nic udělat, alespoň v současné době ne."

Hal tedy alespoň uplatnil všechny své známosti, na které si dokázal vzpomenout, a seržant Te jich také pár připojil, a tak se jim podařilo dosáhnout toho, že měla Jedenáctá letka normální povolený celkový počet patnácti draků a letců.

Jednou či dvakrát přesvědčil seržant Te náborového důstojníka, aby povolal dobrovolníky z řad mužů, kteří ještě nebyli nikam přidělení, ale už se dali na vojnu.

Protože většinu nové krve nasměrovali na frontu a jarní ofenzíva nebyla daleko, myšlenka, že budou moci zůstat naživu o něco déle, jim zněla dobře, a tak měla Jedenáctá letka vlastně tak trochu víc mužů, než bylo nezbytně nutné.

Te dostal nápad, který se Haloví zdál vynikající, a tak byla vytvořena speciální, velice tajná sekce, která vyráběla hodnověrné válečné upomínky. Muži, kteří uměli šít, zhotovovali rocheské válečné vlajky, jiní procházeli smetiště a hledali v nich otlučené rocheské zbraně. Vlajky byly pečlivě potřísněny krví - "ano, ano, ten muž, který padl pod touto vlajkou, když jí bránil vlastní krví, jak vidíte, byl významný rocheský rytíř, nejstatečnější ze všech statečných" - stejné jako většina zbraní. Nikdo nepovažoval za nutné informovat nové majitele těchto suvenýrů, že krev pochází od kuřat, jež koupili od místních sedláků, kteří měli z přítomnosti letky radost, protože jakékoli zvíře v jakémkoli stavu se hodilo jako potrava pro draky.

Hal rozhodl, aby se jeho zkušení letci ujali výcviku nováčků, aby dokázali přežít alespoň jednu jedinou bitvu, až přijde jaro, a s neochotným souhlasem velitele První armády, lorda Egibiho, omezil své zimní průzkumné lety podél linií.

Když zuřily bouře, uchýlili se vojáci na frontě do zákopů nebo, když měli štěstí, do chatrčí. Nepřáteli jim nebyli ani tak rocheští jako Král Zima a funkci obchodníků se smrtí plnily zimnice, chřipky a horečky.

Kouzelníci občas použili nějaké kouzlo a bojové hlídky vyrážely ven pěšky nebo na koních.

Ale vypadalo to, že si všechny tři armády rády počkají na lepší počasí.

 

      *

 

Při jednom letu Hal našel, co hledal - novou základnu pro své velení. Stará farma nebyla jen příliš daleko za frontou, aby se jim hodila, ale byla také neustálou připomínkou porážky, jizev zanechaných po rocheském útoku, jež byly stále ještě černé a ničivé.

Novou základnou byla vesnička na křižovatce cest východně od Paesta, pár mil za frontou. Nebyla moc vypleněná, a co víc, bývala to mléčná farma, jejíž obrovské stodoly byly pro draky jako stvořené.

Jednotka se opatrně přesunula na nové místo. Snažili se ujistit, že zdevastovaná vesnice nevypadá zblízka o nic lépe než zdevastovaná vesnice.

Halovi vojáci změnu uvítali. Jedním z mála, kteří měli nějaké námitky, byl sir Nanpean. Halovi to bylo divné - řekl by, že každý letec tak odhodlaný zvýšit počet svých trofejí by měl uvítat, že jsou blíž boji. Brzy na to ale zapomněl a usoudil, že si Tregony asi našel dívku na nějakém statku poblíž jejich předchozího stanoviště a teď byl donucen k celibátu stejně jako ostatní.

Hal si docela škodolibě vzpomněl na svůj odpor k náboženství a zřídil hlavní stan v místním kostele. Byla to impozantní budova s vysokými stropy, jejíž jedinou vadou bylo, že její plechovou střechou silně zatékalo dovnitř. Halovi řemeslníci to ale dali do pořádku a Hal si pro sebe zabral místo kazatele. Ať už byli knězi jacíkoli, bylo tam několik prvotřídních kamen, a tak se celá budova stala útulným doupětem pro všechny, kteří právě neměli službu. Hal přišel na něco zajímavého - malá kabinka určená ke zpovědi z hříchů před bohem či bohy, kterým byl tento chrám zasvěcený, měla vzadu dole u země malou přepážku. Za ní byla skrytá odposlouchávací trubice, která vedla přímo na knězovo stanoviště. Bezpochyby to mělo sloužit ke kněžskému pobavení a k příležitostnému vydírání. Kromě seržanta Tea to Hal nikomu neukázal.

Letci si našli svůj vlastní klub, který sloužil zároveň jako jídelna, v jednom ze tří hostinců ve vesnici. Bylo vyrobeno ještě více prvotřídních upomínkových předmětů, jež brzy zaplnily poličky této krčmy. Hal zjistil, že jeden z nováčků dříve pracoval v hostinci, a tak mu dal na starosti zásobování tekutinami pod velením seržanta Tea.

Te dostal nápad, že by mohli z Paesta přivézt nějaké lehké dívky, ale Hal to rychle zamítl. Drakoletci měli už teď pověst neurvalců, a kdyby měli ve svém ležení prostitutky, musel by se asi hodně snažit, aby situaci uklidnil. Hal tak úplně nechápal názory armády na tuto věc, jež byly jiné než názory lidí, kteří spolu mluví v posteli. Velení se ještě navíc obávalo špehů. Ale byl to rozkaz, a tak ho dodržoval. Vojáci s obzvlášť silnou touhou mohli získat povolení k návštěvě Paesta a bordelů, které měly speciální oprávnění.

Farren Marian si na základně zkoušel kouzlo, jak se stát neviditelným, ale vůbec se mu to nedařilo, a tak si jen mumlal, že měl dávat víc pozor, jak to dělal jeho dědeček.

Hal nyní už potřeboval jenom dobré počasí a slíbenou posilu letců a byl připraven vydat se za Yasinem a jeho černými draky.

Strávil celé hodiny v Paestu v kanceláři tajných služeb První armády, ale špehové, kteří překročili frontu, nepřinášeli o poloze Yasinova oddílu žádné zprávy.

Hal ale věděl, že jaro černé draky vyláká ven z doupat.

 

      *

 

„Máme problémy, pane," oznámil seržant Te.

„O co jde tentokrát?" zeptal se Hal.

„Zastavil se tu lord Cantabri."

„A sakra!.

„Na rukou nemá krev," oznámil Te. „Ale víte, že má určitě připravený nějaký plán, který nás zničí."

Hal se zasmál a požádal Tea, aby Cantabriho přivedl a obstaral nějaké svařené víno. Nemusel ani dodávat, že by měl Te odposlouchávat ze zpovědnice.

Hal Teovi věřil a věděl, že kdyby Cantabriho návštěva neměla nic společného s válkou nebo s jejich letkou, šel by si po svých a neposlouchal by.

„Vybudoval jste si tu pěkné místečko, sire Hale," řekl Cantabri. Vypadal mnohem lépe, než když ho Hal viděl naposledy, a byl opět připraven válčit.

„Naši přátelé za frontou ho zatím ještě neobjevili ... A až začnou boje, budeme trochu blíž všemu dění."

„Á. Myslel jsem si, Že jste možná vypátrali naše záměry na jaro."

Hal se snažil vypadat důvtipně a chápavě, ale nepodařilo se mu to.

„Aha, vy jste zemi ještě neprozkoumali," řekl Cantabri a nažloutlé oči mu zářily.

„Ne, pane."

„Myslím," řekl Cantabri, „že po celé té dlouhé době a po všem tom krveprolití se můžeme obejít bez všech oficiálních titulů, když nejde o oficiální příležitost."

„Ano, pa ... chci říci Babě."

„Mám pro vás dvě věci osobního rázu. Tohle je první," řekl a sáhl do mošny u opasku. Vyndal z ní pečlivě zapečetěný svitek pergamenu a podal jej Haloví.

Hal uviděl rudou pečeť a poznal, že patří králi Asirovi. Rozlomil pečeť, přečetl si dopis a hvízdl.

„Náhodou jsem se pokoušel trochu hádat, co to asi je," řekl Cantabri. „Vlastně jsem Jeho Veličenstvo poprosil, když jsem se doslechl, že dostanete vyšší šlechtický titul i jistá privilegia, k nimž patří i určité pozemky, abyste dostal panství někde blízko těch pozemků, jež byly přiděleny mně.

Jsem rád, když mám sousedy, k nimž se mohu bez obav obrátit zády. Takže nyní jste hrdým majitelem nějakých mléčných farem s docela velkou plošnou výměrou, k tomu několika vesnic a mám za to, že i práv na rybaření ve vodách východního pobřeží."

„Uhádl jste," řekl Hal. „Plus nějakých ostrovů u pobřeží, penze, jejíž výše mě docela uvádí do rozpaků, a velkého domu v Rozenu.“

Odložil pergamen.

„Právě mě napadla jedna otázka. Kde se berou ty pozemky, které král rozdává? Copak neměly své majitele?"

„Určitě měly," řekl Cantabri. „Ale jejich majitelé možná nejsou přívrženci krále nebo padli ve válce či zemřeli bez dědiců."

„To je ale hrozný systém," řekl Hal. „A to, že mám vlastnit vesnice. Předpokládám, že to znamená, že můžu nějaké vesničany vystěhovat, když se mi třeba nebude líbit barva jejich vlasů nebo něco podobného."

„To byste mohl," souhlasil Cantabri. „A opravdu to je hrozný systém. Ale kdyby se král doslechl o vaší krutosti, mohlo by to dopadnout tak, že by se jednoduše uvolnily pozemky pro nového hrdinu.

Celé to záleží na tom, jestli králi věříte nebo ne. Já mu věřím.'"

„Já také," řekl Hal a byl rád, že mluví pravdu. Vzpomněl si, že ho Te poslouchá ve zpovědnicí.

„Mohu dodat," řekl Cantabri, „že mi král soukromě sdělil, že ho velmi mrzí, že se o tyto záležitosti nepostaral během vaší audience.

Ale vy jste, a teď budu doslovně citovat, prý ,vytáhl tele z jalový krávy'."

Takové vyjadřování muselo vzhledem k tomu, že seržant Te krále Asira uctíval téměř jako modlu, poněkud překvapit.

„Druhá věc od Jeho Veličenstva je ta, že se velice omlouvá, že vaše plány týkající se eskadry ještě nebyly uskutečněny, ale že úspěchy na jaře a v létě snad všechno zjednoduší. Nevysvětlil, co tím myslí, a já jsem se ho nevyptával."

Hal usrkl ze sklenice se svařeným vínem.

„Mohu se vás nyní zeptal, proč jste sem přijel vy Babe?"

„No," řekl Cantabri, „říkal jsem si, že jestli nemáte na odpoledne lepší program, mohl byste mě možná vzít na projížďku do vzduchu."

„Jen tak, abyste se nadýchal svěžího čerstvého vzduchu?" zeptal se Hal nedůvěřivě.

„Jen proto."

„Dneska je vzduch tak čerstvý, že vám z toho může klidně umrznout a upadnout nos," řekl Hal. „Nemám v úmyslu označovat urozenějšího pána, než jsem já, za lháře, ale mohl byste mi možná naznačit, odkud podle vás přichází ten nejčerstvější vzduch."

„Ale, k čertu s tím," řekl Cantabri. „Říkal jsem jim, že nám nebudete chtít pomoct, pokud nebudete věděl, o co nám jde. Severovýchodně." Všiml si mapy na stěně, došel k ní a ukázal na jedno místo. „Sem."

Hal přikročil k mapě a pozorně si ji prohlédl.

„Myslím si," řekl a nyní si už nebyl tak jistý, jestli byl tak úžasný nápad, aby je Te odposlouchával, „že bychom raději měli jít ven a dohlédnout na to, jak osedlají naše zvířata."

Vyšli ven a oblékli si těžké kabáty a rukavice proti studenému větru. Aspoň že nesněží, pomyslel si Hal.

Cantabri se na něj usmál.

„Víte, když jsem kdysi velel svému prvnímu oddílu kavalerie, myslel jsem si, že jsem ze všech nejchytřejší, a řekl jsem svému důstojníkovi, kterému jsem nejvíc věřil, aby poslouchal s uchem přilepeným na mém stanu, když jsem měl setkání s nadřízenými, aby mohl okamžitě jednat, kdyby zaslechl něco důležitého v souvislosti s mým velením. Nebudu vás unavovat detaily o tom, jak jsem se chytil do své vlastní pasti..., ale chytil jsem se."

Hal si nemyslel, že se ještě dokáže červenat, ale bylo to tak a Cantabri řval smíchy.

„Tak," řekl, když se uklidnil, „teď vám řeknu podrobnosti o tom, co je naplánováno.

Dodám jen, že ten plán pochází přímo od krále. Měl jisté velice výmluvné sny a jeho astrolog řekl, že mu je museli seslal bohové. Král cítí, že je jeho osud spjatý s nějakou velkou řekou, už od té doby, co mu to řekla jedna čarodějnice, když byl ještě malý chlapec," „Proboha!" řekl Hal tichounce.

„Možná," souhlasil Cantabri. „Zaprvé musíte mít na paměti, že Jeho Veličenstvo není válečník a opovrhuje těmi hrůzami, do kterých ho donutili královna Norcia a upřímně řečeno i předválečná slabost sagenských. Nicméně cítí, že musí tuto obtížnou situaci zvládnout."

Cantabri a Hal se na sebe podívali a jejich tváře byly úplně bez výrazu.

„Vždycky měl pocit, že invaze na Kalabas byl dobrý nápad, stejně jako jeho plán napadnout Roche po řece Ichili. Podle jeho názoru je škoda, že jisté události a možná i boží zásah - král Asir věří velmi hluboce v bohy - nepříznivě zasáhly. Nebo si možná vybral špatné místo."

„Aha," řekl Hal a vzpomněl si na mapu. Cantabri ukázal na opevněné město Aude na široké řece Comtal. Bylo to asi padesát nebo víc mil od neurčitě definované pustiny, kde se nacházela fronta, a zhruba deset mil od severního pobřeží Roche. „Stejně jako minule?"

„Zhruba," řekl Cantabri. „Až na to že je to blíž Deraine, a tak naše zásobovací trasy nebudou tak dlouhé.

Začali jsme už dokonce na tu invazi stavěl lodě, ale budou jiné, už to nebude směsice nákladních lodí a podobně, ale menší říční plavidla s rovným dnem, která budou moci za dobrého počasí proplout Chicorský průplav."

„A v Deraine samozřejmě nejsou žádní rocheští zvědové, kteří by podali zprávy o lom, že se staví nové lodě, a vyvodili by z toho logické důsledky," řekl Hal.

„Král si je vědom toho, že tam jsou," řekl Cantabri trochu chladně. Hal si připomněl, že lord Cantabri není ani zdaleka takový cynik jako on sám.

„Pokračujte," vybídl ho.

„Na severní frontě budou použita matoucí kouzla," pokračoval Cantabri. „Společně s dalšími kouzly, o kterých teď nemohu mluvit.

Na nižší úrovni zblokujeme týden před útokem veškerou poštu odcházející z Deraine do zahraničí."

„A ničeho z toho si rocheští kouzelníci nebo zvědové nevšimnou," řekl Hal cynicky. „A nikdo nebude dohlížet na obranu, všichni budou pamatovat na to, že dobrý král Asir má slabost pro řeky."

„Tentokrát to bude trochu rafinovanější," řekl Cantabri. „Tedy doufám. První a Druhá armáda zahájí útok na Aude. Podle všech plánů to bude vypadat, že to je náš jediný cíl, že jakmile prolomíme linie, přeskupíme síly a obrátíme se na jih a východ na Carcaor.

Ale místo toho, jakmile obsadíme Aude, budeme mít také pod kontrolou horních sto nebo více mil řeky Comtal. Nákladní říční čluny určené k invazi povezou vojsko nahoru po řece směrem ke Carcaoru.

Když budeme mít obsazené Aude, zatlačíme přinejmenším rocheské linie zpátky a prolomíme tenhle mrtvý bod."

„Pokud se nám podaří obsadit Aude," řekl Hal, ale tak tiše, že ho bylo sotva slyšet.

 

      *

 

Hal o tom řekl sirovi Lorenovi a Raiovi Garadicovi, svým nejlepším letcům, i když jestli mluvil sir Nanpean pravdu o svých vítězstvích, mohl být on lepší volbou.

Ale protože Kailas považoval za nejdůležitější bezpečí muže, jehož měl za nejdůležitějšího derainského vojáka, nechtěl nic riskovat s někým, koho dobře neznal.

Jeho drak Bouřlivák se zotavil z dlouhého letu a ze všech zranění. Kypěl zdravím a zařval radostí, když poznal, že zase poletí.

Hal a jeho dva pomocníci draka připravili k letu a na záda mu připevnili dvojité sedlo. K vybavení patřily ještě Halova nová kuše, pět zásobníků na deset šipek, trubka a dalekohled.

Ostatní dva letci měli podobnou výstroj.

„V pořádku," řekl Hal. „A teď se prosím vyšplhejte nahoru -"

Pečlivě si lorda Cantabriho prohlédl. Uviděl, že je stejně bledý, jako když byl v nemocnici. Přemýšlel o tom, jestli neskrývá před ostatními zranění daleko horší, než o kterých všichni věděli.

Potom mu to ale došlo.

„Ehm, Babe, bez urážky, kolikrát jste už letěl na drakovi?"

Bab řekl zvláštně zastřeným hlasem: „Tohle bude poprvé."

„Nechtěl byste raději počkat tady dole? Moji letci dokáží prozkoumat oblast kolem Aude, aniž by je chytili."

„Ne," řekl Cantabri neústupně. „Musím vidět, co nás čeká."

„Dobře tedy. Pomohu vám nahoru."

Hal si řekl, že by nebylo moudré dodávat ještě varování, které za normálních okolnosti dával těm, kdo letěli poprvé, a to, že když ho pozvrací, bude mu muset zaplatit několik panáků.

Vylezl do sedla, ujistil se, jestli se ho lord Cantabri pevně drží, a poplácal draka opratěmi po krku.

Drak se vybatolil z obrovské stodoly, prošel zimním blátem, potom zrychlil, zamával křídly a už byl ve vzduchu.

Za nimi se vznesli draci sira Lorena a Raie Garadice.

Hal se ohlédl přes rameno a uviděl, že má Cantabri pevně zavřené oči, ale dračích šupin se držel tak pevně, že je málem ohnul.

Jak jim řekl, letěli vysoko nad frontou a dávali dobrý pozor na rocheské hlídky. Potom slétli níž, když už byli bezpečně za nepřátelskými lučištníky.

Letěli pořád na východ, až na zemi pod nimi nebyli žádní vojáci. Potom se obrátili na sever směrem k Aude.

 

      *

 

Hal zaletěl za pahorek, potom vyrazil nahoru a přistál na volném prostranství na hřebenu. Garadice a sir Loren létali kolem v kruzích, skrytí za pahorkem, a dávali pozor na rocheské draky.

Za údolím řeky Comtal leželo město Aude.

„A jsme tady," řekl Hal a sklouzl ze sedla.

Sir Cantabri se ho chytil za ruku, zavrávoral a pak došel ke keříku a důstojně se tam vyzvracel.

Když skončil, podal mu Hal svou polní láhev.

„Ne," řekl Cantabri. „Podejte moji. V té je brandy."

Hal ho poslechl. Cantabri si vypáchl ústa, potom polkl a vzdychl.

„Byl bych vám velice zavázán, lorde Kailasi," řekl s nezvyklou formálností, „kdybyste našel nějaký způsob, abyste se nezmiňoval o mé tělesné slabosti, pokud nebudete muset. Ale musím se vám přiznat, že mám hrozný strach z výšek."

Hal byl překvapený nejen proto, že se Cantabri vůbec něčeho bál, ale i proto, že měl odvahu to přiznat.

Pomyslel si, že se má o statečnosti ještě hodně co učit. Vyndal dalekohled a sledoval Aude. Cantabri dělal to samé.

Bylo to ještě horší, než jak to vypadalo na mapě. Řeka Comtal byla hluboká, široká, nedala se přebrodit a město chránila ze tří stran, A bylo to opravdu velké město, skoro tak rozlehlé jako Paestum.

Ale tam, kde se Paestum rozrůstalo za hradbami, Aude končilo. Město bylo postaveno na vysokém útesu. Dvojité hradby měly věže, otvory v podsebití a byly velmi silné.

Uvnitř druhé hradby se rozkládalo město. Vinuly se v něm klikaté, úzké uličky a Hal věděl, že by bylo vražedné se jimi probojovávat, protože bylo snadné je bránit. Uprostřed nich stála pevnost s vlastními hradbami a kulatou věží.

Na třetí straně byla široká rampa, ale i ta byla dobře chráněná dvojicemi do sebe zapadajících strážních domků.

Zaútočit na tento hrad by byla úplná noční můra. Hal si myslel, že není v lidských silách ho dobýt, aniž by se našlo dost vojáků, kteří by byli ochotní k tomu, aby jejich těla naskládali na hromadu a vyšplhali po nich nahoru. A potom by stejně jeden po druhém ve městě zahynuli,

Hal si vzpomněl na slova seržanta Tea a skoro si začal prohlížel ruce lorda Cantabriho, jestli z nich opravdu nekape krev.
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Bylo svěží ráno pozdě na jaře, když První a Druhá armáda za víření bubnů a burácení koňských kopyt zahájily útok.

Hal a jeho letka prováděli průzkum pro První armádu a z výšky to vypadalo báječně - těžká kavalerie prorazila rocheské linie a mezerami se dovnitř hrnula lehká kavalerie. Plynulý příval pěchoty jistil pozice a pak postupoval dál.

Tohle, jak Hal s potěšením konstatoval, nebylo jako minule při nezdařené invazi na Kalabas - lord Egibi dal svým velitelům jasné instrukce, že mají využít jakékoli příležitosti, která se jim naskytne.

Hal uviděl dva draky, ale ani jeden z nich nebyl černý. Jeho letka zaútočila a srazila je dolů do rukou vojáků,

Kailas se odvážil letět téměř hodinu cesty na jih a našel hlavní oddíly Druhé armády. Polovina byla derainská, polovina sagenská.

I oni provedli úspěšný průlom a vytrvale postupovali na severoseverovýchod k městu Aude a řece Comtal.

Uviděli tři draky, dva z nich zabili, třetí uletěl.

Na základně toho večera většina letců vesele klábosila o tom, že když útok začal tak úspěšně, nemůže už určitě zkrachovat.

Hal se snažil jejich nadšení trochu zkrotit, ale i on sám cítil hřejivé teplo naděje.

V průběhu několika dalších dní opět rocheské zahnali zpět, a když nyní Hal slétl nízko nad vojáky, slyšel zpěv a viděl, že vezou velké náklady kořisti. Byly to věci, které rocheští ukradli chudým rolníkům z té oblasti.

Hal s sebou vzal Garadice a Gartovou a letěli nad rocheskými liniemi a ještě dál dozadu. Potom ho něco napadlo. Zatroubil na trumpetu a rukou dal znamení ke změně kursu na východojihovýchod.

To, co viděl, nebo lépe řečeno to, co neviděl, jej přimělo k tomu, aby znovu nabral nejvyšší rychlost. Jeho zmatení letci se vydali za ním a letěli tak dlouho, dokud nezahlédli prapory spojeneckých armád.

Hal přistál, řekl Garadicovi, aby dal pozor na Bouřliváka, a vydal se hledal Cantabriho.

„Jste si jistý?" zeptal se lord Bab.

„Naprosto jistý," odpověděl Hal.

„Tak to je dvojnásobně dobře," řekl Cantabri. „Pamatuji se, co jste neviděl toho dne, kdy jsme napadli Kalabas."

„Doufám, že výsledek bude jiný," řekl Hal.

„To tedy bude, pokud s tím budu mít co do činění já. Teď to půjdeme říct lordovi Egibimu a Desmocerasovi."

Babovi zářily oči.

„Tohle, Hale, by nám mohlo vyhrát válku za týden nebo nanejvýš za měsíc. Tak do toho, mladý muži!"

 

      *

 

„Vypadalo to, že na jihu nejsou žádné rocheské útvary?" zeptal se Egibi a snažil se přitom potlačit nevěřícnost.

„Ne, pane," řekl Hal. „Viděl jsem jen jednotlivé jezdce z lehké kavalerie a ti byli na útěku."

„To je poněkud překvapující," řekl lord Desmoceras, sagenský velitel Druhé armády. Byl to štíhlý muž trochu menšího vzrůstu, ale jeho tvář i tělo byly poseté jizvami, které prozrazovaly, že jde o opravdového válečníka.

„Já mám v lorda Kailase plnou důvěru," řekl Egibi, ale v jeho hlase se ozývala mírná pochybnost.

„Já rovněž," řekl Cantabri bez jakéhokoli otazníku,

„Děkuji vám, pánové," řekl Hal. „Lorde Desmocerasi, jsem zkušený letec. Při letu jsem všechno velice důkladně prohlížel a nenašel jsem žádná zamaskovaná ležení nebo útvary.

Z toho, co jsem viděl, lze usuzovat, že rocheští byli roztržení na dvě poloviny. Odhaduji, že někteří utíkají směrem k Aude a zbytek se možná chystá přidat k dalším skupinám na jih od nás. Jsem připraven se svou letkou zjistit, kde přesně se nacházejí."

Egibi přikývl, ale na Halovu nabídku neodpověděl.

„Co si o tom myslíte?" zeptal se Desmocerase.

Sagenský velitel se poškrábal na nose.

„Já si myslím, že moje Rada baronů by si vyžádala mou hlavu, kdybych neuposlechl jejich příkazy a odchýlil se od Aude. A to nemluvím o tom, že nemáme připravená žádná kouzla a že by trvalo nejméně dva dny, než by se změnily rozkazy."

Lord Egibi se zatvářil sarkasticky.

„A to jsme řekli svým důstojníkům, aby převzali iniciativu, aby se nebáli riskovat.

Já sám přemýšlím, co by si král Asir pomyslel, kdybych změnil plány na útok. Zaprvé bychom měli problém se zásobováním, kdybychom se odvrátili od řeky Comtal, a -"

„Mohli byste využít to, co za sebou nechali rocheští," řekl Hal a sám byl trochu překvapen svou drzostí.

Lord Egibi se k němu obrátil a jeho tvář pomalu rudla. Potom se ale ovládl.

„Ano. Děkuji, lorde Kailasi," řekl chladným hlasem. „Počkal byste laskavě venku, jestli nebudeme mít nějaké další rozkazy?"

Hal se donutil ke klidu, zasalutoval a odešel.

 

      *

 

O hodinu později vyšel ven Cantabri se sevřenými rty a s rukou na meči, jako by chtěl tasit a zabít prvního člověka, kterého uvidí.

Hal se ani nepotřeboval ptát, jaké padlo rozhodnutí.

„Pokračovat v útoku?" řekl.

Cantabri jen přikývl. Byl příliš rozzlobený, aby mohl mluvit.

Hal se spěšně vrátil ke svému drakovi a odletěl na základnu. Ani si nevšiml, že Garadice a Gartová mu letí po boku.

V hlavě jako by mu někdo tloukl na buben - mohli jsme vyhrát válku, mohli jsme vyhrát válku, mohli jsme vyhrát válku.

Druhého dne pokračoval postup na Aude.
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Ještě o dva dny později cítil Hal vztek. Právě tehdy se první průzkumníci dostali k řece Comtal, kde museli čelit lehkému odporu ze strany rocheských. Za nimi následovali ženisté, kteří si prohlédli hlubokou řeku bez brodu a pak začali kácet místní lesy, aby získali stavební materiál.

Potom přišla pěchota, která se podívala přes řeku a nahoru k hradbám města Aude, ucukla a rozhodla se čekat.

Na břeh řeky byly dopraveny klády a byl postaven malý sklad dříví, kde začali hoblovat a řezat dříví na mosty.

Té noci kolem řeky probleskovaly ohně. Nařezané dříví, i když bylo čerstvé, hořelo výborně. Kouzelníci pilně pracovali.

Druhý den ráno dostali Hal a jeho letka rozkaz dovézt skupinku kouzelníků na pahorek, odkud Cantabri poprvé pozoroval město.

Kouzelníci se radili a potom nařídili svým pomocníkům, aby začali pokládal pásky do mystických vzorů, a pronášeli u toho předběžná kouzla.

Hal si všiml, že Bouřlivák vydává nízký, ztrápený zvuk, jako by byl zraněný. Pečlivě draka prohlédl, ale neviděl žádné stopy po poranění. Zaznamenal ale, že i ostatní draci jsou neklidní.

Uvědomil si, že zvířatům se kouzlo nelíbí o nic víc než lidem.

Řekl hlavnímu kouzelníkovi o problémech, které mají draci. Navrhl, že s nimi odletí pryč, budou kroužit kolem pahorku a pak se zase vrátí, až je zavolají.

Za několik minut se i on cítil nepříjemně a věděl, že kouzelníci vysílají proti čarodějům z Aude velmi silné kouzlo.

Potom náhle jeho nepokoj zmizel a on viděl, jak na něj zezdola mává maličká tečka v dlouhém rouchu.

Slétli dolů a odvezli kouzelníky a jejich vybavení zpátky, těsně za okrajovou linii, kde se usadilo nejvyšší velení.

Ženisté se dali opět do práce a tentokrát už zůstaly jejich hromady klád nedotčené.

Hal se doslechl od jednoho muže, který měl přítele, jenž tajně poslouchal, když vyslýchali jednoho zběha, že rocheské kouzelníky zasáhlo něco hrozného, neviditelného a že to zabilo nejméně tucet z nich.

Hal přemýšlel, kolik je na tom pravdy, protože armádní šuškandě příliš nedůvěřoval.

 

      *

 

Po malých skupinkách přijížděli náhradníci - žádní z nich ale nebyli letci - a povídali si o nových malých lodích, říčních nákladních člunech, které byly uvázané v Paestu nebo se stále ještě stavěly v derainských přístavech. Mezitím přes řeku Comtal vyrůstaly dva mosty a nad nimi se rýsovaly hradby města Aude.

Pokud rocheští o plánu krále Asira nevěděli, museli být slepí a hluší, říkal si Hal.

 

      *

 

Mosty nyní dosahovaly až na druhou stranu řeky. Přes ně se poklusem přehnaly řady pěchoty a seskupily se do útočných formací.

Katapulty vystřelovaly z hradeb šípy dlouhé jako člověk a dokonce i několik střelců z kuše, evidentně nezkušených, se pokusilo na tuhle neuvěřitelně dlouhou vzdálenost vystřelit.

Hal se vznášel nad městem a viděl, jak se brána na straně směrem k pevnině otevřela a vyjelo z ní padesát rytířů.

Rychle načmáral zprávu, klesl s Bouřlivákem dolů k derainské pěchotě a zatroubil na trumpetu. Někdo s hodností zprávu převzal, vojáci se zformovali do klínu a vyrazili vstříc kavalerii.

Hal ukázal na otevřenou bránu, sletěl k ní a poslal několik šipek na hrstku vojáků nahoru na hradby.

Derainská lehká kavalerie projela kolem jejich vojáků mezi rocheské jezdce a pěchota zaútočila.

Potom se objevili rocheští draci a Hal už neměl čas pozorovat, co se děje na zemi. Dva draci se snesli přímo na něj. Prvního jezdce přišpendlil šipkou k sedlu, potom natáhl zbraň a trefil druhého jezdce do břicha. Jezdec zakřičel, spadl dolů a jeho drak už bez jezdce uletěl.

Potom byla kolem něj jeho letka a všeho vypadalo jako vír vřeštících zvířat a křičících lidí. Hrot křídla Hala škrábl do prsou a on skoro spadl ze hřbetu svého draka. Vystřelil na útočníka šipku, ale neměl ani nejmenší představu, jestli se trefil nebo ne.

K sirovi Lorenovi se rychle blížil drak. Rocheský jezdec ale nadával pozor, kdo letí za ním, a Hal se za ním vydal a střelil ho do zad. Sir Loren mu vděčně zamával, když Hal odlétal o kus dál.

Hal se rozhlédl a uvědomil si, že je velice nízko nad Aude. Přeletěl nad velikou, zastřešenou hradní věží, tak rozlehlou, že by na ní mohlo přistát tucet draků, kousek od hlavní brány. Lučištníci po něm stříleli. Hal pobídl Bouřliváka a drak přeletěl nízko nad hradbami přes řeku a letěl nazpět přes Aude.

Poslední vojáky z rocheské kavalerie právě sekali na kusy a derainští jezdci se tryskem hnali k otevřené bráně.

Hal si pomyslel, že by se teď klidně i pomodlil - kdyby se kavalerii podařilo doslat se za hradby, mohla by pro ně bitva skončit vítězstvím ještě dříve, než by vůbec pořádně začala.

Těžká kavalerie neohrabaným klusem vyjela od řeky a vydala se kolem hradeb k bráně jako opora lehké jízdy.

Vzduch nad hradbami se hemžil draky. Byla tam Halova letka i jiné oddíly. Rocheští draci tam byli jen dva a jeden z nich pod sebe složil jedno křídlo a padal dolů, kde narazil na vnější cimbuří hradeb. Hledal svého druha, ale ten zmizel.

Derainská lehká jízda se dostala za vnější městské hradby. Před vnitřními branami se objevili kopiníci, kteří před nimi vytvořili zeď. Derainští koně se začali vzpínat a odvraceli se - žádný kůň se nepohrne proti jednolité mase těl, i když to tak na některých romantických obrazech někdy vypadá - a Hal viděl, jak se vnější brána pomalu zavírá a stateční rocheští vojáci si nevšímají kavalerie, kterou mají v zádech.

Hal z dvou set stop výšky slyšel, jak se brána s bouchnutím zavřela. Viděl, jak na poslední vojáky z kavalerie střílejí lučištníci z obou stran hradeb. Nepředvídaná naděje na rychlé vítězství byla pryč.

Teď to vypadalo tak, že pokud se nestane nějaký zázrak, bude bitva o Aude dlouhá a krvavá.

 

      *

 

Když se letci vrátili z bitvy ve vzduchu, byla chatrč plná vzrušení.

„Kolik jste jích dostal vy ... pane?" zavolal Nanpean.

Hal pokrčil rameny. Jako obvykle ho ani nenapadlo své oběti počítat.

„Dostal čtyři, čtyři slizký netopýři," zarecitoval Farren Mariah.

Tregony udělal dlouhý obličej a odvrátil se od nich.

„Hádejte," ušklíbla se Mynta Gartová a podala Halovi čutoru s pivem, „kdo se tu vychloubal třemi vítězstvími."

Pivo, vychlazené pomocí kouzla, ale v tu chvíli Kailase zajímalo víc, než jestli je sir Nanpean Tregony spokojený nebo ne.

 

      *

 

„Myslím, že tu máme problém, pane," řekl seržant Te.

„Samozřejmě že máme problémy," řekl Hal. „Jsme přece vojáci, ne?"

Te se ani neusmál.

„Dobrá," řekl Hal. „Máme tedy problém. Vážný problém."

„Někdo nám krade zásoby, pane."

Hal se ušklíbl.

„Jaké?"

„Všechno," řekl Te. „V klubu pro letce chybí brandy, v zásobovacím stanu zase oblečení, boty, kabáty. A mě chybí nějaké mapy."

Hal to najednou začal brát velice vážně. Jediní, koho mimo armádu mohly zajímat mapy, byli historikové, sběratelé ... a zvědové.

Hal pochyboval, že by se v lesích kolem Aude skrývalo příliš mnoho sběratelů.

„Jaké mapy?"

Te přikývl - Hal začínal chápat.

„Ty s poznámkami, pane. Ty, co je na nich vidět rozmístění sil z minulého týdne a kus oblasti kolem Paesta."

„A my jsme si ty mapy přirozeně hamonili do zásoby, místo abychom je podle rozkazů zničili."

Te jen pokrčil rameny.

„Řekněte mi o někom, kdo si neukládá dokumenty. Víc dokumentů, než by měl."

Hal neochotně přikývl. Přemýšlel.

„Oblečení, říkáte. Nějaká konkrétní velikost?"

„To mě napadlo jako první, pane," řekl Te. „Takové štěstí ale nemáme. Ztrácejí se všechny velikosti, což znamená, že je ten zloděj musí prodávat."

„Klidně bych svolal všechny vojáky," řekl Hal, „a předčítal jim liturgie o zlodějině a o tom, jak na nejbližšího draka pověsíme každého, kdo bude přistižen při krádeži.

Ale to jen tehdy, kdyby se neztratily ty zatracené mapy. To ukazuje na něco jiného. Napadá vás, kdo to mohl udělat?"

„Vůbec ne, pane," řekl Te. „Takže musím podezírat zároveň všechny a nikoho."

„Je tedy na nás, abychom si zahráli na detektivy a vypátrali to."

„Ano, pane," řekl Te. „A byl bych rád, kdyby nikdo netušil, že jsme ve střehu. Možná že se mi tak toho mizeru podaří chytit dřív."

„Možná to je dobrý nápad," řekl Hal. „A když budu mít čas, budu se také snažit.

Je to strašné peklo, když nevíte, komu můžete věřit a komu ne."

„Přesně tak, pane."

 

      *

 

Lord Egibi si zavolá Hala k sobě a informoval ho, že útok na ústí řeky Comtal byl úspěšný a že derainští a sagenští vojáci přeměňují přístav v nedobytnou pevnost.

Nyní mohou po řece vyplout nákladní čluny se zásobami nebo mohou zásoby i posily vyvléci po řece v lodích na lanech.

„Nicméně," řekl lord Egibi, „naši zvědové hlásí, že břehy řeky jsou obsazeny partyzány - rocheskými zvláštními jednotkami. Náš první konvoj nahoře na řece byl napaden a zatlačen zpět.

Vezměte své draky, lorde Kailasi, a leťte tu oblast prozkoumat. Hledejte jednotky, které číhají v záloze, a zažeňte je. Máte svolení krále přistát a vypálit všechny vesnice, o kterých si budete myslet, že podporují nepřítele."

„Ne, pane," řekl Hal pevně. „Tohle neudělám."

Bylo zřetelně slušet, jak štábní důstojníci zalapali po dechu. Lord Cantabri skrýval úšklebek.

„A proč odmítáte uposlechnout rozkazy?" zeptal se Egibi hlasem, který by se klidně dal přirovnat k hromu při letní bouřce,

„Protože," řekl Hal „zaprvé, teď jsme v Roche. Všichni vesničané, kteří podporují ty partyzány, a ti podle mě nejsou nikdo jiný, než rocheští vojáci, kteří přišli o své jednotky, jsou prostě jenom vlastenci.

A vy - nebo krá1 Asir - byste také předpokládal, že se naši derainští vesničané postaví nepříteli a budete s nimi moci počítat, kdyby byla naše země někdy napadena."

Egibi na něj zlostně hleděl, ale Hal neuhnul pohledem.

„Dejme tomu," řekl Egibi, „že máte pravdu. Sakra, já vím, že ji máte - Dobře tedy. Běžte a veďte si tu svou zatracenou morální válku."

 

      *

 

Hal letěl s celým svým oddílem podél řeky Comtal až dolů k moři. Když vzlétali, viděli, jak mají ženisté zase plné ruce práce se stavbou válečných obléhacích strojů.

Potom se už soustředil na místa, kde mohli číhat nepřátelé v záloze. Letěl nízko, těsně nad vodou.

Uslyšel radostné zavýsknutí, otočil se a uviděl, jak Farrenův drak zvedá hlavu z vody a v tlamě drží ohromnou štiku.

Hal si všiml několika míst, párkrát viděl, jak z křoví tryskem vyjeli jezdci na koni, ale nepronásledoval je.

Po dvouhodinovém letu uviděli na řece čluny. Nedůvěřovali tomu, že by jejich vlastní vojáci vyčkali, než začnou střílet, a tak Hal uvázal Bouřlivákovi kolem krku derainský prapor a kroužil kolem, dokud na něj nezamávali.

Přistál na břehu a jeden z člunů připlul k němu.

„Viděli jste nějaké rocheské?" zeptal se důstojník z přídi lodí.

„Asi ano.“ řekl Hal. „Zahnali jsme je, ale jsem si jistý, že se zase hned vrátí. Budeme kroužit kolem vašich lodí vpředu a dáme vám vědět, kdyby ještě něco plánovali."

„Výborně," zavolal ten muž a někdo na lodi vykřikl:

„Ať žijí draci!"

 

      *

 

Cesta zpátky do Aude trvala dva dny. Třikrát draci nastražili past. Slétli shora na vojáky číhající v záloze, zahrnuli je šipkami z kuší a lodě, které pluly zároveň s nimi, vysadili na břeh vojáky, kteří útok ještě dokončili.

Když už byli potom téměř na dohled od Aude, převzala úkol doprovázet lodě kavalerie a Hal dal své letce signál k návratu na základnu.

Viděl, že se blíží bouřka, a byl rád, že to vypadá, že stráví alespoň jeden den na zemi. Jeho letci a hlavně jejich draci potřebovali trochu odpočinku.

 

      *

 

Bouřka trvala déle, než očekávali, a třetí den už Hal nedokázal pro své vojáky najít žádnou práci.

Seržant Te mu oznámil, že při hledání zloděje neměl ani trochu štěstí. Hal mu ale řekl, aby se měl na pozoru i nadále.

„To budu, pane.“ řekl Te a zívl. „Ale je zatraceně únavné ve dne prohánět letku ve vzduchu a v noci se plížit křovím. Skoro si začínám myslet, že jsem zase zpátky u pěchoty."

 

      *

 

Hala trhnutím vzbudil důstojník, který měl právě službu.

„Pane, je to naléhavé."

„To je vždycky," zamumlal Ha], vyhrabal se z postele a natáhl si kalhoty a boty.

„Raději si vezměte zbraň, pane," řekl ten muž.

Hal si připjal pás s mečem a vyšel ven do deště.

Za stanem hlavního velení hořely pochodně.

Ženy i muži stáli v kruhu kolem mrtvého těla v deiranské uniformě, které leželo tváří k zemi.

„Musel překvapit nějaké zatracené Rošáky," zamumlal někdo.

Hal poklekl k tělu a obrátil jej na záda. Byl to seržant Te s očima do široka rozevřenýma a s otevřenými ústy. V prsou měl zabodnutý dlouhý nůž,

Hal ten nůž poznal

Byla to dýka, kterou dostávali jen drakoletci.
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Hal přikázal, aby letka nastoupila v kompletních uniformách na počest seržanta Te. Samozřejmě že ve skutečnosti chtě! zjistit, kterému letci chybí dýka.

Vyšlo najevo dost nedostatků a nesrovnalostí na uniformách, aby se Hal rozčílil. Nařídil své pobočnici Myntě Gartové, aby si poznamenala všechno, co komu chybělo.

Ale záhada s dýkou se nevyřešila,

Někteří letci přísahali, že nikdy žádnou dýku nedostali, což jim Hal nemohl vyvrátit. Jiní, včetně Gartové a Feccii, své dýky někde ztratili. Sir Nanpean měl nejlepší výmluvu ze všech - tu jeho mu samozřejmě odebrali, když padl do zajetí, a už za ni nikdy nedostal náhradní.

Nic.

Hal neměl ani nejmenší představu, jak pokračovat, a tak zahájil něco, co považoval za rafinované dotazování. Ani to ale nepřineslo žádné výsledky.

Bylo to ještě horší. Od smrti seržanta Tea krádeže přestaly.

Hal skřípal zuby a pokračoval ve vedení války.

 

      *

 

Ženisté dokončili stroje na obléhání a zahájili útok. Vrhali ohromné kameny na hradby obrácené k pevnině a pálili obrovské šípy na jakýkoli cíl, který se naskytl. Další kameny házeli vysokým obloukem do středu města Aude.

 

      *

 

Hal jel do zadních linií na setkání s Cantabrim a viděl muže jedoucí vpřed. Byli lehce vyzbrojeni a vezli s sebou krumpáče a lopaty, které Hal znal z Caerly. Pamatoval si je také z hrozných dní v Paestu, kdy čekali, až rocheští vyhodí do povětří ten tunel,

Nikomu ale nic neřekl - tunel musí zůstat tajemstvím.

 

        *

 

Derainští ovládali vzduch, i když se rocheští draci stále ještě intenzivně snažili vybojovat si pozice.

Halovy letky létaly do vzduchu ráno a za setmění a rocheští téměř pokaždé vyrazili, aby se s nimi střetli,

Neměli však žádné obávané černé draky. Hal začal doufat, že ty nestvůry možná Yasina sežraly nebo že rocheští zjistili, že na ně není spolehnutí či něco podobného.

Hal zabil spoustu draků, stejně jako sir Nanpean, Garadice a sir Loren. Ale i v Jedenácté letce byly nějaké oběti a letců, kteří se scházeli v chatrčích, bylo stále méně a méně. Oslavy byly stále hlučnější a hlučnější, někdy přecházely téměř v hysterii.

Hal posílal do hlavního stanu První armády jeden požadavek za druhým. Některé z nich hraničily se vzpourou, tak zuřivě žádal o posily,

Žádné ale nepřišly.

 

      *

 

Vojáci na frontě byli v pohotovosti bez nějakého konkrétního důvodu. I všechny dračí letky měly být ve vzduchu od úsvitu do soumraku a měly být připraveny, jak se říkalo v rozkazu, „využít cílů, když se naskytne příležitost".

Hal věděl, co to znamená, ale stále byl zticha. Možná že ten stále neodhalený zloděj a vrah v jejich letce byl cizí špeh.

Ale s největší pravděpodobností to tak nebylo.

Kroužili nad Aude po trojicích a kolem nich létaly další dračí lelky.

Byl letní den, který sliboval horko, ale ráno bylo ještě svěží a jasné.

Hal uviděl proužky dýmu linoucí se ze základny jedné části hradeb a zaměřil na ně svoji pozornost.

Dým se prodral ven a trámy tunelu pod nimi zapraskaly a rozpadly se.

Vnější hradba popraskala, zakymácela se a spadla s ohromnou ránou skoro přímo do řeky.

Neobjevili se ale žádní derainští vojáci, kteří by zaútočili. Prostor mezi vnějšími a vnitřními městskými hradbami byl příliš úzký, než aby byl čímkoli jiným než smrtelnou pastí.

Rocheští spěšně nahnali k vnitřním hradbám posily, jež čekaly na útok, který ale nikdy nepřišel.

To byl první krok.

Někde nedaleko teď asi kopali další tunel pod vnitřními hradbami.

Mezitím pokračovalo obléhání. Denně byly vysílány hlídky kavalerie i pěchoty, aby bylo zajištěno, že obklíčení pokračuje.

Rocheští vymysleli novou taktiku - vysílali čtyři nebo šest draků do vzduchu těsně před svítáním. Draci nesli velké proutěné koše naplněné zásobami. Vyletěli - když mohli - se zraněnými vojáky.

Hal stále vedl svou vlastní válku. Řekl svým letcům, aby na blížící se draky zaútočili, ale ty se zraněnými aby nechali být.

Jeho letci také neměli zájem zabíjet nemocné a zraněné, a tak Kailase poslechli.

Kromě sira Nanpeana, který tvrdil, že každý drak a jeho letec by měli být jejich cílem a že ve válce není místo pro soucit.

Hal věděl, že má z hlediska logiky pravdu, a tak jej za jeho neposlušnost nepotrestal.

Neměl ho ale rád o nic víc než předtím.

 

      *

 

... dnes jsme přišli o dva draky. První byl zmrzačen v boji se třemi draky nepřítele a museli jsme ho utratit. Upřímné řečeno mám pocit, ze to byla chyba jeho letce, který není právě z nejzkušenějších. Neměl se do takového boje vůbec pouštět.

Druhý drak, který patří siru Nanpeanu Tregonymu, onemocněl nějakou neznámou chorobou. Dali jsme ho do izolace do stáje, což ale způsobilo, že je to ubohé zvíře ještě víc nešťastné. Tregony samozřejmě odmítl se svým drakem trávit čas. Říkal, že nemá v úmyslu tu nemoc, ať už je to, co chce, od zvířete chytit.

Poslali jsme pro kouzelníka a poptávali jsme se také po nějakém zvířecím doktorovi. Žádný z nich ale neměl zkušenosti s draky a kouzelník nedokázal udělat nic jiného, než tomu ubohému zvířeti ulehčit jeho poslední hodinku.

Začínám si říkat, jestli ti chudáci draci neměli zůstat tam na západě, kde je neohrožovali žádní nepřátelé.

Rozhodně jim tu způsobujeme jen zármutek. Možná že až tahle válka skončí, jestli vůbec někdy skončí, měli bychom všechny draky pustit na svobodu a nechat je, ať si letí, kam budou chtít.

Píšu to, i když vím, že je to pošetilé, protože mnozí draci jsou už teď úplně ochočení a jsou v naší společnosti rádi. A ta mláďata, co jsme vzali do zajetí, bychom také asi těžko mohli pustit na svobodu, protože by tam přežila jen několik dni a možná ještě méně, kdyby se setkala s divokými draky.

A co ti, které chováme v zoologických zahradách? Ti jsou úplně zvyklí na to, že jim každý den na kolečku přivezou ovci nebo nějakou jinou dobrotu.

Znovu se zdá, že na cokoli člověk sáhne, promění nejprve ke svému užitku a pak to zničí.

Omlouvám se, že končím dopis v tak ponurém tónu, ale právě teď se tak cítím.

Moc mi chybíš

 

Hal

 

      *

 

Hal nevěděl, co se stane mezi ním a Khiri, až se vrátí do války. Byl docela překvapený, když zjistil, jak často na ni myslí.

Psala mu každý den dopisy o těch nejobyčejnějších věcech - jak pokračuje setba v Cayre a Carstares, jaké nové tretky se objevily v hlavním městě, ke komu byla pozvaná na večeři, co měla na sobě a co tam jedli.

To všechno mohl Hal povazovat za provokující, ale odvádělo mu to myšlenky od války.

Khiri pracovala v jedné z rozenských nemocnic. Stále bydlela u Thoma Lowesse a hrozně se jí po Halovi stýskalo.

Halovi se zase stýskalo po ní a odepisoval jí tak často, jak jen mohl.

Učil se, jaké je to být ve funkci velitele osamělý. Když už tam nebyla Saslic, neměl se komu svěřit, zvláště se svými názory na válku a na draky.

Přemýšlel, jestli se do těch zvířat zamilovává a také jestli se zamilovává do lady Khiri.

Odfrkl si. Na takové slabosti neměl čas, zvlášť teď ne.

Přesto ale když si na ni v ty nejpodivnější chvíle vzpomněl, objevil se mu na tváři úsměv a zlepšila se mu nálada.

 

      *

 

Vojáci byli zase v plné pohotovosti a tentokráte jim řekli, aby se připravili na mohutný útok.

Hal znovu přeletěl nad městem a hledal, kde by mohly být potíže.

Tentokrát je našel,

Nedaleko místa, kde byl vykopán první umel, uviděl, jak z pečlivě zamaskovaných podzemních chodeb náhle vyskákali vojáci a běželi tak rychle, jako by jim v patách byli nějací démoni.

Očekával, že uvidí zase kouř ze zapálených podpěr v podzemí.

Nic takového se však neobjevilo.

Těžká kavalerie a pěchota postoupily vpřed, aby tunely střežily.

Hal přemýšlel, co se asi stalo. Něco muselo selhat.

Brzy se zpráva o tom dostala i k jejich eskadře.

Mužům v podzemí už chyběl asi jen den k tomu, aby podkopali druhou hradbu, když se na ně náhle - vyprávění se lišila, jedni říkali, že nevěděli odkud, jiní zase, že z malé, nepovšimnuté trhlinky - vyřítily nestvůry. Všechny historky se ale shodovaly v tom, že to nebyli lidé, nemohli to být lidé. Byli černí jako uhel a na temeni hlavy měli tuhý krunýř jako ještěrky. Místo rukou měli ostré kleště a vrhli se na ně. Muži zpanikařili a snažili se uniknout z pasti.

Ty nestvůry, ať už to bylo cokoli, se bály slunečního svitu nebo se možná bály vylézt na zemský povrch, protože ani jedna z nich z tunelu nevyšla ani ve dne, ani v noci.

Bylo jasné, že se mistrovskému kouzlu zpřed dvou měsíců nepodařilo zbavit se všech rocheských kouzelníků.

 

      *

 

Tak to zůstalo dva dny.

Potom přišli kouzelníci. Drželi se pěkně dál od podzemních chodeb a začali pronášet zaříkadla, tančit a kolébat se a sesílali dolů další kouzla.

Neobjevil se dým ani oheň, ale kouzla čarodějů nějak zapůsobila na podpěry v tunelech.

Ozvalo se praskání, jak se Hal později dozvěděl. Potom se vnitřní hradba pomalu a majestátně začala hroutit směrem ven, přesně jak horníci chtěli.

Vyklonila se v neuvěřitelném úhlu, ale kameny se nerozbily na kusy. Potom se přestala naklánět a v tom neuvěřitelném úhlu zůstala.

Hal kroutil hlavou. Jedna kouzla překonala druhá.

Potom uslyšel zaječení jednoho z draků a podíval se směrem od Aude.

Nad Halem a nad ostatními dračími letkami se k městu řítili černí draci Ky Yasina.
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Hal měl čas jen na jedno varovné zatroubení. Potom už se musel soustředit na Bouřliváka a na to, jak překonat Yasinovu výhodu větší výšky.

Ostatní zkušení letci z Jedenáctého oddílu se snažili o to samé, ale druhá letka nad Aude i někteří Haloví méně ostřílení letci se nezmohli na nic víc než jen zalapání po dechu, když viděli, jak se na ně řítí černá smrt.

Yasinovi letci byli zkušení - snažili se vyhnout se střetu se sobě rovnými a udeřili na nováčky.

Ukradli nápad Halovi a všichni jejich letci byli ozbrojeni krátkými zahnutými luky, z nichž bylo obtížnější se přesně trefit než z Halových kuší, ale byly mnohem těžší. Rocheští letci se uměli obratně držet svých draků jen koleny, a když stříleli, měli opratě přehozené přes krk.

Jeden rocheský drak proletěl kolem Hala, ale Hal vystřelil šipku a trefil zvíře do křídla. Drak zaječel a jeho jezdec zápasil s opratěmi.

Hal si do kuše připravil další šipku a byl právě pod rocheským křídlem. Vystřelil, tentokrát na letce, a zasáhl ho do nohy. Muž si automaticky sáhl na ránu a Hal vypálil znovu. Tentokrát se šipka zabodla do mužovy hrudi.

Černý drak ucítil, že opratě už nikdo neovládá. Zakřičel, zamával křídly a odletěl na západ.

Hal se s Bouřlivákem prudce naklonil a podíval se dolů pod sebe na tu pohromu.

Derainští draci padali k zemi a utíkali. Hal neviděl víc než půl tuctu svých letců, kteří ještě bojovali. Slétl dolů, aby jim pomohl.

Trefil jednoho černého draka šipkou do krku. Další šipkou zasáhl druhého draka do ocasu. Ten se překvapeně otočil a shodil svého jezdce dolů na Aude.

Jeden černý drak se na něj řítil seshora. Hal si připravil a kuše další šipku a přinutil se neuhnout.

Na poslední chvíli drak uhnul stranou a Hal by mohl přísahat, že na něm seděl sám Yasin. Vystřelil na něj, ale minul.

Pak byli černí draci pryč a bylo na čase odbelhat se dolů a spočítat ztráty.

Ty byly těžké. Hal nevěděl, o kolik letců přišly ostatní letky, ale jemu samotnému chyběli čtyři.

Jedním z nich byl Rai Garadice, kterého viděli, jak se snaží doslat svého zmrzačeného draka přes řeku k vlastni liniím.

Hal a sir Loren se vrátili do vzduchu, letěli nízko nad břehy řeky, hledali ho a doufali, že jej uvidí.

Těsně před setměním uviděli pozůstatky nějakého draka. Přistáli a o dvanáct metrů dál našli Garadicovo tělo. Vypadalo to, jako by se snažil skočit do větví listnatých stromů a ztlumit tak svůj pád. Ale skočil o stopu vedle.

Další ze staré gardy byl pryč.

 

      *

 

Halovi trvalo skoro do půlnoci, než našel správná slova ■ dopisu pro Garadicova otce. Raie pohřbili příštího dne se všemi poctami. Potom si Hal sehnal koně, dojel do hlavního stanu velitelství a vyhledal Cantabriho.

Nechoval se právě podle vojenských způsobů, byl rozzlobený, že mu zbyla méně než polovina letců a o nic víc než jeden drak v záloze.

Pro tuto chvíli musí svou letku rozpustit, protože nemůže přijímat žádné další úkoly, dokud nebude jeho jednotka zase v původním stavu.

Cantabri ho poslouchal, neprojevoval žádné známky hněvu kvůli jeho neukázněnosti a řekl, že se o to postará.

„Kdy?" zavrčel Hal.

„Do týdne," odpověděl Cantabri.

Hal se na něj upřeně zadíval, obrátil se, potom si vzpomněl na dobré chování, otočil se, zasalutoval a vyšel ven.

 

        *

 

„Není to hrůza?" řekl Hal a zíral na poloprázdnou láhev vína. „Nejenom že jsi jediný, kdo mě tady nablízku může politovat, když je Khiri daleko, ale ani se nemůžu opít."

Bouřlivák vydal zvuk, který by opravdový nadšenec pro draky mohl považovat za projev soucitu, zvláště když vezmeme v úvahu, jak strašný byl jeho dech, jenž byl přijatelný jen pro toho, kdo má rád aroma už dlouho mrtvé ovce.

„Problémy," pokračoval Hal, opřel se o draka a zamyšleně pozoroval prázdnou, tmavou stáj. „Není dost letců a ti, co mám, jsou pro toho zatraceného Yasina jen jako krmení. Máme málo zásob a nikdo neodpovídá na žádosti, co píše Mynta Gartová. Nemáme nic, od ponožek až po kuše.

A navíc nemůžu najít toho ... toho člověka, kterého hledám," řekl opatrně, i když byl sám.

„Myslím, že s rocheskými nebojujeme správným způsobem, ale jsem teď příliš unavený těmihle mimořádnými událostmi, abych to mohl všechno promyslet.

Kdybych tak mohl mít třeba měsíc jen pro sebe ..."jeho hlas slábl a on si přál, aby dokázal vytáhnout zátku a dopít tu láhev.

„Nejdřív bych jel do Cayre a Carstares.“ rozhodl se. „A celý týden bych spal. Pak bych strávil další týden v posteli s Khiri. Potom bych celý týden jen jedl. Jedl a pil.

A až bych se dostal z kocoviny posadil bych se v té věži a odškrábal bych si všechno to bahno z mozku a konečně se dostal k těm myšlenkám, co vypadaly tak slibné."

Bouřlivák vydal nějaký zvuk.

„Dobrá, dobrá," svolil Hal. „Můžeš jet taky. A létali bychom na projížďky každý den nebo aspoň každý druhý den. Letěli bychom na západ podívat se za tvými příbuznými, kteří by nám pomalu letěli naproti."

Hal uslyšel třepotavý zvuk. Vyhlédl ven otevřenými dveřmi stáje a uviděl, jak ne příliš daleko od nich letí nízko nad zemí jeden z Yasinových černých draků.

Bouřlivák pronikavě zaúpěl. „Tak ty bys raději nejezdil se mnou? Raději bys tady zůstal a zabíjel černé draky?"

Hal se vyškrábal na nohy.

„A já si tu povídám s drakem. Toho vína bylo víc, než jsem si myslel. Jdu spát."

Na druhém konci stáje se velice jemně pohnula plachta zavěšená před dveřmi.

Hal Kailas si toho ale nevšiml.

 

        *

 

Cantabri dodržel slovo. Tři dny poté, co k němu Hal vtrhl, přijelo sedm nových drakoletců. Nebyli ani zdaleka tak vycvičení, jako bývala kdysi Halova letka, ale to se už teď zdálo být jako sto let stará minulost. Ale byli tam a nevypadalo to, že by měli nějaké zásadní nedostatky, a mohli ještě trénovat.

Museli, jinak by zemřeli.

 

        *

 

„Takže," řekl Farren Marian sedmi nováčkům, „existuje asi miliarda a tři způsoby, jak bojovat s drakem.

A všechny jsou správné, pokud přijedete domů jako hrdina vy a ne ten zatracenej Rošák."

„Nepotřebujeme žádné obecné návody," řekla jedna letkyně jménem Chincha.

„Měj strpení, ženská," řekl Mariah. „Dostanete všechny statistiky a tak, jestli budete chtít."

Hal byl náhodou u otevřených zadních dveří chatrče pro letce. Slyšel, co Farren říká, poslouchal a usmál se.

„Začneme tím, že si porovnáme naše dva skvělý hrdiny, lorda Kailase, kterýmu já říkám Hale, ale vy nemůžete, dokud nebudete mít ruce celý vod krve. Druhej je sir Nanpean Tregony, kterej bude rád, když ho budete oslovovat plným titulem. Nebo mu můžete jednoduše říkat bůh.

On proti tomu nebude mít žádný námitky,"

„To je určitě tvůj kamarád," řekla Chincha.

Mariah začal mluvit vážně.

„Řeknu vám něco, co vám pomůže, když budete někdy v tomhle životě váhat.

Nemáte přátele. Přátelé si s sebou vezmou vaše srdce, když umřou. Vaši přátelé jsou lidi, co vám dokážou odtrhnout nějakýho zatracenýho černýho draka vod zadku a co vydržej až do konce strašlivý ranní hlídky bez zbytečnýho fňukání.

Ale abysme mluvili vážně. Vezměme si pro začátek lorda Kailase. Není to ten nejlepší střelec na světě. Je dost dobrej, ale nevyhrál by nad venkovským balíkem v soutěži ve střílení na místním trhu. Proto se vždycky přiblíží ke svýmu terči tak blízko, jak jenom může.

Nikdy nestřílej, dokud neucejtíš smrad z dračí huby, tak tohle heslo by mohl mít někde vyrytý, kdyby někde nějaký heslo vyrytý měl.

Takže on se kamarádí - jestli se s nima vůbec dá kamarádit - s tou svojí hroznou potvorou. A využívá toho, že jeho drak vylítne Rošákům přímo nad prdel. Všimněte si, že draka řídí patama a kolenama stejně jako opratěma, takže může líp mířit. A to nemluvím o tom, že se mu udrží na hřbetě, protože není moc úctyhodný, když při pronásledování nepřítele spadnete z draka.

Taky využívá ostatní letce, co letí za ním, obyčejně chce mít po každý straně jednoho, aby se na něj Rošáci nedostali zezadu nebo ze strany a nezabili ho, a vepředu pak nepřítele dostane do neřešitelný situace.

To je pěkný, a když jste jeden z těch, který počítá mezi svý, tak se dokonce i klidné vzdá vítězství ve vás prospěch.

A teď sir Nanpean, Ten je jinej. Výborně střílí. To myslím upřímně. Letí, dokud nemůže vystřelit. Když potom uvidí cíl, blízko nebo daleko, vypálí.

Nestará se, co trefí... Což mi připomíná další věc o našem Halovi. Ten jde radši po jezdci než po drakovi.

Má pro ty zvířata slabost, to von leda jo. Ale zpátky k sirovi Nanpeanovi."

Hal si všiml, že na slovo sir klade zvláštní důraz.

„Pro něj drak moc k užitku není. Kdyby se nebál, že mu na to lord Kailas přijde, asi by u sebe nosil bič.

Pamatuju si na jednoho letce, když jsme ještě byli ve výcviku, myslel jsem, že to je nějakej honák nebo poseroutka, a ten to tak dělal. Drak se do něj pustil a zabil ho, dočista lak.

Ještě něco k sirovi Nanpeanovi. Nevyužívá ani letce létající za ním v útvaru. Soudí, že mu máte pomáhat zabíjet. Nikdy se nestane, že by se s někým podělil o zásluhy."

„A co ty?" zeptá] se jeden z nováčků. „Jaké je tvoje tajemství, když už létáš tak dlouho?"

Hal si dokázal představit, jak se Farren sladce usmál.

„Já nemám vůbec žádný, jenom to, že jsem z matčiny strany z rodiny velkejch a silnejch čarodějů, který uměj kouzla a všechny ty věci. Já si jen tak lítám, vypadám přitom dobře, a když se něco pohne, vystřelím na to."

„Kolik draků jsi už zabil?" zeptala se Chincha skepticky.

„Našich nebo jejich?"

Hal potlačoval smích.

„Tucty," pokračoval Farren. „Stovky a stovky. Tam za rocheskejma liniema to vypadá jak na dračím hřbitově."

„Proč tedy nejsi oblíbenec vypravěčů?" zeptala se Chincha.

„To je trochu zamotanější," odpověděl Farren. „Musíte začít už od toho, že jsem nemanželský dítě krále Asira, a -"

Hal už neměl čas poslechnout si zbytek příběhu a Šel si po svém, ale jeho pochmurná nálada z předchozího večera byla pryč.

 

      *

 

Válka nyní zase uvázla na mrtvém bodě. Na obou stranách ale umíralo víc mužů, koní i draků než kdy předtím.

Ještě několikrát zaútočili na hradby města Aude, ale útok byl pokaždé odražen. Pokaždé však zemřelo více jeho obránců.

Městské hradby byly poseté důlky od ohromných kamenů, které vrhali z katapultů, a po celé pusté krajině ležela rozptýlená nepohřbená těla bez rozhřešení a mezi nimi oteklé mrtvoly koní a volů.

Vojáci byli buď v zákopech, nebo byli schovaní za skalami, ve strouhách a úžlabinách. Na cimbuří městských hradeb byly rozmístěny katapulty vrhající šípy jejichž obsluze se dařilo mířil na cíl stále přesněji a přesněji.

Kouzelníci na obou stranách vyvolávali zlé duchy a démony a posílali je do boje. Někdy bojovali proti lidem a pak docházelo ke strašlivému krveprolití, jindy bojovali proti sobě navzájem. A někdy byli kouzelníci z druhé strany tak rychlí, že nepřátelští démoni zmizeli a nezpůsobili žádnou škodu. To se ale stávalo moc často.

Ani sagenská Rada baronů, ani král Asir se nechtěli vzdát svého opěrného bodu na rocheském území a královna Norcia si velice dobře uvědomovala, že kdyby padlo město Aude a z řeky Comtal by se stala otevřená vodní cesta, byla by celá země ve velkém nebezpečí.

Hal létal se svými draky každý den nad město proti Yasinovým černým drakům a vždycky se snažil zvolit si podmínky boje: nikdy nesměli být méně než tři proti jednomu, nikdy se neobešli bez výhody větší výšky a vždycky za nimi musel ustavičně stát ještě alespoň jeden další letec.

Ve vzduchu byli i jiní rocheští draci - výcvik černých draků byl očividně tak těžký, jak Garadicův otec předpovídal.

Pokud šlo o ty jiné draky, Kailas už nebyl tak náročný, co se týkalo podmínek boje.

Přesto ale přicházel o letce.

V průběhu dvou týdnů ztratil čtyři ze sedmi nováčků. Ti zbylí tři se ale naučili létat dobře a začali být stejné mazaní jako zbytek letky.

Hala pobavilo, když viděl, jak se vysoká, blonďatá Chincha začíná chovat více než přátelsky k malému, tmavému a podsaditému Farrenovi Mariahovi. Neříkal ale nic, protože sir Nanpean jednou večer udělal nějaký vtip o ženách, který Hal neslyšel, a Farren ho tak zmlátil, že tři dny nemohl létal,

Hal Mariaha potrestal tím, že musel létat na hlídky navíc i za sira Nanpeana.

 

      *

 

I když si to Hal odmítal přiznal, začala mezi ním a Tregonym válka na život a na smrt. Jeden den měl navrch jeden, druhý den zas ten druhý.

Protože Kailas často zapomínal uplatňovat své nároky nebo přenechával zabití nepřítele jinému letci, nebylo v letce pochyb o tom, kdo je opravdový pán draků.

Halovi to ale nevadilo. Jediné, čeho chtěl dosáhnout, bylo to, aby na rocheské straně bylo víc mrtvých draků, než kolik jich stačí nahradit.

Ve skrytu duše také doufal, že se jednoho dne potká ve vzduchu s tím mizerou, co zabil Saslic.

To by bylo vítězství, ke kterému by se přihlásil hodně hlasitě.

Mezitím se ale soustředil na náročné cíle - na Yasinovy černé draky. Ti ale létali vždy těsně vedle sebe, vzájemně si pomáhali a zabíjeli spoustu nepřátel.

Potom jednoho dne Yasinovi černí draci z oblohy nad městem Aude zmizeli.

 

      *

 

Znovu se objevili o dva dny později u řeky Comtal. Létali po dvojicích velice nízko a útočili na malé lodě se zásobami, jež přivážely nové vojáky a materiál obléhatelům města. Drápy rozervali ráhnoví a šipkami zasypali kormidelníky i velitele lodí, a když měli možnost, rozervali na kusy neopatrné vojáky či námořníky.

Pátrali také po připravených oddílech v záloze a přinutili derainské, aby lodě doprovázela na březích řeky kavalerie, což celý postup značně zpomalilo.

 

      *

 

„Máme nové rozkazy," řekl Hal shromážděným letcům „Nepřekvapí vás to.

Máme se vydat za černými draky a alespoň se snažit jim zabránit, aby doráželi na naše lodě."

„Tak to dopadá," řekl sir Loren, „když je vaše letka nejlepší. Pošlou vás splnit neproveditelný rozkaz a ještě se přitom nemáte nechat zabít."

„Vy jste tedy na posílení morálky zatraceně špatný.“ poznamenal Vad Feccia.

„Když nedokážete snést to vzrušení," pronesl sir Nanpean.

Feccia se otočil a zamračil se na Tregonyho. Hal zvedl překvapené obočí - řekl by, že ti dva si jsou velice blízcí - no, možná ne přímo přátelé, protože si nedokázal představit, ze by právě oni dva mohli mít vůbec nějakého přítele, ale alespoň spojenci.

„Rozdělíme se do čtveřic," řekl Hal. „Poletíte po dvou, druhá dvojice se bude držet za první řekneme sto metrů.

Když zahlédnete draka, pokuste se vyletět nad něj a přimět ho, aby slétl do vody nebo na břeh řeky. Pokud vás oni zpozorují jako první a dostanou se nad vás leťte pryč od řeky a držte se nízko. Možná se vám podaří změnit směr dostatečně rychle a ten mizera, co po vás půjde narazí do skal.“

Nelétejte příliš rychle kolem našich nákladních člunů," dodal cynicky. „Říká se, že námořníci rádi a dobře střílejí na všechno, co je ve vzduchu, bez ohledu na to, pod čí vlajkou poletíte. Každý drak bude mít prapor s derainskými barvami, ale nespoléhejte se na něj příliš, jako štít vám neposlouží.

Tentokrát budou mít všichni u sebe trubky, a když cokoli uvidíte - vojáky v záloze, draky -, trubte jako o život.

Gartová, ty jsi námořnice. Řekni všem, jak tyhle říční čluny plují, abychom se mohli připravit na to, co budou dělat, když dostanou zásah.

Já sám zítra povedu první čtveřici. Poletíme na sever, kde se spojíme s říčním konvojem. Chincha poletí vedle mě. Mariah bude ve druhé dvojici. Druhého letce k sobě si můžeš vybrat."

 

      *

 

Draci za úsvitu pomalu vylétli na tichou letní oblohu. Hal letěl v čele čtveřice k řece. Zamířili na sever. Letěli pomalu, Hal se pozorně díval před sebe a hledal nějaké stopy po nepříteli.

Jeho drak začal kývat hlavou dopředu a dozadu. Něco ucítil.

Hal se rozhodl dát na něj a zamával na ostatní tři letce, aby vyletěli výš.

Doletěli za ohyb řeky a uviděli, jak na písčině sedí dva černí draci.

Kolébavě se vyhrabali do vzduchu s krky nataženými jako husy, ale už bylo pozdě. Derainští letci se na ně vrhli a šipky se zabodly do nepřátelských letců. Jeden drak zaskřehotal jako potrefená husa a plácl sebou do řeky. Kolem něj se rozstříkl gejzír vody.

Druhý drak zmizel v křoví na břehu řeky a letěl směrem na východ do rocheského vnitrozemí.

Hal ho nechal být a dal ostatním znamení, aby letěli zpátky nad řeku. Předpokládal, že černí draci tam čekají na derainské lodě, což znamenalo, že někde nedaleko číhají v záloze vojáci.

A bylo to tak. Objevili dvacet jezdců kavalerie, Část z nich v uniformách. Část v otrhaných šatech civilistů.

Měli jen malou chvilku, než se na ně čtyři derainští draci vrhli. Trhali je drápy, šlehali ocasy a zabíjeli koně i vojáky.

Jezdci byli poraženi a letka je zahnala pryč od řeky.

Jen hrstce z nich se podařilo utéci,

Hal se vrátil na základnu a poslal veselý vzkaz lordu Cantabrimu:

„Draci rádi rybaří. Dneska ráno si dali asi osmnáct kousků."

Další letka vyrazila toho dne odpoledne. Přepadli vojáky v místě, kde se řeka zužovala, a zaútočili na ně.

Druhý den se Hal dozvěděl, že rocheské jednotky přidělené do zálohy k řece začaly jeho drakům říkat „Ševelící smrt", protože když útočili, bylo slyšet jemné svištění vzduchu rozvířeného jejich křídly.

 

        *

 

„Rád bych se projel kolem Aude," řekl kouzelník Limingo.

„Přečetl jsem si rozkazy lorda Cantabriho. Píše se v nich, že mále dostat, co budete chtít," řekl Hal a poklepal na pergamen, který mu podal kouzelníkův neobyčejně pohledný pomocník. „A já rozkazy poslouchám."

„Já vím," řekl Limingo. „Ale vždycky je příjemnější, když do toho vložíte trochu nadšení, než když jen bezmyšlenkovitě plníte příkazy."

„I nadšení se vám může dostat," řekl Hal. „Pokud mi ovšem také prokážete dvě malé službičky."

„Nějaká kouzla, předpokládám."

„Samozřejmě."

„Ale dokud neskončí válka, nevyrábím žádné nápoje lásky," varoval ho Limingo a začal se smát, když viděl, jak byl Hal rozmrzelý, než ho pochopil.

„Zvláště bych rád," řekl Limingo, „kdybyste mě vzal-"

Hal ho zarazil zdvižením ruky,

„To mi řeknete, až budeme ve vzduchu."

Limingo překvapeně zvedl obočí, ale poslechl ho.

Na rozdíl od lorda Cantabriho se Limingo nemohl dočkat, až vyšplhá za Hala do sedla, a celý zářil, když drak nabíral výšku a změnil se z kolébavého monstra v ladné stvoření v oblacích.

Naklonil se dopředu: „Podezíráme snad trochu své druhy?"

„To vám vysvětlím později - až budeme sami.“ řekl Hal. „Tak na co jste se to chtěl podívat?"

„Na druhou stranu Aude, zvlášť na hlavní bránu," řekl Limingo.

Hal se snesl níže, a aby se pochlubil, vystřelil ve směru letu několik šipek.

„Zlepšují se," řekl přes rameno,

„Doufejme," odpověděl kouzelník, „že to je nejzazší mez jejich odborných schopností. Mohl byste udělat to, co před chvílí, ještě tak dvakrát, třikrát?"

Hal mu vyhověl.

„Výborně," řekl Limingo. „Myslím, že mi to stačí."

Hal letěl zpátky na základnu, přistál s Bouřlivákem daleko od stájí a vysvětlil kouzelníkovi, proč je tak opatrný.

„Ale, ale," divil se. Limingo, „možná tu máte špeha. Co se stalo s tou dýkou, kterou zabili vašeho seržanta?"

„Pořád ji ještě mám. Tu věc jsem mimochodem nehlásil."

„Nehrajete trochu nebezpečnou hru?"

„Možná.“ připustil Hal. „Kdybych ale dal vědět četníkům, slídili by po celé jednotce, dívali by se tuhle i tamhle, prostě úplně všude,

My ale musíme bojovat ve válce, a to by rozhodně nebylo o nic jednodušší, kdyby se moji letci neustále ohlíželi přes rameno, jestli za nimi není nějaký špeh nebo zase četníci, co podezřívají každého."

„Co kdybyste mi tu dýku dal," navrhl Limingo. „Nějaké to kouzlo by ji mohlo přimět k překvapujícím odpovědím."

„To byla jedna z věcí, o které jsem vás chtěl požádat," řekl Hal. „Předpokládám, že jste chtěl letět tam, kam jsme dnes letěli, proto, že se připravuje nějaký plán, je to tak?"

„Doufám," řekl Limingo. „Tahle mizerná taktika, kdy se posílají muži proti tvrdé skále, nepovede k ničemu jinému, než že Deraine a Sagene budou zaručeně po několik generací prázdnými zeměmi.

Ale všichni, dokonce i naši vznesení velitelé, vědí, že rocheští věnují velkou pozornost svým bránám, takže nejde k nim jen tak přijít a zdvořile zaklepat.

Měl jsem dojem, že bych mohl něco vymyslet, A myslím, že jsem měl pravdu, za předpokladu, že rocheští kouzelníci nevěnovali pozornost úplně všem detailům.

Zmínil jste se o dvou službách. O jedné jsme už hovořili. Jaká je ta druhá?"

„Docela bych přivítal pomoc při hledání dračí základny," řekl Hal. „Kdysi jsem jednu jejich letku zneškodnil tím, že jsem zaútočil na jejich základnu.

Teď lady máme ty černé draky a ti jsou pro všechny tvrdý oříšek. Možná by nám mohl pomoci nějaký dobrý kouzelník."

„To bych mohl," řekl Limingo, „Zvlášť kdybyste náhodou měl k dispozici nějaké epolety, prapory a cokoli, co patřilo rocheským nebo jejich drakům."

„Myslím, že tu máme pár takových, co si schovávají suvenýry," řekl Hal.

Dal za úkol Myntě Gartové, aby prohledala celou letku, a přišel s praporkem a šípem, který zranil jednoho z letců.

„Výborně," řekl Limingo. „Můj pomocník a já uděláme přípravy ještě dnes v noci."

Té noci na vzdáleném konci pole probleskovala podivně zbarvená světla a bylo slyšet zaříkávadla, která zněla, jako by je pronášely víc než dvě osoby.

Vojáci z letky se chvěli bázní a drželi se u svých chatrčí.

Ráno Limingo trochu rozzlobeně řekl, že se objevila silná protikouzla proti tomu, co chystal.

„Možná," naznačoval, „vůdce černých draků ví o té letce, kterou jste vyhladil, a připravuje důkladná protiopatření."

„Možná," řekl Hal. „Yasin není žádný hlupák."

„Je mi líto, lorde Kailasi," řekl Limingo. „Snad budu mít se svým dalším zaklínadlem víc štěstí.

Mezitím buďte připraven na to, že v ne příliš vzdálené budoucnosti dostanete speciální úkoly."

 

      *

 

O tři dny později se Hal vrátil od řeky a zjistil, že má návštěvu.

Přijel Thom Lowess.

Lady Khiri Carstaresová byla s ním.

Hal podlehl přirozenému nutkání a celou lady Khiri zlíbal. Po chvíli se odtáhla a zašeptala: „Jsem moc ráda, že nejsi jeden z těch, co si potrpí na slušné chování a společenská pravidla."

Teprve potom si Hal matně uvědomil přes burácení v uších a našeptávání myšlenek, aby si ji odnesl do nejbližšího stanu a tam si na ní vyzkoušel nedostatek vůle, že mu muži od draků fandí.

Trochu se začervenal a pustil ji.

„Víš," řekla stále ještě tím báječným šepotem, „to, co se říká o letcích, je pravda. Všichni páchnete jako draci."

„Hm," bylo jediné, na co se Hal zmohl. „Asi ano. Je to možná tím, že -"

Khiri ho přerušila. „Mně to ale vůbec nevadí. Je to jako vůně sexu."

Kousek od nich Thom Lowess diskrétně zakašlal.

„Já vás také rád vidím, lorde Kailasi."

Hal se vzpamatoval a napolo Lowessovi zasalutoval.

„Já vás rovněž, sire. Co vás sem přivádí?"

„Já a tady moje poradkyně," řekl Lowess a ukázal na Khiri, „hledáme dobré příběhy. Takové, co by posluchačům dodaly odvahy, příběhy o vítězství a naději."

Hal se zatvářil.

„A právě teď jsou drakoletci skoro jedinou dobrou věcí v okolí Aude. I když ..." jeho hlas se vytratil.

Hal se na něj tázavě podíval, ale jako odpověď dostal jen neurčitý úsměv.

 

      *

 

„No," řekla Khiri, „Po tomhle jistě už nebudeš muset nikoho ujišťovat o svých ctnostech."

„Omlouvám se," řekl Hal. „Nechtěl jsem se přestat ovládat ... alespoň ne tak rychle."

„Tak buď zticha," odpověděla a omotala kolem něj své nohy, „a nepřestávej,"

Zasténala a pak ho kousla do ucha.

„Co bys tomu řekl, kdybych ti řekla, že si začínám myslet, že jsem se do tebe zamilovala?"

Hal jí zakryl ústa svými, ale neodpověděl.

 

      *

 

Hal očekával, že jeho letci budou mít k lady Khiri nějaké poznámky nebo že alespoň uvidí nějaká zdvižená obočí. Ale pokud se nějaké poznámky objevily, bylo to vždycky za jeho zády a zdálo se, že si většina vojáků z jeho letky myslí, že je naprosto v pořádku, aby měl „starej", jak mu začali říkat, i když mu ještě nebylo pětadvacet, v životě nějaké malé potěšení.

Khiri i Lowess přes den dělali rozhovory s každým z letky, vypadalo to dokonce, že mluvili i s draky.

„Jsou to dobré příběhy, chlapče," řekl Lowess. „Zvlášť ten o tom souboji, co vedete se sirem Nanpeanem Tregonym o titul nejlepšího pána draků. Zvlášť proto, že oba pocházíte ze stejného místa a teď jsou z vás spojenečtí rivalové. Šeptá se o tom po celém Deraine, víte."

Hal přemýšlel, že by mu to vysvětlil, ale pak se rozhodl, že do toho, co k sobě on a Tregony vzájemně cítí, nikomu nic není, pokud to nějak nenarušuje válku,

Ale na jedno se Lowesse zeptal - jak se mohly pověsti o jejich údajném soupeření tak rychle rozšířit?

„Určitě si nemyslíte, že jste jediný mladý hrdina, kterého se za šosy drží nějaký vypravěč, že ne?" odpověděl Lowess čile, „Jenom jste měl náhodou štěstí a vybral jste si to nejlepší."

 

      *

 

Hal a jeho letka, která nyní sestávala už jen z deseti letců a devíti draků, pokračovali ve svém úkolu. Doprovázeli konvoje nahoru a dolů po řece Comtal. Někdy se setkali s černými draky, a když měli převahu, bojovali s nimi, ale většinou byli nuceni uprchnout a nadávali na Halový absolutistické rozkazy. Na ně zase nadávali námořníci dole pod nimi, kteří neměli žádný důvod, aby pochopili, proč je zanechali bez ochrany.

 

      *

 

Hal si po jednom či dvou dnech uvědomil, že tam Lowess jen tak zabíjí čas a na něco čeká.

Ale protože nikomu moc nepřekážel a jeho přítomnost zajišťovala, že tam zůstane i Khiri, Kailas proti tomu nic neměl.

Nechtěl, aby odjela, dokud si nepřestane lámat hlavu s tou záležitostí lásky.

 

      *

 

Teď už se ta fáma rozšířila všude - Deraine a Sagene se připravovaly na velikou ofenzívu, která ukončí jednou provždy obléhání města.

Hal proklínal neschopnost vojáků držet jazyk za zuby a hledět si svého, ale to na věci nic nezměnilo.

 

      *

 

Byl vyhlášen poplach, trumpety troubily a ve vesnici panoval chaos. Hal vyběhl ze své svatyně jen s ručníkem kolem těla, právě včas, aby viděl, jak z vesnice stoupá ohromný černý drak.

„Co se děje?" zeptala se Khiri ospale a vyšla na zápraží. Bylo to právě za svítání a oni vstávali později, než by měli, protože si stále ještě užívali tělesných rozkoší.

Hal pokrčil rameny. Potom uviděl, jak k němu běží nějaká žena a mává nějakou rourou.

„Pane!" křičela. „To je pro vás."

Hal zamrkal a vzal si od ní rouru. K ní byl přivázaný praporek, který Hal poznal - patřil Yasinovi!

A na rouře bylo úhledně napsané jeho jméno.

Otočil ji a otevřel - zapomněl při tom, že by v tom mohly být nějaké čáry - a vyndal zevnitř krátký dopis.

Stálo v něm toto:

 

Lorde Kailasi,

zdá se, že mezi námi je jistá záležitost cti a že by pro vás mohlo být zábavné ji vyřešit, až se vám to bude hodit.

Slyšel jsem, že jste služebné nejstarší zabiják draků v Deraine a Sagene a že dokonce máte tu odvahu říkat si pán draků.

Setkáme se, jen my dva, na jakémkoli miste, jež si vyberete, v den a čas, který si zvolíte. Potom budeme moci tuto záležitost probrat do všech podrobností.

Pokud máte zájem a považujete se za čestného muže, pošlete tuto trubici se svými podmínkami přes hradby města Aude. Ke mně se už nějak dostane.

Ky Bayle Yasin

Velitel prvního pluku,

Dračí eskadra

Hal si dopis přečetl jednou, pak ještě jednou. Na tváři se mu objevil úsměv. Dostal nápad, co by možná mohlo vyřešit dva problémy zároveň.

 

      *

 

Drakoletci pozorně poslouchali, když Hal nastínil, k čemu ho Yasin vyzval. Lowess se držel vzadu a zářil radostí, protože to vypadalo, že mu do klína spadne další jedinečný příběh, a tak si horečně dělal poznámky,

„První otázka, kterou mám," řekl Hal, „zní, jestli ten mizera stojí za to. Vaše názory?"

Rozhlédl se kolem sebe. Názory se různily, od Mariánova „To je úplně nemožný. Je to Rošák.", přes „Možná, jenom možná." od Mynty Gartové až po „Komu na tom záleží. Je to ale šance dostat se do dějin, jako vítěz nebo jako poražený." od sira Nanpeana Tregonyho.

To je pravda, pomyslel si Hal. Zvlášť jestli prohraju, bude Tregony ten, kdo se dostane do dějin. Já se dostanu jen do jejich propadliště.

„Podle mého názoru," řekl opatrně, „to za pokus stojí. Já osobně nevěřím, že se tam Yasin dostaví sám.

To ale neznamená, že bychom ze sebe měli dělal úplné hlupáky."

Přešel k velké mapě Aude a okolí.

„Já navrhuji toto. Shodím vzkaz nad Aude a v něm bude stát, že souhlasím se setkáním. Datum určím na ... ode dneška za pět dní. Za úsvitu. Setkáme se tady," zabodl prst do mapy asi deset mil po proudu řeky od Aude.

„Dál od předních linií, je tam obrovská louka," pokračoval.

„Budu souhlasit s tím, že se s ním utkám řekněme ve výšce pět set stop."

„To vám poskytne nějakou výhodu," řekl sir Loren uvážlivě. „Vzduch je takhle dole hustší a bude trochu obtížnější zvládat jeho černého draka při prudkých otočkách."

„Bude to mít víc než jen jednu výhodu," řekl Hal. „Jenom pro případ, že by si s sebou přivedl přátele, budu chtít, abyste byli tady na zemi," a ukázal na místo asi míli vzdálené od louky.

„Jsou tam stromy, které draky schovají. Když bude bojovat čestně, můžete zůstat tam, kde budete. Ale když se objeví s celou svou eskadrou, můžete rychle vylétnout do vzduchu a zachránit mi můj mladý život a možná i zničit některé z těch černých draků.

Říká se, že v nedaleké budoucnosti budeme potřebovat veškerou pomoc, kterou budeme moci získat."

 

      *

 

„Ty jsi ale zatracený romantický blázen," řekla Khiri.

„Vypadá to tak," souhlasil Hal. „Ale náhodou věřím, že dokážu Yasinovi utrhnout nos a nacpat ho jeho drakovi do chřtánu."

„Děláš, jako by tam měl přiletět sám!"

„Jestli nebude sám, budu za sebou mít celou svou tetku. Nemyslím si, že s sebou vezme celou eskadru, aby zlikvidoval jednoho pitomého derainského vojáka."

„To si myslíš ty!" zvolala Khiri. „Ti muži!"

„Zmlkni a pojď sem."

Khiri přešla místnost a klesla mu do náručí. Hal jí laskal ucho a pak zašeptal; „I romantik dokáže být záludný mizera."

Zaklonila hlavu a prohlížela si jeho úsměv.

„Ty máš něco za lubem."

„Možná."

„A mně o lom nic neřekneš."

„Teď ne. A teď mi vrať to ouško, prosím tě."

 

      *

 

Hal se vydal do hlavního stanu velení a vyhledal Liminga.

„Je mi líto, lorde Kailasi," omlouval se kouzelník. „Ale jsem úplně uštvaný, jako každý kouzelník v armádě, pracuji na tom ... na tom plánu, co jsme vymysleli. Ale slibuji, že vám do týdne dám vědět, jaké stopy se dají z té dýky vyčíst."

Hal nebyl spokojený - doufal, že mu kouzla pomohou, aby nemusel hrát s Yasinem tu hru.

Protože mu ale nepomohla, vyhledal lorda Cantabriho a požádal ho o malou laskavost. Vysvětlil mu, o co jde.

„Jenom jednu rotu?" řekl Cantabri a podíval se znovu na mapu. „Pošlu tam dvě, to slibuji. To by mohlo vylepšit kvalitu zabíjení.

Víte, zpráva o vašem souboji s Yasinem se v armádě rozšířila rychle jako blesk."

„Jaké jsou sázky?"

Cantabri zaváhal.

„Šest ku pěti," přiznal. „Nikdo nevěří tomu, že rocheští dodrží slovo."

„Šest ku pěti," přemítal Hal. „To je to nejlepší, co od života dostanete, ne? Tak nebo tak?"

Cantabri se ušklíbl.

„Možná že když teď vím, co jste mi řekl, mohl bych se nechat přesvědčit a zkusit si vsadit taky."

 

      *

 

Dny se vlekly. Hal pozorně sledoval své letce, ale žádný z nich se nechoval jinak než předtím a on nedokázal své pátrání po tajném agentovi, pokud tam nějaký byl, zúžit na nějaký omezenější okruh podezřelých.

 

      *

 

Přijel kurýr, který povolal sira Thoma Lowesse do stanu hlavního velení den před soubojem. Hal věděl, že to znamená, že se ofenzíva blíží.

Lowess poslal kurýra zpátky a vzkázal po něm, že mu bude ctí se k nim přidat druhý den, ale teď že má ještě něco, o co se musí postarat.

„Já nevím," řekla Khiri, „jestli tady mám zůstat nebo ne. Jestli se něco stane ..."

„Jestli se něco stane," řekl Hal, „nechtěla by ses o tom radši dozvěděl z první ruky?"

„Myslím, že ano. Sakra, je mi do breku."

 

      *

 

Hal spal té noci špatně. Byl rád, když ho ukázněný důstojník dvě hodiny před svítáním vzbudil.

Rychle se oblékl a odešel do společné místnosti letců. Rozkázal, aby kolem budovy stály stráže. Jediní, kdo mohli dovnitř, byli sir Loren, Farren Marian a Mynta Gartová.

„Měním rozkazy.“ řekl Hal energicky. „Chci, aby si každý z vás vzal další dva letce a vyletěl s nimi na oblohu, Musí uposlechnout všechny vaše rozkazy.

Ale nepostávejte, opakuji, nepřistávejte tam, kam jsem vám dříve nařídil.

Místo toho ..." a Hal nastínil, jaké jsou nové rozkazy

„Jednu otázku, pokud mohu," řekl sir Loren. „Proč ta změna?"

„Zeptal se můžete, ale odpověď nedostanete. Alespoň teď ne.

Můžete jít. Ostatní letci i draci by už měli být vzhůru a po jídle."

 

      *

 

Půl hodiny před svítáním zbytek draků z letky vzlétl. Hal každému letci zvlášť zdůraznil, aby poslechl všechny rozkazy, které jim dají tři vedoucí letci, ať už budou jakékoli.

Hal čekal, dokud nezmizí ve tmě. Potom šel k Bouřlivákovi.

Drak ho přivítal zamručením.

Čekala na něj i Khirí Carstaresová.

„Chtěla jsem ti jen říct, že tě miluju."

Hal už byl myšlenkami ve vzduchu a přemýšlel o střetu nad jistou pasekou, a tak se musel přinutit k úsměvu. Přivinul ji k sobě.

„Já tě taky miluji," řekl. Stále si ještě nebyl jistý, jestli je to pravda, ale kdyby se neměl vrátit ...

Snažil se na takovou možnost zapomenout, vyšplhal se Bouřlivákovi do sedla a poklepal mu opratěmi na krk.

Drak si odfrkl, rozeběhl se vpřed a vyskočil do vzduchu. Nějakým způsobem vycítil, že ten den je všechno zvláštní.

Hal nechal Bouřliváka stoupat až do výšky sedmi set stop nad korunami stromů, jejichž tmavá masa právě začínala světlal. Nepotřeboval kompas ani mapu, aby dokázal draka nasměrovat k řece Comtal a pak směrem proti proudu k mýtině.

Přímo nad ním, asi tisíc stop nad zemí, byla obvyklá časně ranní pokrývka z mraků.

Velmi dobře.

Tma se změnila v šero a Hal poznal, že nad mraky jasně svítí slunce.

Už bylo dost světla na to, aby se mýtina dala rozpoznal. Asi sto stop pod ním a na míli daleko líně kroužil jediný černý drak.

Hal si zkontroloval kuši a opatrně vsunul šipku do žlábku.

„Pojďme ho zabít," řekl Hal a práskl opratěmi.

Bouřlivák už černého draka uviděl. Pronikavě zaječel, protože to pro něj byla také výzva, a letěl směrem k němu.

Černý drak vyrazil k Halovi a snažil se svými drápy dostat Bouřlivákovi na hlavu.

Hal uhnul se svým drakem stranou, ale nemohl najít místo, odkud by mohl na Yasina s jistotou vystřelit. Jeho prapor ale viděl zřetelně.

Zastavil Bouřliváka, když černý drak prudce poklesl, ostře se obrátil a vrátil se k němu.

Kolem něj prosvištěl šíp, minul ho asi jen o jednu nebo dvě stopy.

Hal se střílením čekal, stále nebyl spokojený se svou pozicí. Draci kolem sebe proletěli ohromnou rychlostí, sápali se po sobě drápy, ale ani jeden toho druhého nezranil. Yasinův černý drak kolem sebe mával křídly a snažil se zasáhnout Hala, ale netrefil se a Hal vystřelil šipku přímo do jeho ocasu.

Drak sebou mlátil, téměř Hala chytil a pak už ti dva byli dost daleko od sebe a stoupali k oblakům, aby získali výhodu útoku z větší výšky,

Černý drak třikrát zavřískal, a když se Yasin obrátil k útoku, objevilo se na znamení svého druha pět dalších černých draků.

Yasin nejednal čestně. Hal se tvrdě usmál a udělal něco neočekávaného. Místo toho, aby se pustil střemhlav k zemi, na Yasina znovu zaútočil. Vystřelil na něj a zaklel, protože jeho šipka minula.

Potom se obrátil a klesal k zemi směrem k okraji mýtiny. Ohlížel se za sebe, jako by zpanikařil, protože se za ním hnalo šest černých draků.

Nikdo z rocheských neviděl devět derainských draků, kteří se na ně řítili zezadu z výsky, kde přesně podle Halových příkazů kroužili nad oblaky.

Hal nastražil dvojitou past - jednu pro Yasina a jednu pro špeha.

Pokud mezi jeho letci byl nějaký zvěd. Hal předpokládal, že se Yasin nějak dozvěděl o Halových plánech, a proto je na poslední chvíli změnil a přikázal své dračí letce, aby létala vysoko nad loukou a zaútočila na cokoli, co pod sebou uvidí.

Hal zastavil Bouřliváka do souvratu a prudce se hnal na rocheské draky. Nad ním proletěl šíp. Hal také zamířil, tentokrát velice pečlivě, a zasáhl jednoho z rocheských letců do prsou. Rocheský voják spadl a jeho drak se naklonil a vpadl přímo Bouřlivákovi do spárů. Zvíře zaskučelo, snažilo se odletět, ale Bouřlivák ho zasáhl ocasem a prudce ho udeřil do krku.

Potom rocheští uviděli své pronásledovatele. Bylo to právě ve chvíli, kdy už byli derainští u nich. Začal boj a Hal slyšel výkřiky mužů a jekot draků. Dva černí draci se řítili dolů na louku.

Ozvalo se zatroubení na trubku a tří zbylí černí draci letěli směrem k zemi. Chtěli vyváznout tak, že poletí těsně nad korunami stromů.

Byli dobře vycvičení, jak Hal předpokládal, a tak sletěli nízko, velice nízko.

Dvě roty lučištníků lorda Cantabriho vyšly ze svého úkrytu na okraji mýtiny a vystřelily nahoru na rocheské desítky šípů.

Zabodly se do zvířete letícího vzadu, které zaječelo, položilo se na bok a zřítilo se k zemi.

Ještě dva, pomyslel si Hal a v tu chvíli kolem něj proletěl sir Nanpean Tregony. Byl trochu výš než on, dost vysoko, aby mohl dohnat černého draka úplné vpředu. Byl téměř přesně nad ním a Hal přemýšlel, jestli Tregonyho drak strhne letce z černého draka.

Ale Tregony se naklonil, zamířil a jeho šipka trefila rocheského letce zezadu do krku. Ten se celý zkroutil a spadl dolů.

Hal se blížil k poslednímu drakovi, na které seděl Yasin. Černý drak byl ale rychlejší a pomalu se od něj vzdaloval,

Hal přerušil boj. Zatroubil na trumpetu a tím dal signál k návratu na základnu.

 

      *

 

„A ty jsi mazaný, pěkně mazaný mizera," řekl Farren Marian obdivně. „Připomeň mi, abych se s tebou nikdy o nic nesázel, aspoň když nebudeme hrát s mýma kartama."

„A jak jsi věděl, že na nás budou čekat v oblacích?" zeptala se Mynta Gartová.

„Pravidelně se modlím," řekl Hal zbožně a sir Loren vyprskl smíchy.

Hal byl obklopený členy své letky, všichni mu blahopřáli. Opíral se o Bouřliváka, který skoro předl spokojeností, a přitáhl k sobě lady Khiri.

„Miluju tě," zašeptal a znovu se opřel o Bouřliváka. Tentokrát to myslel vážně.

Usmál se, jako by byl s dnešním dnem velice spokojený.

A jistým způsobem to tak bylo. Přežil.

Ještě důležitější bylo, že se potvrdilo, že je v jeho jednotce špeh.

Stále ale ještě nevěděl, kdo to je.

A Ky Bayle Yasin byl také stále ještě naživu.
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Posily i zásoby začaly přicházet rychle a bylo jich hodně. Halova letka byla zase v plné síle, a co bylo úžasné, dostali i dva draky navíc.

Kailas věděl, že útok už je velice blízko.

Černí draci Ky Yasina dostali také posily. Byli ale staženi od řeky Comtal, kde už nepřepadávali derainské lodě. Nyní létali nízko nad městem Aude a kryli ho.

Od Třetí a Čtvrté armády oddělili ještě tři další dračí letky, včetně jednotky sira Lua Miletuse, Halový první bojové jednotky. Hal byl rád, když zjistil, že jeho někdejší spolubydlící, sir Aimard Quesney, je stále ještě naživu a že je, jak poznal za těch několik málo minut, co si spolu povídali, stejně cynický jako vždycky předtím.

Na nostalgické vzpomínání ale nebyl čas. Hal trávil skoro stejně dlouhou dobu poradami na hlavním velení jako se svou Jedenáctou letkou.

Byl potěšený, že se lady Khiri, kterou přesvědčil, aby zůstala se sirem Thomem, stala naprostým miláčkem štábních důstojníků. Doufal, že ji to zabaví, aby si o něj nedělala takové starosti, a protože nepatřil k žárlivcům, nebál se, že by jakéhokoli z těch nastrojených hejsků pozvala, aby s ní sdílel lože.

Zdaleka méně ho už těšilo, když viděl, jak pohodlný život si pro sebe tihle ulejváci daleko za frontou připravili. Měli nejlepší příděly potravin, které měly být správně přidělovány na frontu, krásné uniformy i nádherně zařízená obydlí,

Cantabri mu řekl, aby na svůj hněv zapomněl. Když tihle lidi na štábu tráví čas tím, že se snaží sehnat si třeba bednu dobrého sagenského vína nebo něco jiného, jednotky na frontě pak možná tolik nepodléhají jejich zabijáckým vrtochům.

Ale Haloví se stejně chtělo postavit je všechny do dlouhé řady, vyzbrojit je jejich oblíbenými pery a papíry a poslat je dobýval hradby města Aude.

 

*       

 

Jedenáctá letka byla vybrána k plnění zvláštního úkolu - v den bitvy bude doprovázet armádní kouzelníky, kdykoli se jim zachce použít kouzla.

Hal by se raději vydal do boje proti Yasinovi, ale Cantabri mu řekl, že tohle je důležitější.

„Nezaútočíme na rocheské pomocí jednoho nebo dvou velkých kouzel," řekl. .Použijeme menší kouzla, jen tu a tam. Jestli se jim podaří vytvořit trhlinu, budete zodpovědný za to, že přivezete další kouzelníky, aby posílili první kouzla.

A také, protože to vypadá, že si kouzelníci moc neuvědomují, že jsou to také jen smrtelníci, budete zodpovědný za to, že zůstanou naživu.

Když budete mít tyto dvě prvořadé povinnosti zvládnuté, můžete samozřejmě využít příležitosti a zaměřit se i na jiné cíle."

„Skvělé," zamumlal Hal.

Jeho nálada se o nic nezlepšila, když mu Limingo řekl, že stále ještě neměl čas, aby odhalil tajemství dýky, kterou zabili seržanta Tea, ale že to hned udělá. Nebo do večera ... nebo možná zítra.

 

      *

 

Hal neriskoval, že by špeh v jeho letce mohl vyzradit, jaký je jejich zvláštní úkol a jak hodně je útok závislý na kouzlech.

Zakázal všem létat a nechal základnu obklopit vojáky, kteří dostali rozkazy, aby dovnitř ani ven nepouštěli nikoho kromě jeho samého.

Jeho letci zuřili. Nevěděli, proč je tam drží jako rukojmí, a většina z nich se bouřila proti tomu, že během té velké bitvy nebudou nic jiného než jen převozníci pro kouzelníky.

Hal se ale rozhodl, že trocha nahromaděného vzteku jim bude jen k užitku, až jim konečně dovolí vyletět proti nepříteli.

 

      *

 

Potom jednoho dne začaly obléhací stroje pracovat ve dne v noci. Vrhaly na vnější i vnitřní hradby Aude jeden kámen za druhým a cíle byly pečlivě vybírány tak, aby kameny dopadaly na slabá místa.

Vojáci se přesunuli ze svých ležení a zaujali bojové postavení.

Rocheští byli v plné pohotovosti, ale vypadalo to, že nevědí, stejně jako Hal a všichni ostatní kromě nejvyššího velení, jak přesně bude útok veden.

Pro tentokrát neměly naprázdno klapající čelisti armády co rozžvýkat.

Aspoň ne v tu chvíli.

 

      *

 

Limingo přijel na základnu se čtyřmi pomocníky. Tvářil se vesele a měl pro Hala zajímavé novinky.

„Už jsem tu vaši záležitost málem znovu odložil," řekl. „Potom jsem si ale uvědomil, že když to je pro vás tak důležité, že jste se obrátil o radu na mě, mohlo by to mít velký vliv na výkon vaší letky, což by mohlo být v této bitvě zásadní.

Ta bitva mimochodem začne zítra odpoledne. Všichni vždycky začínají bojovat za úsvitu, aby měli před sebou celý den.

Proto si lord Egibi vybral tenhle čas.

Také se předpokládá, že boje budou trvat několik dní a první den se toho pravděpodobně moc nedosáhne, kromě toho, že se nám snad podaří správné umístil naše kouzla a očistit hradby od rocheských lučištníků.

Během dneška sem přijede posel s rozkazy pro vás, ale myslel jsem, že byste možná rád věděl něco dopředu.

Můžu vám upřesnit, co budu potřebovat. Chci, abyste vy a čtyři další letci dovezli mě a mé pomocníky na ten pahorek, kde už jsme jednou byli.

V tu dobu provedu své vlastní kouzlo. Možná jste správně usoudil, že bude mít něco společného s těmi branami u hlavního vchodu.

Ty jsou chráněné rocheskými kouzly, ale vsadím se, že nemysleli na všechno. Brány musí mít závěsy na dveře a závěsy, i když jsou tak velké, jak jsme je viděli, rezivějí.

Kouzla nejsou tak působivá, když máte vybudoval něco téměř z nuly, ale jejich ohromná síla spočívá v ničení. V rozleptávání.

Uvidíme, co proti nim moje kouzlo dokáže. Pokud dokážeme zničit ty závěsy na dveře, brány povolí.

A jestli brány povolí..."

Limingo se tvrdě usmál.

„Kéž by tak existoval nějaký způsob, jak bychom se mohli dostat blíž. Síla kouzel je na velkou vzdálenost menší.

Ale nejsem takový blázen, abych se pokoušel kouzlit ze hřbetu vašeho draka nebo, a to by bylo ještě horší, z prvních řad mezi lučištníky."

Hal ho nechal mluvit. Uvědomil si, že je statečný, ale nikdo, možná kromě lorda Cantabriho, by nedokázal zítřejšímu krveprolití čelit klidně.

Limingo se zarazil.

„Dobře," řekl. „A teď k té vaší záležitosti. Jsme na místě, kde nás nikdo nemůže odposlouchávat?"

„Ano," řekl Hal. Po vraždě seržanta Tea odposlouchávací zařízení ve své kanceláři zablokoval.

Limingo kývl na svého pomocníka a ten mu podal váček. Uvnitř byla dýka, kterou byl zabit seržant Te.

„Nemůžu vám říct všechno," řekl. „Kouzla takhle obecně nefungují.

Můžu ale předpokládat, že pravý majitel této dýky je velký a silný muž, určitě muž, který by mohl vypadat jako honák dobytka nebo kovář. Nemyslím si ale, že to je ten člověk, co vraždil.

Mezi ním a tím mrtvým je vrstva krve a mlhy. Je to jen velice nepřesné vyjádření toho, co mi ukázala má kouzla, ale lepší slova najít nedokážu.

Ta druhá osoba, o které vám nedokážu nic říct, bude pravý vrah.

Je mi líto, ale to je všechno, co mohu vytušit. Možná že kdybych měl víc času a více se zamyslel a kdybych použil ještě další kouzla, dokázal bych říci ještě o něco víc.

Ale o moc ne."

„Děkuji," řekl Hal. „Budu přemýšlet o tom, co jste mi řekl. Možná mi to bude stačit. A mezitím bychom se raději měli připravovat na bitvu."

 

      *

 

Celý ten den a noc se Jedenáctá letka připravovala na bitvu. Kontrolovali, jestli je každý kousek postrojů doměkka promazaný, jestli je připraveno dost šipek do kuší, jestli mají zbrojmistři dostatek náhradních tětiv a hrotů na šipky. Hal celou dobu přemýšlel o té dýce a o Limingových slovech.

Bylo už pozdě, když se posadil a upřeně se na dýku díval. Z dálky bylo slyšet, jak draci naříkají ze spaní; věděli, že se něco bude dít, a moc se jim to nelíbilo. Bylo také slyšet, jak kováři naostřují šipky, jež byly už nyní tenké jako jehly, a jak brousí meče a nože.

Konečně se od dýky odtrhl a šel zkontrolovat svou vlastní výzbroj a postroje.

V bývalé vesnici ještě svítila světla. Ti, co se starali o zvířata, kontrolovali, jestli jsou spící draci úplně v pořádku, kuchaři připravovali na zítřek studená jídla a z chatrče, kterou přidělil Limingovi, bylo slyšet mumlání hlasů a občas bylo cítit ostrý zápach z pálených bylin.

Halový poslední kroky vedly k Bouřlivákovi, který spokojeně chrápal, hlava mu občas spadla na stranu a ukázaly se lesáky, když ve snu bojoval s nepřítelem.

„Až tohle skončí," řekl Hal, „slibuji, že ti za všechny tvoje služby najdu ten nejvyšší skalní útes, celé stádo ovcí a krávu.“

Bouřlivák si ze spánku odfrkl a povzdechl si.

 

      *

 

Těsně po rozednění Hala vzbudil Limingo. Chtěl letět na projížďku někam blízko Aude. „Abych pro ta svoje kouzla nasál atmosféru," vysvětloval.

Silnice kolem Aude byly plné vojáků, kteří se ještě na poslední chvíli přesouvali na nové pozice. Těžká kavalerie se neohrabaně sunula vpřed, ženisté pobíhali sem a tam kolem obléhacích strojů, které nikdy nestály bez hnulí, lehká kavalerie běžela poklusem přes mosty k městu a pěšáci se k němu také plížili, i když se snažili zůstat v úkrytu.

„Velmi dobré," zakřičel Limingo na Hala. „Teď už nám zbývá jenom čekat."

 

      *

 

Hal se ještě ujišťoval, že je všechno, jak má být, ale snažil se své letce příliš nesekýrovat. Po obědě byli draci vyvedeni ze stájí, osedláni a připraveni. V tu chvíli mu to došlo.

Cítil se jako hlupák, že na to nebyl schopný přijít bez kouzel.

Přemýšlel o tom, že by to mohlo počkat až po bitvě, ale pak se rozhodl, že ne. Mohlo se mu podařit špeha na nějakou dobu izolovat, ale až začne boj, nebude to už možné.

„Chci, aby ke mně přišel Vad Feccia," řekl Myntě Gartové. „A sir Nanpean Tregony.

Zařiď, aby byli připraveni čtyři ozbrojení muži a aby čekali na mé rozkazy."

 

      *

 

Vad Feccia těkal očima po místnosti, když vešel. Znatelně sebou trhnul, když uviděl dýku, která byla jedinou věcí na Kailasově stole.

Sir Nanpean Tregony vypadal přiměřeně znuděně a povýšeně.

„Doufám, že to nebude trvat dlouho, pane," řekl a jako obvykle jemně zdůraznil poslední slovo. „Za několik minut máme být ve vzduchu."

„Ne," řekl Hal. „Nebude to vůbec trvat dlouho. Vadě Feccio, sir Nanpean Tregony je svědkem toho, že vás oficiálně obviňuji z následujících zločinů: z krádeže válečných zásob, vraždy, špionáže pro nepřítele v čase války a z velezrady.

Poslední tři jsou zločiny, za které se dává trest smrti,

Muži, kteří čekají venku, vás vezmou do ochranné vazby a budete uvězněn až do doby, než předstoupíte před válečný soud.

Použil jsem jisté prostředky k tomu, abych zjistil, že tato dýka byla původně vydána vám a že jste nepravdivě tvrdil, že jste ji ztratil, poté co jste zabil seržanta Tea, který vás dopadl při činu. Není žádných pochyb o tom, jaký trest -"

„Ne!" zakřičel Feccia. „Já to nebyl!"

„Vy mlčte," řekl sir Nanpean. „Chovejte se aspoň jednou ve svém zrůdném životě jako muž."

Feccia se otočil.

„Mám se chovat jako muž? A mám se nechat pověsit? Ne! To nikdy! Možná jsem zloděj ... K tomu se přiznám, chtěl jsem si dopřát trochu potěšení a nikdy mí nevadilo mít u sebe trochu peněz.

Ale vražda ... to nikdy. A ani velezrada.

Vy jste ten špeh, Tregony.

A zatracený zrádce.

To vy jste mě donutil zjistit, kde má Te dokumenty a mapy. A vy jste si také vypůjčil moji dýku, když jste mi řekl, že potřebujete vypáčit nějaký zámek.

Ne, vy mizero! Já za vaše zločiny viset nebudu!"

„To stačí, Feccio," řek! Hal chladně. „S těmihle slovy můžete počkal až na soud.

Nicméně vy, sire Nanpeane Tregony, jste nyní obviněn z nejtěžších zločinů."

„Jsou to jen lži tohohle zlodějského grázla," řekl Tregony povýšeně. Do očí se ale Halovi nepodíval.

„Jak to bylo?" zeptal se Hal. „Za co si vás koupili? Za zlato? Za nějaké služby? Nebo jenom za možnost dostat se z toho mizerného zajateckého tábora? Pokud jste vůbec někdy v nějakém byl a nestal jste se raději zrádcem, jakmile jste jim padl do rukou. A nebo jste možná byl rocheský zvěd od samého začátku. To by mě vůbec nepřekvapovalo, protože vím, co jste zač, co jste byl zač už jako dítě.

A jak jste jim podával zprávy, když jsme se přesouvali vpřed a vy jste nemohl navštívit svoji spojku?"

„Řekl jsem, že to jsou lži, a tak to je!"

„Feccia umí bezpochyby lhát," souhlasil Hal. „Ale kouzla, zejména kouzla nejvyššího řádu, nelžou.

A právě díky kouzlům jsem si sem zavolal vás a Fecciu, protože jsem doufal, že se bude chovat tak, jak se choval."

Tregony smutně potřásl hlavou, jako by Hala litoval za jeho pošetilost, a pak se pohnul.

Jeho ruka smetla dýku ze stolu a zabodla ji Fecciovi do břicha. Feccia zařval a chytil se za břicho. Tregony v té chvíli skočil po Halovi, srazil ho na zem a vyrazil mu dech.

Tregony vyskočil a vyběhl ven ze dveří.

Hal se vrávoravě postavil a lapal po dechu. Umírajícího Feccii si nevšímal a vyběhl za Tregonym.

Ten běžel po schodech dolu pro svého draka.

„Zastavte ho! Zastřelte ho!" volal Hal přerývaně.

Čtyři vojáci, kterým rozkázal čekal venku, jen lapali po dechu, úplně zmatení.

Hal zaklel, klopýtal dolů po schodech a znovu chytil dech právě ve chvíli, kdy Tregony doběhl ke svému drakovi, vyskočil do sedla a křičel na něj, ať se k čertu pohne,

Hal chtěl zavolat lučištníky, ale nestačil mu na to dech, a tak se rozběhl k Bouřlivákovi, vylezl mu na hřbet, rukama nahmatal opratě a práskl jimi, aby se dal drak do pohybu.

Tregonyho drak už běžel tryskem a za chvíli byl ve vzduchu. Bouřlivák byl celý vyplašený a v tu chvíli se teprve rozbíhal.

Pak už byli ve vzduchu oba a nabírali výšku.

Tregony letěl směrem k Aude. Pobízel svého draka k co největší rychlosti.

Hal volal na Bouřliváka, povzbuzoval ho i přikazoval, a tak se jeho drak k Tregonymu pomalu přiblížil.

Kailas si matně uvědomoval, že jsou stále více a častěji slyšet obléhací stroje a slyšel i tlumené výkřiky vojáků pod nimi.

Útok už začal, ale on na to neměl čas.

Objevily se hradby města Aude a Tregony přelétl přes jejich cimbuří.

Hal byl těsně za ním a sahal po své kuši.

Tregony se ohlédl, uvědomil si, že nemá čas, a nasměroval svého draka na plochou střechu hlavní hradní věže.

Drsně přistál, seskočil ze sedla a běžel k jedněm ze dvou zavřených dveří, které vedly do hlavní hradní věže.

Hal přitáhl Bouřlivákovi uzdu a drak prudce mával křídly.

Kailas vystřelil šipku a zasáhl Tregonyho do nohy. Ten zakřičel, upadl, ale zase se zvedl.

Hal měl vzteky rudo před očima. Vyklouzl ze sedla, seskočil z výšky deseti stop na střechu a vytasil dýku.

Tregony se otočil a vytáhl meč.

„Dobrá," řekl. „Dobrá. Pojď, ty zatracený sedláku, co ještě smrdí od prasat, ať vidíš, co dokáže skutečný šlechtic."

Vrhl se na Hala a Hal se sotva stačil krýt svým dlouhým nožem.

Tregony udeřil znovu a tentokrát ostří jeho meče zasáhlo Kailase do žeber.

Hal se zamotal a šlehl dýkou Tregonyho přes obličej. Dýka projela tváří až na kost.

„Vzpomeň si, jak to bylo naposledy, Tregony," zasyčel Hal. „Vzpomeň si na ten kus dřeva, kterým jsem tě zastrašil tam v Caerly."

Tregony něco nesouvisle a vztekle zakřičel a dlouhým skokem se vrhl na Hala. Byl velice rychlý, ale pro Hala se nyní zastavil čas.

Odrazil soka nožem a udeřil Tregonyho pěstí do obličeje.

Tregony zavrávoral a meč mu s rachotem upadl. Zvedl ruce na odpor.

Otevíral ústa, aby něco řekl, ale nebyl na to čas. Halová dýka se vymrštila pod Tregonyho žebra a Hal mu ji zabodl přímo do srdce.

Tregony zakňoural jako dračí mládě, které před lety mučil, a upadl.

Kailasovi se vrátila troška zdravého rozumu a uvědomil si, kde je. Za chviličku se na střeše objeví rocheští vojáci. Pravděpodobně tam nebudou hledat zajatce a Hal se také nenechá zajmout.

Chytil do ruky Tregonyho meč, Bouřlivák k němu pomalu přilétal, byl jen dvacet stop od něj, za chvíli bude v bezpečí.

Už byl v sedle a Bouřlivák nepotřeboval žádné rozkazy, aby letěl pryč. Byli právě kus od střechy, když se jim nad hlavou mihl stín.

Hal měl chviličku, aby se podíval nahoru. Uviděl prapor Ky Yasina, jeho draka a muže, který se na něj díval z výsky dolů.

Dračí drápy se zasekly Bouřlivákovi do křídla, poškrábaly je a rozsekly mu záda. Málem přitom zachytily i Kailase.

Bouřlivák skučel bolestí, otočil se a znovu se ocitli na střeše hlavní hradní věže.

Hal vyklouzl ze sedla, sáhl po své kuši a vložil do ní šipku právě ve chvíli, kdy se otevřely jedny dveře a z nich vyběhli dva vojáci s kopími.

Hal vystřelil, znovu nabil a vystřelil. Oba muži padli k zemi a zůstali nehybně ležet.

Směrem k němu letěl drak. Hal zamířil, ale potom si všiml, že v sedle sedí Farren Mariah.

Slétl se svým drakem dolů.

„Zmizme odtud! Chystají se nás tu zabít!"

Hal se k němu rozeběhl. Uslyšel, jak Bouřlivák naříká bolestí.

Zastavil se a zůstal stát.

„Dělej, člověče!" vola! Mariah.

Hal si vzpomněl, že mu Bouřlivák zachránil život na té opuštěné pláži a že mu mnohokrát pomohl i jindy. Opět se ho zmocnil hrozný vztek.

„Ne!" zavolal. „Buďto odsud zmizíme oba, nebo ani jeden z nás!"

„Ty zatracenej pitomče!" zavolal Mariah. Pak se u schodů objevili další tři vojáci.

Hal se otočil, jednoho zastřelil, ale další se na něj vrhl a on upustil svou kuši, odrazil kopí, plivl na vojáka a hledal třetího muže.

Třetí voják klopýtal směrem k Halovi. Z břicha mu trčel šíp. Svalil se na zem.

„Ty zatracenej mizero," zavrčel Mariah, který se vynořil za ním a znovu nabíjel svou kuši, „Pane."

„Zmiz odsud," řekl Hal. „Tady je místo jen pro jednoho blázna."

„Zavři klapačku," řekl Mariah. „Najdi další, dostaň se k tamhletěm dveřím a nenech je, aby se k nám dostali, jako bysme byli na tanečním večírku.

Já se postarám o ty druhý dveře."

„Pitomce!" zavolal Hal, ale poslechl ho.

Měl chviličku na to, aby poplácal Bouřliváka a řekl mu něco nesmyslného, ale jak doufal uklidňujícího. Potom se rozběhl k otevřeným dveřím,

Schody vedly dolů a po nich stoupali vojáci. Hal třikrát rychle vystřelil a schodiště se na chvíli zablokovalo mrtvými těly.

Uviděl, jak je Farren u druhých dveří pod tlakem dvou vojáků s meči. Jednoho z nich zastřelil a Farren zabil toho druhého.

Hal uslyšel seshora křik, zvedl hlavu a uviděl dva černé draky, kolem nichž se rojili derainští draci. Černí draci vypadali jako sovy, které za bílého dne napadnou vrány.

Letěli pryč, mávali křídly a směrovali na východ. Obloha patřila alespoň pro tu chvíli derainským.

„Zablokuj dveře," zakřičel Kailas a běžel zpátky pro svou dýku. Zabouchl dveře, vrazil čepel do zárubně a silně do nich kopl, aby se zablokovaly.

Mariah udělal to samé. Použil přitom meč jednoho z rocheských vojáků.

Potom byl na chvíli klid, bylo slyšet jen rány z obléhacích strojů, výkřiky mužů útočících na hradby a křik zraněných a umírajících.

Halův dech se zklidnil a on se dostal zpátky do reality.

Bouřlivák se na něj díval a otevíral a zavíral tlamu jako ryba na suchu. Hal ale viděl jeho poranění a věděl, že i když vypadají příšerně, nebudou smrtelná.

Kdyby tak draka dokázal dostat z té střechy a pryč z té nepřátelské pevnosti!

To ale nemohl dokázat.

„Díky," zavolal na Mariaha,

„Za co?" zeptal se Farren. „,Že jsem dokázal, že v týhle letce je víc než jeden zatracenej pitomec?"

Zpoza jedněch dveří se začalo ozývat bouchání, potom už bylo slyšet i u těch druhých.

„Kde je tvůj drak?"

„Plácnul jsem ho po zadku, aby uletěl," odpověděl Mariah. „Není potřeba, aby tady umřeli úplně všichni.

A jenom doufám, že až tohle všechno skončí a začnou se rozdávat metály, že taky zbyde jeden pěknej posmrtnej pro oblíbenýho synka paní Mariahový,"

„Určitě. Já ti tam osobně napíšu citát," řekl Hal. „Ale nebude to posmrtně."

Mariah na něj civět.

„Ty si opravdu myslíš, že tohle přežiješ?"

„Jistě."

Mariah potřásl hlavou. Bušení bylo stále hlasitější.

Hal uslyšel máchnutí křídel, podíval se nahoru a uviděl, jak k nim přilétá drak Mynty Gartové. Za ní seděli Limingo a jeho pomocník. Oba dva nesli rance s náčiním.

Gartová přistála a oba kouzelníci sklouzli ze sedla.

„Kdybych věděl, že máte v úmyslu tohle," řekl Limingo, „naplánoval bych si svoje kouzlo jinak."

Došel k okraji hlavní hradní věže a hned se přikrčil, protože na něj vystřelili šípy.

Na hradbách už nebyli rocheští vojáci, mezi vnějšími a vnitřními hradbami teď byli derainští a sagenští.

Stále ještě ale měli zatarasenou cestu ke vchodu do města a kolem základny hlavní hradní věže se hemžila spousta rocheských vojáků, kteří proudili jeden za druhým do věže ke schodům.

„Ti jsou ale nepřátelští," řekl Limingo. „Myslím, že když jsme takhle blízko, nebudeme potřebovat kouzlo na zrezivění pantů. Bude stačil malé roztavení."

Jeho pomocník přikývl a začal se přehrabovat v jejich rancích.

„Budeme potřebovat," pokračoval Limingo, „dvojitý trojúhelník. Použij modré a oranžové značky. Nějaký len -"

„Žádný len, pane."

„Hmm. No tak samozřejmě vrbovku, měsíční kořen a ještě, počkej ..."

Hal uviděl, jak přilétají další dva draci. Seděli na nich sir Loren a Chincha a za nimi neuvěřitelné množství vojáků. Oba draci byli celí prohnutí, a tak byli vděční, že mohou přistát.

„Sebrali jsme všechny kopiníky, co jsme mohli," volal sir Loren. „Mysleli jsme, že byste je mohli potřebovat."

Hal měl na chvíli pocit, že by to mohli opravdu přežít. Pak se jedny dveře prudce otevřely a rocheští vojáci se na ně vrhli.

Rozpoutal se boj a nějaký muž klopýtal směrem k Halovi. Kailas se ho chystal propíchnout, když muž otevřel ústa, ze kterých se vyhrnula krev. Padl na zem.

Na chviličku se po schodech přestali hrnout další vojáci a Hal slyšel, jak Limingo monotónně prozpěvuje:

 

„Tava buduj,

rosť a sil,

Živ se z toho, co máš,

z toho, co jsi,

ze vzpomínky na odléváni,

kdy všechno proudilo a slévalo se v jedno."

 

Všechny zasáhla vlna nevolnosti a vojáci padli na kolena. Rocheští kouzelníci se k nim blížili.

Tři černí draci nad nimi se snesli na střechu. Hal viděl v popředí Yasinův prapor.

Poklekl. Měl spoustu času; neviděl nic než ohromného černého draka, který se na něj řítil, potom prapor a pak Yasina, který se usmíval v dychtivém očekávání.

Hal zmáčkl spoušť a z kuše vyletěla šipka. Zabodla se Yasinovi do ramena. Yasin sebou trhnul, téměř spadl ze svého draka a naklonil se dopředu.

Hal na chviličku pocítil nadšení. Doufal, že Yasina zabil. Ten se ale znovu posadil, zařval na svého draka a zvíře se vzneslo ze střechy a namířilo si to pryč od Aude. Jeho dva druhové ho chránili a odletěli s ním.

Hal zaklel. Bylo by vynikající, kdyby se mu podařilo zabít muže, který měl na starosti černé draky, ukončil by tak hrozbu, která neustále visela nad derainskými ... Ale ten poslední kousek štěstí mu chyběl.

Na nebi se to opět hemžilo draky a rocheští vojáci znovu zaútočili na schodech.

Tentokrát proudili v nepřerušovaném přívalu a na Hala zaútočili dva muži. Jednoho zranil na ruce, pak ale ucítil, jak mu bolest protnula lýtko.

Zaklel, vrhnul se vpřed a chytil druhého muže pod krkem. Podíval se před sebe a uviděl, že Mariah leží na zemi a drží se za ruku. Nějaký rocheský voják se ho právě chystal probodnout kopím. Jeden z derainských mrštil štítem a trefil ho do hlavy. Muž sebou škubnul jako kuře, kterému zlomili krk, a spadl na Farrena.

„A máme to," řekl Limingo klidným, spokojeným hlasem.

Ozval se silný, dunivý zvuk a Kailas se bez ohledu na nebezpečí hrozící od lučištníků pod nimi běžel podívat dolů z věže. Jedna z obrovských hlavních bran se pomalu kácela dovnitř. Hal viděl, jak po kamenné zdi stéká roztavený kov.

Brána padla a Kailas měl dojem, že ta rána vyplnila celý vesmír.

Potom se zakymácela i druhá brána a se skřípotem se naklonila.

Cesta byla volná a zástupy vojáků vylezly z úkrytů v sutinách a běžely k díře v městských hradbách.

Rocheští vojáci jim vyšli vstříc, ale nemohli na ně stačit. Kailas viděl, že začátek je slibný.

Rocheští vojáci na střeše hlavní hradní věže si uvědomili, co se stalo. Věděli, že nepřítel má teď převahu, a řítili se zpátky dolů po schodech.

Hal měl nastražené uši a slyšel ještě další zvuk, zvuk Ševelící smrti. Draci se řítili dolů a ničili nepřátele na střechách.

Temná vlna za hradbami rostla a derainská a sagenská kavalerie se valila k mezeře v hradbách. Hrnula se přes své vlastní vojáky do ulic města s kopími skloněnými dolů. Jezdci vyráželi válečný pokřik.

Poslední rocheské linie byly prolomeny a vojáci utekli do centra města Aude. Bitva byla vyhrána.

Hal Kailas najednou pocítil bolestivost svých zranění. Odbelhal se k Bouřlivákovi, pohladil ho a dračí naříkání trochu utichlo.
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Byl soumrak následujícího dne.

Hal Kailas seděl nepohodlně na koni uprostřed vítězného průvodu, který pomalu projížděl zničenými ulicemi města Aude.

Teď bude následovat absurdní obřad. Klíče od zničeného města převezmou velitelé derainské a sagenské armády.

Hal slyšel, že trvalo skoro celou noc, než zahnali drancovníky. Jen málo vojáků si totiž dokázalo po takovém obléhání zachovat chladnou hlavu a mstili se krvavou pomstou na ženách a obchodech města Aude.

Všude byla rozbitá okna, na ulicích se povalovaly prázdné bedny od vína a ležela tam mrtvá těla, ještě nepohřbená, která už začínala zapáchat.

Ale tak to ve válce chodí, i když se to Kailasovi nelíbilo.

Alespoň že se mu podařilo dostat Bouřliváka z té střechy a dovést ho ke zvěrolékaři. Rány se mu uzdraví a zase bude létal.

Stejně jako Hal Kailas.

Zatroubily trumpety, zavířily bubny a vojáci začali provolávat slávu.

Byla to ale jen jedna bitva.

Sílu rocheského vojska se jim ještě nepodařilo zlomit.

Kailas zaslechl slabý zvuk, podíval se nad sebe a vysoko nad městem uviděl kroužit černého draka.

Možná to byl Ky Bayle Yasin.

On ani rocheští ještě svůj dluh Halovi Kailasovi nesplatní.

Pán draků věděl, že válka a zabíjení teprve začaly.
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